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G

001a a Interjection ‘Oh!” (ED 1a a:, R-T 0001, PB
210a a, CFM LH268 a); Germ. Interjektion (HdA
laa) {M}

00CR ab see av.
0012 abam see apam.
001a abamu see apamu.

0000 abin¢u lit. ‘something which gives pleasure’,
but normally ‘concubine’ (ED 13a avincu:, R-T
0660, IrkB 46a (a)bincu); not in HAA. {IrkB}

002b Abraham (<Sogd. 'brhim) ‘Abraham’ (ATKOZ,
JO4 ab[ra]lh[a]m, HJA 2b Abraham) {C}

002b a€ Originally ‘hungry’ in a physical sense, hence
metaph. ‘covetous’ and the like (ED 17a a:¢, R-T
0029,); Germ. ‘hungrig’ (AG 317a a¢, HdA 2b
ac)

003a aé- (1) ‘to open’ (Trans.), originally in a physical
sense, with some extensions, physical, e.g. ‘to
untie (a knot), to clear (the sky),” and metaph.,
e.g. ‘to disclose, explain’ (ED 18b a¢-, R-T 0018,
PB 210a a¢-, IrkB 47a (a)¢-, UMT ii, LH191
ac-); Germ. ‘6ffnen, offen darlegen, darlegen’
(AG 317a aé-, ATKOZ 196, HdA 3a 'aé-) (C,
Mj

003b aé- (2) ‘to be hungry’ (ED 19a a:¢- (a:¢c-), R-T
0017); Germ. ‘hungrig sein’ (ATKOZ 196 ac-,
HdA 3b 2ag&-)

003b acari (<Sogd. c¢’ry <Skt. acarya) ‘master,
teacher’ (Buddh.); Germ. ‘Lehrer’ (AG 317a
acari, HdA 3b acari) {M}

004a ac1g (1) originally ‘bitter’; later ‘grievous,
painful’ (ED 21b aq1g, R-T 0019 — 0034); Germ.
‘Schmerz, Zorn, bitter, kummer, zornig, instensiv,
stark, schwer’ (AG 317a aéiy, HdA 4a 'atig) {M}

004a aC1g (2) ‘gift, esp. a gift from a ruler’ (ED 22a
acig, R-T 0035); Germ. ‘Geschenk, Belohnung’
(AG 317a atiy, HdA 4a *atig) {M}

004b a€1l- ‘to be opened’ (ED 26b agil-, R-T 0042);
Germ. ‘aufgehen, gedffnet werden’ (ATKOZ 196
acil-, HdA 4b acil-) {C}

0042 a€1n- (1) (2) Refl. of aé- “to look after, care for,
to tend to, to provide for’ (ED 29a acin- —
erroneously combined with a¢in- (1), R-T 0044);
Germ. ‘versorgen, pflegen, unterhalten’ (AG 317a
atin-, HdA 4a 'a&n-) {M}

005a acn- (2) ‘to open up oneself, to disclose one’s
sins’ (ED 29a a¢in-, R-T 0043, UMT ii, LP39
acin-); Germ. ‘6ffnen, bekennen, offen darlegen’
(AG 317a atin-, HdA 5a *aémn-) {M}

005a a1t- lit. ‘to make something bitter or sour’,
metaph. ‘to cause pain or grief to (someone Acc.),
to hurt’ (ED 21a agit-, R-T 0047, UMT ii, LC057
acit-); Germ. ‘schmerzhaft sein; quélen,
bekiimmern’ (HdA 5a aéit-) {M}

005a aémak ‘hunger’ (cf. ED 19a a:¢-, R-T (0018));
Germ. ‘Hunger’ (HdA 5a 'aémak) {M}

005b aok ‘open, clear; frank, friendly’ (ED 22b
acuk, R-T 0055); Germ. ‘offen’ (AG 317a acuq,
ATKOZ 196, HdA 5a aéok)

0000 aérig ‘enclosure for hay’ (COUL 207a aériq);
Fr. ‘enceinte a foin’ (MO ii 208a aériy); not in
HdA.

006a A¢tok pr. name ‘Actuq’ (MTT 75a actuq, HdA

6a Actok) {M}

0062 ada ‘danger, evil’ (ED 40a ada, R-T 0062, PB
210a ada, UMT ii, LH093 ada); Germ. ‘Schaden,
Hindernis, Gefahr, Widerwirtigkeit, Bedrignis’
(AG 317a ada, adha, ATKOZ 196 ada, HdA 6a
'ada) {M, C}

0062 adak ‘leg, foot’; hence ‘end, final’ (ED 45a
adak, R-T 0064, PB 210b adaq); Germ. ‘Ful3,
Ende’ (AG 317a adaq, yadaq, HdA 6a 'adak)
{M}

007a adakhg ‘having legs or feet’ (ED 48b adakhg,
R-T 0067); Germ. ‘einer mit ... Fiilen, ein ...
FiBiger’ (HdA 7a adakhg) {M}
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007b adahig ‘dangerous’ (ED 59b adahg, R-T 0071,
UMT ii, LH172 adahg); Germ. ‘geféhrlich,
Gefahr-’ (HdA 7b adahg)

007b adam = First Man (ATKOZ 192 Adam, HdA
7b 'adam) {C}

007b ad(a)mwz ro$(a)n (<Syr. iicas wavar dmws
nwhr’) (HdA 7b ad(a)moz ro$(a)n) pr. name
‘Adamas of Light’ (UMT ii, LH696 Add(a)mwz
rosn, HdA 7b ad(a)mwz ros(a)n) {M}

0082 adasiz ‘free from danger’ (ED 71b adasiz, R-T
0074; UMT ii, LH326 adasuz (sic)); Germ. ‘ohne
Not, unversehrt, gefahrlos’ (HdA 8a adasiz) {M}

008a adas ‘friend, comrade’ (ED 72a, R-T 0075);
Germ. ‘Freund, Gefédhrte’ (AG 317a adas,
ATKOZ 196 adas, HdA 8a adas) {C, M}

0000 adda pr. name ‘Adda’ (MO ii, 208a adda ['D’])

008b adgir ‘stallion’ (ED 47b adgir, R-T 0078, IrkB
47a (a)dg()r) (AG 317a adyir, HdA 8b adgir)
{IrkB}

008b (a)dg(W)rl(1)k) fr. adgir ‘the behaviour of a
stallion, fit to be a stallion’ (ED 49b adgirhk, R-
T 81, IrkB 47a (a)dg(1)rl(1)k); Germ. ‘fiir einen
Hengst geeignet’ (AG 317a adyirliq, HdA 8b
(a)dg()rl()k) {IrkB}

0osb adgirsiz fr. adgir ‘without a stallion’ (cf. ED
47b adgir (R-T 0078)); Germ. ‘ohne einen
[Helngst” (BTT XIX 188 ([ad]yirsiz, HAA 8b
adgirsiz) {M}

008b adig ‘bear’ (animal) (ED 45b adig, R-T 0082,
IrkB 47a (a)d(1)g); Germ. ‘Bér’ (HdA 8b 'adig)
{IrkB}

008b adin ‘other, another, except’ (ED 60a adin, R-T
0087, PB 210b adin, addin, UMT ii, LH204
adin); Germ. ‘anderer, anders, abgesehen von’
(AG 317a adin, ATKOZ 196 adin, HdA 8b
adn) {C, M}

010a adin- Refl. f. of ad- ‘to sober up, recover from
drunkenness’ (ED 61b adin-, R-T 0088); Germ.
‘wieder zu sich kommen, wieder zur Vernunft
kommen’ (AG 317a adin-, HdA 10a adin-) {M}

010a adinagu Den. N./A. fr. adin: ‘other people,
others’ (ED 63a adna:gu / adina:gu, R-T 0090);

Germ. ‘anderer’ (AG 317b adinayu, adnayu,
HdA 10a adinagu) {M}

010a adinéig from adin (v. supra). The two words
seem to be synonymous and to mean ‘different’
with various shades of meaning ‘special,
exceptional, various’; used to translate MIr. weyd
‘chosen’ (ED 63a adin¢ig/adinsig, R-T 0091, PB
210b addinéry, UMT ii, LHO41 adincig); Germ.
‘auserwahlt’ (AG 317b adin¢iy, adindiq,
adinsiy, HdA 10a adinéig) {M}

011a adir- Caus. f. of ad-; ‘to separate’, hence ‘to
distinguish (between things), to differentiate’ (ED
66b adir-, R-T 0093, PB 210b atir-, UMT ii,
LC561 adir-); Germ. ‘trennen, abtrennen,
unterscheiden’ (AG 317b adir-, HdA 11a adir-)
M}

o11b adirt Dev. N. from adir- ‘distinction,
difference’ (ED 64b adirt, R-T 0094, PB 211a
atirt, UMT ii, LP405 adirt); Germ.
‘Unterscheidung, Unterscheid, Differenz,
verschieden’ (AG 317b adirt, HAdA 11b adirt)
M}

012a adirthg ‘possessing discrimination, able to
discriminate, distinguishable, detailed’ (ED 70a
adirthg, R-T 0098); ‘decisive, discriminating,
clear’; Germ. ‘unterscheiden, sicher, klar’ (AG
317b adirtliy, ATKOZ 196 adirthg, HdA 12a
adirthg, adirtl(n)g, ad()rtl(n)g) {C, M}

013a adkak Used to translate the Bud. (and later
Man.) technical term vikalpa ‘attachment to this
world’ (ED 47a atka:g, R-T 0633, PB 211b
atqay, UMT ii, LH160 atkag) Germ. ‘Bewusst-
seinsobjekt, Objekt’ (TT 467a atqay, HdA 13a
adkak) {M}

013b adkakhg P.N/A. from atqay ‘hooked,
attached’ (ED 48b atkaghg, R-T 0634; PB 211b
atqayhy sub atqay); Germ. ‘mit Fesseln
versehen’ (TT 467a atqayliy, UW' 263 atkakhg,
HdA 13b adkakhg) {M}

013b adkan- Refl. f. of adka-, Buddhist, and hence
Manichaean technical term for ‘to be attached,
attach oneself” (ED 47b atkan-, R-T 0635); Germ.
‘sich fesseln an, Objekte wahrnehmen, (in



4 Old Turkish (Uygur) Word-list

illusorischer Weise) ergreifen, anhaften’ (AG
322b, atkan-, adyan-, HdA 13b 'adkan-) {M}

014b adril- Pass. of adir- (‘to separate’); ‘to be
separated, parted; to break away from (someone)’,
Abl. occasionally Dat. (ED 68b adril-, R-T 0107,
UMT ii, LC171 adril-); Germ. ‘getrennt werden,
sich trennen’ (HdA 14b adril-) {M}

015a adrok Pass. N./A.S. fr. adir- ‘divided,
separated, different from’ (ED 65a adruk, R-T
0110); Germ. ‘verscheiden, abgesehen von, anders,
besonders’ (AG 317b adruq, HdA 15a 'adrok)
M}

015b adunésuz (?) (ED 63a believes adunésuz in Xu.
IB (35) (=U10 R 11) is an error, the correct
reading should have been boSunésuz (¢.v.) (HdA
15b adunésuz)

0000 adurt (?) ‘cheek-pouch’ (?) (ED 65a adurt, R-T
0116); Germ. ‘Wange’ (7). OTWF 338, n. 388
suggests reading adar-t- ‘to harm’. (not in HdA)

0000 afrin (KMP fryn, ‘pryn / aftin) ‘prayer,
blessing, praise; creation’ (UMT ii, LH307 afrin)

016a Afrinéor (<KMP fryn, ‘pryn / afrin + title Cor)
pr. name ‘Aprin Cor’ (TM ii 7.1 apri néor (sic),
HdA 16a Afrincor) {M}

0000 afrusn (<MP fwrysn, pwrysn / afuriSn) ‘praise,
hymn of praise’ (UMT ii, afru$n LH291) {M}

016a afyakirt see avyakirt.

016a ag- (1) ‘to rise (from somewhere Abl.); to climb
(up something Dat.)’ (ED 77a 'a:§-, R-T 0121,
ItkB 47a (a)g-, UMT ii, LC1128 ag-); Germ.
‘nach oben gehen, emporsteigen’ (AG 317a ay-,
HdA 16a 'ag-) {IrkB, M}

0000 ag- (2) (a:3- ED 77a, *a:g-, R-T 0122) ‘to
change’ (ED); agtuk (= a. + -tuk past ptc.) ‘inept’
(not in HAA)

017a agaz see aglz.

017a agazlan- Refl. f. of agazla- ‘to curse, recite’
(ED 98b agizlan-, R-T 0149); Germ.
‘aussprechen, iiberliefert werden’ (AG 318a
ayizlan-, HdA 17a agazlan-) {M}

017a agduk (1) ‘fault, defect, useless, bad’ (ED 80b
agduk, R-T 0126); Germ. Fehler (durch
Nachléssigkeit), fehlerhaft, unbrauchbar, wertlos,
hilflos, unfdhig’ (AG 317b ayduq, HdA 17a
agduk) {M}

0000* agduk (2) pr. name (?) ‘Ayduq’ (TM iii 43.12-
13) {M}

017a ag1 ‘silk, brocade’, hence ag1 barim
‘possession, treasure’ (ED 78a ag1, R-T 0127);
Germ. ‘Giite, Besitz, Reichtum, Habe, Schatz’
(AG 317b ayi, HdA 17a 'ag1) {M}

017b ayil originally ‘an enclosure for livestock;
cattle-pen, sheep-fold’, hence ‘a sttlemnt or group
of tents’ associated with such an enclosure (ED
83b agil, R-T 129, IrkB 47a (a)g()l); Germ.
‘Hiirde, Pferch’ (HdA 17b agil) {IrkB}

017b agilik Conc. n. fr. ‘treasure, treasury’ (ED 86a
agi:hik, R-T 0130, PB 211a ayihq ‘precious’,
UMT ii, LHO81 agihg); Germ. ‘Speicher,
Schatzhaus, Vorrathaus’ (AG 317b ayiliq, HdA
17b agilik, ag()hk, agil()k) {M}

018a agm ‘dumb’ (ED 87b agin, R-T 0132, IrkB 47a
(a)g()n); Germ. ‘stumm’ (ATKOZ 196 agin,
HdA 18a agmn) {C, IrkB}

018a agiésiz Dev. N. fr. the Refl. f. of a:g- 2 (‘to
rise’); ‘unshakeable’ (ED 88a agin¢siz, R-T 0133,
PB 211a ayinésiz, UMT ii, LHO41 aginésiz);
Germ. ‘unerschiitterlich’ (AG 318a ayinésiz, HIA
18a aginésiz) {M}

018a agir basically ‘heavy’ in the physical sense;
hence metaph. in two contrary meanings:- (1) (a)
‘important, distinguished’ and (b) (‘of full weight’
hence) ‘valuable, sincere’; and (2) pejorative
‘burdensome, grievous; painful’ (ED 88b agir, R-
T 0135, PB 211a ayr); ‘profound, grievous’ (PB);
Germ. ‘schwer’ (AG 318a ayir, ATKOZ 196 agir,
HdA 18a agir) {C, M}

019a agirla- ‘to honour, to treat with respect,
reverence’ (ED 94a agirla-, R-T 0137, PB 211a
ayirla-, UMT ii, LC1004 agirla-); Germ. ‘achten;
ehren, verehren’ (MTT 75a ay(i)rla-, HdA 19a
'agirla) {M}
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019a agirhg ‘having weight; hence enjoying honour
and respect’ (ED 93a agirhg, R-T 0141); Germ.
‘trachtig, dick; vererht, respektiert’ (AG 318a
ayirliy, UM 191 ag()rl(1)g, HdA 19a agirhg)

019a agit- Caus. f. of ag- meaning uncertain: ‘to
cause to be separated from, to drift away (?)’ (ED
80b agit-, R-T 0146, UMT ii, LH359 agit-);
Germ. ‘wegflieBen, stromen, entkommen lassen;
entfernen lassen’ (AG 318a ayit-, HdA 19a agit-)
™)

019a agiz ‘the mouth’ in an anatomical sense; hence
‘the mouth (of a river)’ or any sort of aperture
(ED 98a agiz, R-T 0147, IrkB 47a (a)g(1)z, PB
211a ayiz, UMT ii, LH173 agiz); Germ. ‘Mund’
(AG 318a ayiz, agiz, ATKOZ 196 agiz, agz,
HdA 19a agiz, ag(1)z) {C, ItkB, M}

00CR ag1zlan- see agazlan-.

020a agmak fr. ay- (v. supra); ‘ascent, rising’ (PB
211a aymaq); Germ. ‘das Aufsteigen,
Emporsteigen” (MTT 75a aymaq, HdA 20a
'agmak) {M}

020b agrig ‘pain, painful’ (ED 90a agng, R-T 0161,
UMT ii, LP298 agrig); Germ. ‘Krankheit, krank,
Schmerz’ (AG 318a ayriy, ATKOZ 196 agng,
HdA 20b agng) {C, M}

021a agrin- ‘nourish, learn (something Acc.)’ (ED
114 6gren-, R-T 0164); Germ. ‘sich sorgen,
Schmerz fiihlen’ (HdA 21a agrin-) {M}

021a agrit- Caus. f. of agri- / agru- ‘to cause pain’
(ED 92a agrit-, R-T 0166, UMT ii, LC057 agrit-);
Germ. ‘sich Sorgen machen, qiialen, schmerzen
lassen’ (Khuast. 307b ayrit-, HdA 21a agrit-)
M}

021a agruklug ‘pregnant’ (fr. agruk ‘heavy’, cf. ED
90b); Germ. ‘schwanger’ (HdA 21a agruklug)
M

021a agrus see akrus.

021a agsak see aksak.

021b agtar- ‘to turn over; to turn or roll (something
Acc.)’ (ED 81D agtar- / axtar-, R-T 0172, COUL
207a aytar- ‘to translate’); Germ. ‘iibersetzen’
(HdA 21b agtar-) {B}

021b agtin- Refl. of agit- ‘to rise, climb, get to’ (ED
81b agtin-, R-T 0175, UMT ii, LH624 agtin-);
Germ. ‘aufsteigen, hinaufsteign, nach oben
genhen’ (ATKOZ 196 agtin-, HdA 21b 'agtin-)
M

021b agtur- ‘cause to rise’ (ED 82a agtur-, R-T
0176); Germ. ‘flieBen lassen, hinaufsteigen lassen’
(AG 320b aqtur-, HdA 21b agtur-)

022a agu (1) ‘poison’ (ED 78b agu (1), R-T 0177);
Germ. ‘Gift’ (AG 318a ayu, HdA 22a 'agu) {M}

022a agu (2) can hardly mean ‘poison’ but its actual
meaning and etymology are obscure (ED 78b agu
(2), R-T 0178, PB 211a acu ‘roll (?), drum (?)’);
Germ. ‘Walze ?° (HdA 22a *agu) {M}

022a aguk- Pass. Den.V. fr. agu; ‘to be poisoned’
(ED 83a aguk-, R-T 0182, PB 211a acuq-, UMT
ii, LHO30 aguk-); Germ. ‘vergiftet sein’ (AG 318a
ayuq-, HdA 22a aguk-) {M}

0222 agulug ‘poisonous’ (ED 86b agu:lug, R-T
0181); Germ. ‘vergiftet, giftig’ (MTT 75a ayulug,
HdA 22a agulug)

022a agzan- Refl. Den. V. fr. agiz ‘to utter’ (ED 98b
agzan-, R-T 0187); Germ. ‘sprechen,
aussprechen, rezitieren’ (AG 318a ayzan-, HdA
22a agzan-)

022a agvigr (TM iii 8.14) error for arvis.

0000 ahrintws sit pr. name ‘Ahrintus sit (?)’ (<MlIr.
"hryndws syt 7 cf. Henning ‘Magical texts’ 51)
(TT ix 40a, UW' 77b)

0222 ahSeSp(a)t (<Sogd. xsyspt ‘Lord of the
empire’), cf. DMT III/3, 4 — name of the first son
of the Living Spirit (MO ii, 207a "xSyspt); Germ.
Name eines Gottes (Splenditenens) (MO 1 5.39
axSispat, HdA 22a ahSeSp(a)t) {M}
00CR ahsak see aksak.
0000 ahil see akil.
00CR ai , ai- see under ay, ay-.
022b aig Germ. ‘Wort’ (probably an erroneous
reading. Zieme). See *ayig (1).

0000(?) aig’1n pr. name ‘Aiyin’ (?) (ai-y’in TM i 47a).
Probably misread as a personal name by vLC.
See *ayig (2).
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022b ak (1) (<Chin. %&’e, EMC ak) ‘hateful’ (ED
75b, R-T 0194); Germ. ‘haBerfiillt’ (ATKOZ 196
ak, HdA 22b 'ak) {M}

022b ak (2) ‘white’ originally as the colour of an
animal’s coat (ED 75a a:k, R-T 0193); Germ.
‘WeiB, hell’ (AG320a aq, HdA 22b *ak) {IrkB}

023a ak- ‘to flow’ (ED 77b ak-, R-T 0195); Germ.
‘flieBen, stromen’ (AG 320a aq-, HdA 23a ak-)
{M}

023a aka (<Mong. aqa) ‘elder brother’; honorific title
for senior male who had a special high rank in
Mongol times (COUL 208a aqa); Germ. ‘dlterer
Bruder’ (HdA 23a 'aka)

023b aki ‘generous, openhanded’ (ED 78b aki, R-T
0196); Germ. ‘freigebig’ (AG 320a aqi, HdA 23b
aki) (M}

023b akig Dev. N./A.Ac. fr. ak- ‘flow, flowing

liquid; hence restlessness, impermanence’ (ED
82a akig, R-T 0197); translates Skt. a@srava
‘influx’ (cf. UMT ii, 176); Germ. ‘das flie3en,
Korper-Ausfluss, Schleim, Rotz, Exkrement,
Mucus, Korperfliissigkeit” (AG 320a aqiy, HdA
23b akig) {M}

024b akil (<Arab. ‘agl) ‘understanding’; Germ.
‘Verstand’ (ATKOZ 265 axil, HdA 24b akil) {C}

025a akit- ‘to make flow’ (ED 81a akit-, R-T 0207);
Germ. ‘flieBen lassen, hervorkommen lassen’ (AG
320a aqit-, ayit-, HdA 25a akit-) {M}

026a akrus$ ‘pain’ and the like (ED 91a agrus, R-T
0170; Germ. ‘Leid, Erkrankung’ (AG 318a ayrus,
HdA 26a akrus) {M}

026a aksak ‘lame’ (ED 95 axsa:k, R-T 0678); Germ.
‘lahm’ (MTT 75a aysaq, ATKOZ 196 aksak,
HdA 26a aksak) {C, M}

026a al (1) ‘scarlet, red’ (ED 120b al, R-T 0217);
Germ. ‘rot, rosa’ (AG 318a al, HdA 26a 'al) {M}

026b al (2) ‘device, method of doing something’;
originally quite neutral and used for honourable as
well dishonourable devices and methods; later it
became perjorative only and meant specifically
‘deceit, guile, dirty trick’. In the early period
usually used in the Hend. al ¢awvi§ or al altag. (ED
120b al, R-T 0216, PB 211a al, UMT ii, LH074

al); Germ. ‘Mittel, Methode, Betrug, List’ (AG
318a al, HdA 26 *al) {M}

027a al (3) ancient word meaning ‘front’ (cf. alin
‘forehead’) (ED 120a al, R-T 0218); Germ. ‘Seite,
Unterseite’ (AG 318a). See however UW' 84a and
UW? 1I/i 85 where the existence of the word is
doubted; HdA 27a (alter Fehler fiir — 'ol).

027a al- ‘to take, accept, capture, conquer’ (ED 124b
al-, R-T 0219, IrkB 47a (a)l-, UMT ii, LP131
al-, COUL 207a al- ‘to get, to obtain, to receive,
to take delivery, to achieve; to marry; to buy, to
purchase’; Germ. ‘nehmen, bekommen, entgegen-
nehmen, ergreifen, erhalten, heiraten (vom Mann
gesagt)’ (AG 318a al-, ATKOZ 196 al-, HdA 27a
al-) {C, IrkB, M}

027a ala ‘parti-coloured, dappled, mottled’ (ED 126a
a:la:, R-T 0220, IrkB 46b ala); Germ. ‘bunt,
gescheckt’ (HdA 27b 'ala)

0276 Alahsintoroz (<Syr. lksndrws wespmat: <QGr.

ArEEaVIpOC) pr. n. ‘Alexander’ (ATKOZ 181
Alahsintoroz, HdA 27b Alahsintoroz) {C}

00CR alxu see alku.

028b alim ‘a single act of taking or receiving; in
practice a debt’ (ED 145b, R-T 0242, COUL 207b
alim birim ‘land tax paid in agricultural produce’.
See also ibid. 100, comm. ad 06); Germ.
‘Schulden, Kredit’ (AG 318a alim, HdA 28b) {B}

0292 alimé1 N. Ag. fr. alim- ‘creditor’ (ED 146b
alimci:, R-T 0243, COUL 207b alim¢i); Germ.
‘Glaubiger, Kreditgeber’ (HdA 29a alim¢r) {B}

0292 alin- Refl. of al- ‘take for oneself, accept,
choose, receive into oneself, take up’ (ED 148a
alin-, R-T 0247); Germ. ‘(fiir sich) nehmen,
annehmen’ (AG 318b alin-, HdA 29a alin-) {M}

029a alip (PB 211a alinglarii, aliglarii ?); Germ.
‘schwach, Schwacher, schwache Person’ (UW1
94a, UW* II/i 91, HdA 29a 'alip). {M}

0292 alipadtur- see alpadtur-.
0292 ali$- Recip. / Co-op. f. of al- ‘to take, to
receive’ (ED 153a ahis-, R-T 0252); Germ.

‘nehmen, gegenseitig nehmen’ (TT 463c alis-,
HdA 29a ali§-) {M}



Old Turkish (Uygur) Word-list 7

029a alk- ‘to use up, finish, come to the end of” (see
alkin-) (ED 135a alk-, R-T 0253); Germ.
‘beenden, zu Ende gehen, bis zum Ende tun,
vernichten, verschwinden lassen, vernichten’ (AG
318b alq, HdA 29a alk-) {M}

029b alka- ‘to praise’, both in the religious and the
ordinary sense; hence, more recently, ‘to bless,
pray for a blessing on (someone Acc.)’ (ED 138a
alka:-, R-T 0254, PB 211a alqa-, UMT ii, LH106
alka-); Germ. ‘preisen’ (AG 318b alqa-, ATKOZ
197 alka-, HdA 29b 'alka-) {M}

029b alkamak ‘praises’ (cf. ED 138a alka:-, cf. R-T
0254); Germ. ‘Preisen’ (MTT 75a algamaq, HdA
29b alkamak) {M}

029b alkan- Refl. f. of alka- but syn. with it ‘to call
out invocations’ (ED 138a alkan-, R-T 0258,
UMT ii, LP184 alkan-); Germ. ‘verfluchten’ (AG
alqan-, alyan-, HdA 29b alkan-) {M}

029 alkat- ‘be praised’ used only in the Particip. f.
alkatmis (v. infra)

030a alkatm§ Particip. of alkat- ‘praiseworthy,
provoking prasied, blessed’ (ED 138a alkat-, R-T
0260, PB 211a alqatmi§, UMT ii, LH398
algatmi§); Germ. ‘gelobt, gepriesen’ (ATKOZ
197 alkatmis§, HdA 30a alkatmi$) {C, M}

030a alkig ‘wide, broad; at ease’ (ED 137a alkig, R-T
0261, UMT ii, LH522 alkig); Germ. ‘weit’ (AG
318b alqiy, HdA 30a alkig) {M}

030a alkin- Refl. of alk- (‘to use up, finish, come to
the end of (something Acc.)’ hence sometimes ‘to
destroy (something Acc.)’ (ED 138b alkin-, R-T
0262), ‘to use (something) up, to exhaust oneself’;
‘to perish’ (PB 211a alqin-); Germ. ‘schwinden’
(AG 318D alqin-, HdA 30a alkin-)

0000 alkinéig Germ. ‘?° (ATKOZ 197 alkin¢ig) {C}

030b alkinéu Dev. N. fr. alkin- ‘coming to an end,
annihilation’ (ED 137b alking, R-T 0263, UMT ii,
LH388 alkin¢u); alqinéu 6liim kiin ‘day of
annihilation’; Germ. ‘Erschopfung, Ende’ (AG
318a alqin¢u, HdA 30b alkin¢u). {Note: alkin¢u
can also be derived from alka- hence ‘praise,
praising’ (cf. UMT ii, 209); alkin¢u 6d ‘time of
praise’ (tr. Clark, UMT ii, 207) {M}

031b alki§ ‘praise, blessings, hymn’, (‘praise’,
originally in the sense of praising God, later also
in ordinary human relations, where ‘blessing’ is
sometimes the better translation. (ED 137b alkas,
R-T 0267, PB 211a alqi§, UMT ii, LC206 alki§);
Germ. ‘Segen, Lobpreis, Preisgebet, Segen,
Lobgebet’ (AG 318b alqis, ATKOZ 197 alkis,
HdA 31b alkiS)

032a alkiShg ‘blessed, praised’; Germ. ‘gesegnet’
(ATKOZ 197 alkishg, HdA 32a alkiShg) {M}

032a alku Gerund, used as N./A. from alk-; one of
several early words for ‘all, everyone, everything’
(ED 137a alku, R-T 0267, IrkB 47b (a)lku, PB
211a alqu, UMT ii, LC1057 alku); Germ. ‘alle’
(AG 318D alqu, alqo, ATKOZ 197 alku, HdA 32a
'alku) {IrkB, M}

033a alkugun ‘all together’ (ED 139b alkugun, R-T
0270, PB 211a alquyu, UMT ii, LH240 alkugun);
Germ. ‘sédmtlich, ingesamt’ (AG 319a alquyun,
HdA 33a alkugun) {M}

033a allig ‘bad, crazy, mad’ (ED 135b ahg, R-T
0239) aslo ‘crafty, cunning’; Germ. ‘betriigerisch,
listig, findig’ (MTT 75a ally, HdA 33a alhg,

al(hg))

033b alpadtur- ‘to weaken, exhaust, vanquish’ (ED
1490 alapadtur-, R-T 0228, UMT ii, LH613
alpadtur-); Germ. ‘schwichen, schwéch werden,
besiegen, iiberwinden’ (AG 318a alagadtur, HdA
33b algadtur-) {M}

033b alp (1) basically ‘tough, resistant, hard to
overcome’; originally applicable both to persons,
when the conventional translation ‘brave’ is
reasonably accurate, and to inanimate objects and
even to abstract ideas like ‘danger’. (ED 127b alp,
R-T 0276, ItkB 47b (a)lp, UMT ii, LH042 alp).
Hence ‘difficult, perilous’ (PB 211a alp); Germ.
‘tapfer, Held, Krieger, Heerfiihrer, kriegstiichtig
Recke, schwierig, schwer, Energischer’ (AG 318b
alp, alp, HdA 33b 'alp) {IrkB, M}

035b Alp (2) pr. name ‘Alp’ (MTT 75a alp, HdA 35b
“Alp) {M}

036b altag N.Ac. fr. alta- (‘to deceive, trick’) hence
‘device, method of doing something’; later only
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pejoratively ‘deceit, guile, dirty trick” (ED 130b
alta:g, R-T 0284, PB 211a altay, UMT ii, LH074
altag), ‘means, cunning’ (OTWF 179); Germ.
‘List; listig sein’ (AG 319a altay, HdA 36a altag)
M

036b alta ‘six’ (ED 130b alt1, R-T 0285, PB 211a
alti, UMT ii, LC1055 alt1); Germ. ‘sechs’ (AG
319a alti, HA 36b 'alt1) {M}

038b altin ‘below, beneath, lower’ (ED 131a altin,
R-T 0286); Germ. ‘unter’ (AG 319a altin,
ATKOZ 197 altin, HdA 38b altin) {C}

039a altin€ ‘sixth, sixthly’ (ED 131b altin¢, R-T
0287, UMT ii, LC095 altin¢); Germ. ‘sechster’
(MTT 75b altin¢, HdA 39a 'altin¢) {M}

039a altinka N./A.S. fr. altin (‘below’) ‘situated
below’ (ED 134b altinki, R-T 0289, PB 211a
altinqu, UMT ii, LH210 altinki); Germ. ‘unter ...
Befindlicher; sozial Niedriger, Gemeiner; unten
befindlich’ (DTS 40a altinqi, HdA 39a altinki)

039 altmus§ ‘sixty’ (ED 130 altms, R-T 0291);
Germ. ‘sechzig’ (AG 319a altmis, HdA 39b
altmis)

040a altun ‘gold’ (ED 131a altun, R-T 0292, IrkB
47b (a)ltun, PB 211a altun, UMT ii, LH126
altun, COL 207b altun ‘gold coloured, golden’;
Germ. ‘golden, Gold, aus Gold’ (AG 319a altun,
ATKOZ 197 altun, HdA 40a 'altun) {IrkB, M}

041a altunlug ‘possessing gold, golden’ (ED 134b
altunlug, R-T 0294); Germ. ‘goldgeschmiickt’
(TT 464c altunluy, HdA 41a 'altunlug) {M}

041b altur- Caus. f. of al- properly ‘to order
(someone Dat.) to take (something Acc.)’ also ‘to
allow (something Acc.) to be taken from oneself’
(ED 133b altur-, R-T 0295); ‘to order to take, to
allow to be taken’ (COUL 207b); Germ.
‘beschaffen lassen; (Schriften) heranziehen
lassen; geleiten, fiithren’ (HdA 41b) {B}

042a amar1 a l.-w. of uncertain origin perhaps <MP
'b’ryg?) ‘other’, ‘some, a certain number of” (ED
164a amari:, R-T 0306, PB 211a amarn, UMT ii,
LH101 amar1); Germ. ‘ungezahlt, einige, die
anderen, ibrigen’ (AG 319a amari, HdA 42a
amar) {M}

042a amga (1) /imga (<Chin. yaya 3% 7 /37 #7)
‘person who guards the symbol flag of a lord,
guardian of the military governor’ (amya / imya)
COUL 207b and 20, comm ad §2.2; Germ. ‘ein
Titel” (HdA 42a amga)

00CR amga (2) see 1mga.

042a amil ‘quiet, mild, equable’ (ED 160b amul, R-
T 0327, UMT ii, LH464 amil); Germ. ‘ruhig’ (AG
319a amil, HdA 42a amil) {M}

0000 amin (<Syr. ‘myn ww:) ‘Amen’; Germ. ‘Amen’
(ATKOZ 197 amin) {C}

042b amirt- ‘to quieten, calm (someone or
something Acc.)’ (ED 163b amurt-, R-T 0331);
Germ. ‘befrieden, ruhig sein, beruhigen’ (AG 319a
amirt-, amurt-, HdA 42b amrt-) {M}

042b amurtgur- ‘pacify’ (ED 164b amirtgur-, R-T
0308, UMT ii, LH543 amirtgur-); Germ.
‘beruhigen’ (AG 319a amirtyur-, HdA 42b
amirtgur-) {M}

043b amra- in hend. sdv- amra- ‘to love, treasure, to
be at peace’ (ED 163a amra:-, R-T 0309, PB 211a
amra-); Germ. ‘(sinnlich, freundschaftlich oder im
relig. Sinne) lieben, begehren; liebevoll sein’
(ATKOZ 265 amra-, HdA 43b amra-) {M}

043b amrak ‘benign, friendly’ (ED 162b, R-T 0314,
IrkB 47b (a)mr(a)k, UMT ii, LH582 amrag;
LH573 amrak); Germ. ‘lieb, Lieber, geliebt,
Geliebter’ (AG 319a, amragq, y(imraq, ATKOZ
198, HAA 43b 'amrak) (C, IrkB, M)

044a amran- Refl. f. of amra-, basically ‘to be
friendly, loving’ and the like in a good sense, it
came sometimes to mean ‘to desire, lust’ in an evil
sense (ED 163b amran-, R-T 0311); Germ.
‘(sinnlich, freundschaftlich oder im relig. Sinne)
lieben, begehren; liebevoll sein’ (AG 319a
amran-, amran-, HdA 44a amran-). See also
amranmak. {M}

0000 Amran/... [M: "MR’N/..] pr. name (?) ‘Amran’
(PB 1. 509) {M}

044b amranmak ‘a loving disposition, honour,
respect and serve the Hearers’. (cf. ED 163
amran-, R-T (0311), PB 211a amranmaq, UMT
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ii, LC178 amranmak); amranmak bilig ‘love (-
knowledge)’ (Tr.) (First of the Five Gifts of Nom
Qut1.); Germ. ‘Liebe, Verehrung’ (MTT 75b
amranmaq, HdA 44b amranmak)

0452 amras- Recip. f. of amra- ‘love one another, by
mutual love’ (ED 164a amras-, R-T 0315, UMT
ii, LH733 amras-); Germ. ‘einander lieben’ (AG
319a amra$-, HdA 45a amras$-) {M}

045b amril- ‘to be at peace’ (ED 163b amril-, R-T
0316, UMT ii, LC1007 amril-); Germ. ‘sich
beruhigen’ (AG 319a amril- , HdA 45b amril-)
M}

046a amt1 ‘now’ (ED 156b amt1, R-T 0323, IrkB 47b
(a)mti, UMT ii, LC061 amt1); Germ. ‘jetzt’ (AG
319a amti, amti, HdA 46a amt1) {IrkB, M}

(0462) amtikatigy ‘before now’ (ED 156b sub amti,
R-T (0323), UMT ii, LHO70 amtika tégi); Germ.
‘biz jetzt’ (TT 464c amtiqatégi, not in HdA) {M}

00CR amurt- see amirt-.

046a amvrds$n ‘collection, meditation’ (PB 211a
amwrdSn, UMT ii LH248 amwardiSan); Germ.
‘Sammlung’ (AG 319a amvardi$n, HdA 46a
amw(a)rd(i)Sn) {M}

046b ana ‘mother’ (ED 169b ana, R-T 0334, UMT ii,
LH107 ana); Germ. ‘Mutter’ (AG 319b ana,
ATKOZ 198 ana, HdA 46b 'ana)

0470 anapor (<Syr. npwr’ sean <Gr. dvapopd) (1)
report, petition; (2) the veil wherewith the chalice
and paten are covered’. Cf. ATOKZ, p. 31 fn.117.
(COUL 207b anapor); Germ. ‘Velum,
Kelchvelum (zur Bedeckung von Kelch und
Patene in der Liturgie der Apostolischen Kirche
des Ostens)’ (HdA 47b anapor) {C}

00CR anavam see anvam.

0492 an€a ‘as much as that; thus’ (ED 172b anc¢a, R-
T 0337, IrkB 47b (a)nAéa, UMT ii, LP429 anca,
COUL 207b anca ‘like that, so, in that way, as
follows; that much’); Germ. ‘so, in dieser Art, so
viel’ (AG 319b an¢a , ATKOZ 198 anéa, HdA
48a 'anéa) {C, IrkB, M}

048b an€aginca ‘until’ (ED 175a anéaginéakan, R-T
0339); Germ. ‘schlieBlich, inzwischen, zu dieser
Zeit, alsbald’ (AG 319b anéaymmca, ATKOZ 198

ancaginca, HdA 48a an¢agin¢a) {C, M anca-
gincakan}

0492 anéama ‘so, such, as ...so’ (<an¢a + ymé) ‘and
thus, how’ (GOT 206, n. 265, UMT ii, LH103
an¢ama); Germ. ‘so und so, wieviel auch immer’
(AG 319b anéma, HdA 49a anéama)

049a (a)n€(1)p prob. a crasis of anca erip. Occurs
always in isolation at the begmnmg of a sentence
normally meaning ‘this being so’, or ‘so much for
that’, less often almost ‘on the other hand but’ sor
used without any particular to mark the beginning
of a paragraph. (ED. 173b, R-T 0342, IrkB 48a
(a)né()p); Germ. ‘so, deshalb’ (HdA 49a
(2)né(p)) {IrkB}

0492 aném(a)n (<Pa. anjaman / <Chr. Sogd. 'némn)
‘congregation, gathering, community, church’
(COUL 207b anémn); Germ. ‘Gemeinde’ (AG
319b aném(a)n, HdA 49a aném(a)n) {C, M}

049a an¢o (<Chin. B 1% an chang) often used in the
Hend. égdir an¢u ‘gift, reward’ (ED 173a ancu,
R-T 0343); Germ. ‘Preis, Lob, Tribut’ (AG 319b
ancu, HdA 49a anéo) {M}

049b ancola- ‘to present offering’ (ED 175b ancu:la-,
R-T 0344, UMT ii, LC222 ancula- ); Germ.
‘dabringen, preisen’ (AG 319b , ancula-, HdA
49b ancola-) (M}
049b anulayu ‘so, in the same way’ (ED 175a
anculayu:); Germ. ‘so, ebenso ... wie, so, in
dieser Weise’ (AG 319b anculayu, ATKOZ 198
anulayu, HdA 49b 'anéulayu) {C, M}

050a an¢ulayuma prob. a crasis of anculayu and
ymi; ‘just as ... so also’ (ED 175b anculayuma);
Germ. ‘ebenso ... wie’ (TM i 13.10 an¢olayuma,
HdA 50a an¢ulayuma)

0502 anh(a)rw(a)z(a)n (<Sogd. 'nxrwzn ‘zodiac,
zodiacal circle’) ‘Zodiac’; Germ. ‘Zodiak’ HdA
50a anh(a)rw(a)z(a)n)

050a an1 D.O. of ol ‘to this, their, his/her, its’ (ED
123a, R-T sub ol (6223), PB 211a ann, UMT ii, LC305
am); Germ. Akk. von ol ‘jenen, ihm, ihr’ (ATKOZ
265 am, HAA 50a 'am)

050a aNIg see aylg.
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050b anin Instr. of ol ‘with him; thus, therefore,
thereby’ (ED 187a anin, R-T 0354, IrkB 48a
(a)min, PB 211a amin, UMT ii, LH226 anin,
COUL 207b anin); Germ. ‘deshalb, daher, darum’
(AG 319b anin, ATKOZ 198 anin, HdA 50b
ann) {C, ItkB, M}

050b anir) Gen. of ol ‘of this, their, his/her, its’ (ED
123a, R-T sub ol (6223); Germ. Genitiv von ol ‘sein,
ihr’ (ATKOZ 198 aniy, HdA 50b anmip) {M}

051a anoSagan (<MPe. 'nwsg’n / andSagan)
‘immortality’ (PB 211a anw§agan, UMT ii,
LH173 anwasagan); Germ. ‘Unsterblichen,
Paradies’ (TT 465b anosagan, HdA 51b
anoSagan) {M}

0s51b ant ‘oath’ (ED 176a ant — and, R-T
0356—346, UMT ii, ant LC1025); Germ. ‘Eid,
Schwur, Geliibde, Fluch, Verwiinschung’ (HdA
51b ant) {M}

051b anta Loc. of ol ‘there’ (ED 123a, R-T sub ol

(6223), IrkB 48a (a)nta, UMT ii, LH372 anta);
Germ. ‘dort, an diesem Ort’ (AG 319b anta,
anda, HdA 51b anta) {M}

0522 antaca Equative of anta; ‘more or less there,
nearby’ (ED 181b antaca, R-T 0358); Germ.
‘daselbst” (ATKOZ 198 antaca, HdA 52a antaca)
(.M}

(51b) antada loc. form of anta used only with
Postpositions of time ‘thereafter, since that time,
from then on’ etc. (ED 181b antada, R-T 0359);
Germ. ‘nach seiner Zeit’ (HdA 51b sub anta) {M}

052a antag of ani and tig ‘like that, in suh a way’
(cf. ED 177a antag, R-T 0360, IrkB 48a (a)nt(a)g,
UMT ii, LH580 antag) {N.B. antag and antak
are now generally treated as two different words.
The entry antag in ED now needs revision.);
Germ. ‘in dieser Weise, solches’ (AG 319b and
320a anday, antay, ATKOZ 265 antag, HdA 52a
antag) {IrkB M}

052a antak ‘so, thus, such that’ (cf. ED 177a antag,
R-T 0360); Germ. ‘vorbereitet, gebrauchsfertig,
genau so, genau in der Weise, sofort, alsbald’ (AG
320a antaq, HdA 52a antak) {M}

052b antik- ‘to swear an oath’ (ED 180b andik-, R-T
0349, UMT ii, LC100); Germ. ‘schworen’ (AG
320a antiq-, HdA 52b antik-) {M}

052b antin Abl. of ol used as an Adv. ‘thence, from
there, thereafter’ (ED 177b andan/andin); Germ.
‘von dort’ (ATKOZ 198 antin, HdA 52b antin)
{C. M}

053a anuk ‘ready’ and the like (ED 182b anuk, R-T
0363); Germ. ‘bereit, vorbereitet, gebrauchsfertig,
Bereitschaft’ (AG 320a anuq, HdA 53a anuk)
M}

053b anun- Refl. of anu- ‘to make ready, to prepare
onself (for something Dat.), or to do something’
(ED 188a anun-, R-T 0367, UMT ii, LH004
anuntumuz); Germ. ‘sich bereitmachen, sich
vorbereiten, bereit sein’ (AG 320a anun-, HdA
anun- 53b) {M}

054a anvam pr. name (of a maiden) ‘Anvam’; Germ.
Name einer Jungfrau (HdA 54a anvam)

054a anwa§agan see anoSagan.
00CR anxrwzn see anh(a)rw(a)z(a)n.

0000 an- ‘to remember, to call to mind’ (ED 168a
an-, R-T 0377, COUL 207b); not in HdA. {B}

054a aga Dat. of ol; ‘to it, him/her, them’ (PB 211a
anga, UMT ii, LHO31 aga); Germ. ‘Dat. von ol’
(MTT 75b anga, HdA 54a aga) {M}

054a agar Dat. of ol — var. of aga ‘to it, him/her,
them’; Germ. ‘zu jenem, ihm, ihr’ (TT 465a
angar, ATKOZ 198 agar, HdA 54a apar) {C, M}

054b anaru Directive of ol ‘toward him, up to that
time or place’ (ED 190a agaru, R-T 0378); Germ.
‘zu ihm’ (ATKOZ 198, HdA 54b 'aparu) {C, M}

054b agit- see Anit-.
00CR anittiir- see anttiir-.

055a agla- ‘to understand’ (ED 186a agla:-, R-T
0389); Germ. ‘verstehen, untersuchen’ (ATKOZ
199 agla-, HdA 55a apla-) {C}

055a aglag ‘possessing understanding’ (ED 185a
aglag, R-T 0390); Germ. ‘verstidndig, mit
Einsicht, mit Verstdndnis’ (AG 320a aglay, HdA
55a aplag) {M}
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0552 ap ... ap (1) ‘neither ... nor’; (2) negative verb ...
ap ‘nor’ (ED 3a ap, R-T 0401); Germ. ‘... sowohl
... als auch ...” (ATKOZ 266 ap ... ap, HdA 55a
'ap) {C}

055b apa ‘ancestor, grandfather, grandmother, elder
brother, elder sister etc.” (ED 5 aba:, R-T 0402);

Germ. ‘dltere Verwandte, Ahnen, dltere
Schwester’ (AG 320a apa, HdA 55b 'apa) {M}

0ssbapam (1) ‘if” (ED 11b apam / apany, R-T 0404,
UMT ii, LHO69 apam); Germ. ‘wenn, nun, jetzt,
gleich’ (AG 320a, UW' 167a, UW? I1/i 209,
ATKOZ 199 apam, HdA 55b 'apam) {M}

055sb apam (2) / apamu /(1) as pr. n. ‘Abamu
(Burxan)’ (<Gr. €Bevog? = Abraham?) (AG 317a
abamu, HdA 55b 2Apam) {M}

055b apamu (2) ‘endless, everlasting’ (ED 12a
abamu, R-T 0008); Germ. ‘ewig, unendlich,
Unendlihkeit’ (AG 317a abamu, HdA 55b
apamu) {M}

0000 apar ethnic name ‘Avar’ (Ork. 303a); not in
HdA.

056b apiskopa (<Syr. pysqwp’ Saeama: <Gr.

éniokomog) ‘overseer, bishop’; Germ. ‘Bischof’
(ATKOZ 199 apiskopa, HdA 56b apiskopa) {C}

00CR apra- error for opra- (v. infra).
056b Aprincor see Afrincor.

0s56b ar- (1) ‘to deceive’ and in the Hend. ar- yov-
‘defraud’ (ED 193a 'a:r-, R-T 0409); Germ.
‘betriigen’ (AG 320b ar-, HdA 56b 'ar-) {M}

056b ar- (2) ‘to become tired” (ED 193a a:r-, R-T
0408, IrkB 48a (a)r-); Germ. ‘miide werden’ (AG
320b ar-, HdA 56b 'ar-) {IrkB, M}

057a ara ‘between (two places), among (a number of
people), loc. in” (ED 196a ara, R-T 0409, ItkB
48a ara, UMT ii, LHO045 ara); also used to
indicate an interlude or pause in liturgy (cf. UMT
ii, 210); Germ. ‘Zwischenraum, zwischen, aus ...
heraus, inmitten’ (AG 320b ara, HdA 57a 'ara)
{IrkB, M}

057a aragl(a)g ‘cleanness, purity’ (ED 218b arighk,
R-T 0440, UMT ii, LH732 anighk); Germ.
‘Reinheit” (DTS 52a ariyliy, HdA 57a aragl(a)g)

058a aram ‘Aram’ — name of the first month; Germ.
‘Name des 1. Monats’ (ATKOZ 199) {C}

058a arasinta = ara + sinta (arasinta PB 211a,)
‘among’ (cf. ED 196a ara, R-T sub ara (0409),
PB 211a arasinta, UMT ii, LH233 arasinta);
Germ. ‘inmitten’ (TT ix 40a ara + sinta, HdA 58a
arasinta)

0ssaar(a)za (<Syr. 7z’ wa2) ‘mystery, Eucharist’
(ATKOZ 162, fn. 563, HdA 58a ar(a)za) {C}

058b arazan pr. name (<MPe. rz’n ‘worthy’) of a
merchant‘Arazan’ (PB 211b Arazan); Germ. n.
pr. (ein Kaufmann) (HdA 58b arazan) {M}

059a arhant (<Sogd. rind, <Skt. arhat ~ arhan)
‘saint’ (Buddh.); Germ. ‘Verehrungswiirdiger,
Heiliger, Erleuchteter, Arhat’ (PB 1. 161 arxant,
ATKOZ 199 arhant, HdA 59a arhant) {C, M}

059 ar1- ‘to be pure’ (ED 198a ar1-, R-T 0435, UMT
ii, LH151 ar1-); Germ. ‘rein werden, sauber
werden, gewaschen werden’ (AG 320a ari-, HdA
59b 'ar1-) {M}

0s9b arig ‘pure’ (ED 213b 'ang, R-T 0436, UMT i,
LCO066 ar1g); Germ. ‘rein, lauter, heilig, der
Reine’ (AG 320b ariy, ATKOZ 199 arig, 266
arix, HdA 59a 'arig) {M}

060b ar1g yel ‘Holy Ghost’; Germ. ‘Heiliger Geist’
(ATKOZ 199 ang yel, HdA sub anig 60b ang

yeD) {C}
061b arighg see aragl(a)g.

061b arigsiz ‘unclean’ (ED 219b anigsiz, R-T 0441,
UMT ii, LH381 anigsiz); Germ. ‘Schmutz’ (AG
320b ariysiz, HdA 61b arigsiz) {M}

062a aril- ‘to be tired’ (ED 229a aril-, R-T 0446);
Germ. ‘ermatten, betrogen werden, getaiischt
werden’ (AG 320a aril-, HdA 62a 'aril-) {M}

062a arila- The verb arila- is a variant, called
‘colloquial’ by Kasgari of arala- ‘to intercede for,
to speak (in someone’s favour), to mediate’, which
consists of ara ‘the space between’ and the DNV
suffix +la- (cf. ED 231a ara:la-, R-T 0411), UMT
ii, 322 (LP256 arila-) and OTWF 430-431);
Germ. ‘eintreten, sich fiir j-n verwenden, Fiir-



12 Old Turkish (Uygur) Word-list

sprache einlegen, als Fiirsprecher auftreten’ (HdA
62a arila-) {M}

062a armmak ‘purity’ (PB 211b arimaq); Germ.
‘Reinigen, Reinwerden, Reinsein” (MTT 76a
arimaq, HdA 62a arimak) {M}

062b arit- ‘cleanse or purify’ (ED 207b arit-, R-T
0451, UMT ii, LP043 arit-); Germ. ‘reinigen,
sdubern, trennen’ (AG 320b arit-, ATKOZ 266
arit-, HdA 62b 'arit-) {M}

062b arit1 Ger. in -1: fr. arit- etymologically it
should mean ‘cleanly’, but normally means
‘completely’ (ED 211a ariiti, R-T 0452, UMT ii,
LC283 arit1); Germ. Verstiarkung der Negation
‘ganz und gar, vollig, griindlich’ (AG 320b ariti,
HdA 62b anit1) {M}

062b aritin- Refl. f. of arit-: ‘to clean oneself” (ED
213a aritin-, R-T 0453); Germ. ‘sich reinigen,
sich waschen’ (HdA 62b aritin-) {M}

063a arka originally ‘the back’ of a person, animal or
thing; hence metaph. ‘a backer, someone who
stands behind and supports a person (or of a
doctrine)’ (ED 215b arka, R-T 0459); Germ.
‘(religidse) Gemeinschaft, Gemeinde; alle’
(ATKOZ 199 arka, HdA 63a “arka) {N.B. arka
‘back’ and arka ‘group, congregation’ are now
regarded as two different words.} {C, M}

063b arki§ ‘a person or group of persons travelling
for commercial or official purposes; caravan’ (ED
216b arkis, R-T 0468); Germ. ‘Gesandter, Bote,
Karawane’ (AG 321a arqi§, HdA 63b arki§) {M}

063b arku ‘valley’; also used as name of a tribe and
region between the Talas and Balasagun =
‘Turkestan’ (ED 215b argu, R-T 0426); Germ.
‘Strom, Tal’; Name eines Stammes oder
geographische Bezeichnung (TM i 46a, AG 320a
aryu and aruyu, UM 193 arugu, HdA 63b arku)
M}

064a arkulug Hap. leg. ‘valleyed’ (ED 219a
*argulug, R-T 0429, PB 211b arquluy); Germ.
‘mit Schluchten, zerkliiftet (?)’ (TT ix 40a

arquluy sub arqu, DTS 54b arquluy, HdA 64a
arkulug) {M}

064a arkun (= drkin ?) ‘while’ (?) (ED 224a erken,
R-T 3157, UMT ii, LC169 arkun); Germ. ‘in
Zukunft, spiter’ (HdA 64a 'arkun)

064b arpa (arpa: ED 198b) ‘barley’ (ED); Germ.
‘Gerste’ (AG 321a arpa, HdA 64b arpa) {M}

064a arh ‘— branched?, — forked?’ (IrkB 48a (a)rh ?);
Germ. ‘(Hirsch) ...-Ender, mit ... Geweihen’
(HdA 64a (a)rh) {IrkB}

065a arslan ‘lion’, used also as personal name
‘Arslan’ (ED 238a arsla:n, R-T 0491); Germ.
‘Lowe’ (AG 321a arslan, ATKOZ 199 arslan,
HdA 65a 'arslan) {C, M}

066b arta- ‘to putrefy, ferment, go bad’ (ED 208a
arta:-, R-T 0496, PB 211b arta-, UMT ii, LH030
arta-); Germ. ‘zu Grunde gehen, degenieren’ (AG
321a arta-, ATKOZ 199 arta-, HdA 66b 1arta-)
{C. M}

00CR artad- see artat-.
00CR atkaghg see adkaghg.

066b artamak f. arta- ‘decay’ in the phr. 6lmik
artamak ‘death and decay’ (ED 208a arta:-, R-T
sub arta:- 0496); Germ. ‘Tod, das Sterben’ (HdA
66b artamak) {M}

067a artat- / artad- Caus. f. arta- ‘to damage, spoil’
(ED 208a artat-, R-T 0500, PB 211b artag-,
UMT ii, LC1028 artat-; Germ. ‘vernichten’ (AG
321a artat-, ATKOZ 199, HdA 67a artat-) {C,
M;}

067b artiz- Hap. leg. Caus. pass. f. ar- ‘to be
deceived’ (ED 211a artiz-, R-T 0508, UMT ii,
LC136 artiz-); Germ. ‘betriigen, sich (von j-m)
betriigen lassen’ (AG 321a artiz-, HdA 67b
artiz-). Cf. UMT ii, 303. {M}

067b artok, artuk, artux Pass. N./A.S. fr. art- ‘to
become bigger, increase’. Originally ‘additional,
an extra amount’, later usually ‘more, specially, a
large additional amount’ (ED 204b artuk, ?artok,
R-T 0513, UMT ii, LH638 artiiki); Germ. ‘mehr,
sehr, vorziiglich, reichlich, aulerordentlich,
sonderlich, vollig’ (AG 321a artugq, arttoq,
ATKOZ 266 artux, HdA 67b 'artok) {C, M}
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068a artoki ‘more, specially, a large additional
amount’ (ED 204b sub artuk, ? artok, (R-T
0513), UMT ii, LH638 értiiki); Germ. ‘dient der
Bildung komplexer Zahlen’ (HdA 68a artoki)
™)

068a artokrak Comparative of artok ‘extremely,
more’ (ED 211b artukrak, R-T 0516, PB 211b
artuqraq, UMT ii, LH244 artukrak); Germ.
‘sehr, besonders, vorziiglich, in starkem Mafe,
duBerst, noch mehr’ (TT 466a artuqraq, ATKOZ
199 artukrak, 266 artuxrax, HdA 68a artokrak,
artokr(a)k) {M}

00CR artur- see artiir-.

068a artut ‘gift’; Germ. ‘Geschenk’ (ATKOZ 199
artut, HdA 68a artut) {C}

00CR artux see artok.
00CR arugu see argu.

069a arva- ‘make magic, cast spells’ (ED 199a
arva-, R-T 0527); Germ. ‘behexen, zaubern,
besprechen’ (MTT 76a arva-, HdA 69a arva)
M}

069b arvi§ ‘a magic spell’ (ED 199a arvis, R-T
0530); Germ. ‘Zauberformel’ (AG 321a arvis,
HdA 69b 'arvi§) {M}

00CR arxant see arhant.

070a aryaman (<MPe. ry’m’n Aryaman ‘friend’) pr.
name ‘Aryaman’ (PB 211b Aryaman, UMT ii,
LC1004 aryaman). Also used as epithet for Jesus
— MP equivalent of the semitic term ‘messiah’.
Germ. n. pr. (minnlich) (HdA 70a Aryaman)
M}

071a AryayiSa / aryayuSa aryayisa / ‘Jesus-friend” The
word still lacks an explanation (cf. PB 211b
aryayiSa, UMT ii, LHOO2 aryayiSa) and
Rohrborn believes that the element -yusa could be
equated with Pa/MP yysw* [yiso°] ‘Jesus’ (DMT
I1I/1 375b, cf. UMT ii, 165); Germ. n. pr.
(ménnlich) (TT 466b aryayisa; HdA 71a
Aryayisa) {M}

071a as- ‘to increase’ (Praj. 255); Germ. ‘vermehren’
(AG 321a a$-, ATKOZ 199 as-, HdA 71a') {C}

071a asgancula- see askancula-.

071a as1g ‘profit, advantage’ (ED 244b asig, R-T
0537, ItkB 48a (a)s(1)g, UMT ii, LC1094 asig),
‘benefit’ (Praj. 255); Germ. ‘Nutzen, Vorteil,
Gewinn’ (AG 321b asiy, ATKOZ 199 asig, HdA
72a 'asig) {C, IrkB, M}

072b asighg fr. asig ‘advantageous, beneficial,
profitable’ (ED 245b asighg, R-T 0539, UMT ii,
LHO075 asighg); Germ. ‘niitzlich’ (TT 466b
asiyliy, HdA 72b 'asighg) {M}

073a asigsiz ‘useless, unprofitable’ (ED 245b, R-T
541, COUL208D asiysiz ‘inutile’); Germ. ‘ohne
Nutzen, unniitz, ohne Nutzen’ (HdA 73a asigsiz)
{B}

073a asil- / asil- ‘to be increased’ (ED 262as1l-, R-T
0574, PB 211D asil- [-§-]); Germ. ‘sich vermehren,
zunehmen; vermehrt werden’ (AG 322a asil-,
ATKOZ 199 asil-, HdA 73a 'asil-) {C, M}

073b asira- (<Mong. asara-) ‘to feed, to nourish’
(COUL 208b asira-); Germ. ‘verpflegen, nidhren,
versorgen, unterhalten, aufziehen’ (HdA 73b
asira-) {B}

073b askancula- ‘to deceive’ (ED 246 asgancula- —
ED 284b azgancula-, R-T 0536 — 0758, COUL
208b asqancula- ‘to deceive with decorative but
useless or irresponsible words’); Germ. ‘verspotten,
verhohnen’ (ATKOZ 199 asgancula-, HdA 73b
askancula-) {B, C}

0000 aslan part of a pers. n. (MTT 76a) {M}

00CR aspasan¢ (<Sogd. ’sp’s’nc) ‘female attendant’
(tr. Geng 216) {M}

00CR aspasi (<Sogd. ’sp’sy’) ‘male attendant’ (tr.
Geng 216) {M}

074a asra abbreviated Adv. from ast; properly an
Adv. ‘below, under, humble’ and an Adj. ‘low,
lowly’ (ED 250a asra, R-T 0548, ItkB 48b
(a)sra); Germ. ‘unten, niedrig, demiitig’ (AG 321b
asra, HdA 74a asra, (a)sra) {M, IrkB}

074b astar / astar (<Pa and MP st r ‘sin, guilt’, cf.
DMT I1I/1 55a; UMT ii, 326 astar) see
m(a)nastar hirza.
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075a a8 ‘food’ in a broad sense (ED 253b as, R-T 0559,
UMT ii, LC056 a$); Germ. ‘Speise’ (AG 321b a8,
ATKOZ 266 a§, HdA 75a a%) {C, M}

071a a§- see as-.

075a a8a- ‘to eat’ in a physical sense (ED 256b asa-,
R-T 0563); Germ. ‘essen, tilegen, empfangen
(auch geistig), erndhren; auskosten” (ATKOZ
199, HdA 75a asa-) {C. M}

075b aSan- ‘eat to satiety’ (ED 264a asan-, R-T
0569); Germ. ‘essen versehren’ (HdA 75b aSan-)
M}

076a a8€1 ‘a cook’ (ED 257a as¢1, R-T 0572); Germ.
‘Koch’ (AG 321b as¢i, HdA 76a asér) {M}

00CR aS1l- see asil-.

077a a§nu abbreviated Ger. of aSun-; as Adv.
‘previously first (of all)’ as a Postposn. with 4b/.
‘before (of time)’ (ED 263b asnu, R-T 0582,
UMT ii, LH587 asnu); Germ. ‘vorher, friiher,
vor’ (AG 322a asSnu, HdA 77a asnu) {M}

077a aSnuki ‘former, primordial’ (ED 264a asnu:ki,
UMT ii, LH401 a$nuki, COUL 208b aSnuqi
“first, primary, primeval, original’; Germ.
‘vorheriger, fritherer’ (MTT 76a a$nuqi, HdA
77a aSnuki) {M}

078a aSuk- originally ‘to long for (something Dat.)’,
later attenuated to ‘to feel agitated, be in hurry’
(ED 259 asuk-, R-T 0595, COUL 208b aSuq-);
Germ. ‘ungeduldig sein, in Eile sein, eilen,
sich beeilen; aufgeregt sein’ (HdA 78a aSuk-)
{B}

078b at (1) ‘name, title’ (ED 32b a:t/ a:d, R-T 0601,
UMT ii, LH378 at); Germ. ‘Name’ (AG 322a at,
ATKOZ 199 at, HdA 78b 'at) {M}

079a at (2) ‘horse’ (ED 32a at, R-T 0602, IrkB 48b
(a)t); Germ. ‘Pferd’ (AG 322a at, ATKOZ 199 at,
HdA 79a *at) {IrkB, M}

080a at- ‘to throw, to shoot’, with a wide range of
meanings. (ED 36a at-, R-T ); Germ. ‘werfen,
schleudern, schieflen; bewerfen’ (AG 322a at-,
HdA 80a 'at-) {M}

080a ata ‘father’ (ED 42a ata, R-T 0603); Germ.
‘Vater’ (AG 322a ata, ATKOZ 199 ata, HdA
80a 'ata) {C, M}

080a ata- ‘to call out (someone’s Acc.) name; to call
out to (to someone Acc. or Dat.); to call by name,
to name’ (ED 42a ata-, R-T 0603, UMT ii, LH106
ata-); Germ. ‘einen Namen, haben, Bezug nehmen
auf, aurufen, nennen’ (AG 322a ata-, ATKOZ 199
ata-, HdA 80a ata-) {C, M}

00CR atag see adak.

080b atan- Refl. f. of ata- (v. supra) ‘be named,
called to be famous’ (ED 61a a:tan-, R-T 0612,
IrkB 48b at(a)n-, UMT ii, LP269 atan-); Germ.
‘beriihmt werden, sich nennen, ernannt werden,;
angerufen werden’ (AG 322a, HdA 80b atan-)
{IrkB, M}

00CR atir- see adir-.
00CR atirt see adirt.
00CR atkag see adkak.

00CR atkan- see adkan-.
081b atlan- ‘to set out, to march, to stride, to mount
(someone), to give (someone a horse to ride’ (ED
58a atlan-, R-T 0639); Germ. ‘(Pferd) besteigen,
reiten’ (AG 322a atlan-, ATKOZ 199 atlan-,
HdA 81b atlan-)
081b athg (1) Properly ‘named’, and often so used
after a proper name or title; but more often ‘having
a (good) name, famous, distinguished’ (ED 54b
a:thg, R-T 0642, UMT ii, LHO03 athg); Germ.
‘genannt, berithmt’ (AG 322a atliy, atlay, atly,
adhlig, ATKOZ 199 athg, atl(1)g, HdA 81b
2atl(1)g, athg)

081b athg (2) ‘mounted, horsemen, cavalry’ (ED 55a
athg, R-T 0643, IrkB 48b (a)tl(1)g); Germ. ‘mit
Pferd’ (HdA 81b “athg)

00CR atkak see adkak.
00CR atkakhg see adkakhg.
00CR atkan- see adkan-.

00CR atril- see adril-.
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082b aw ‘wild game, hunting wild game’ (ED 3b a:w;
R-T 0647, ItkB 47a (a)b); Germ. ‘Jagd’ (AG 323b
aw, ab, HdA 82b 'av) {IrkB}

082b av- ‘to crowd round (someone, detc. Dat.)’ (ED

4b a:v-, R-T 0648, UMT ii, LH338 av-); Germ.
‘sich scharen um, sich drédngen um, sich
herandriangen’ (HdA 82b av-)

083b avit- ‘to comfort (e.g. a crying child Acc.); to
amuse or distract (someone Acc.)’ (ED 7a avit-);
Germ. ‘(ein Kind) trosten, verwohnen’ (DTS 70a
avit-, HdA 83b)

0000 avtadan / aptadan / avtadan (<Sogd. ft’'0'n
<MP hpt'd’n lit. ‘seventy’) title of a Manichaean
senior cleric usually translated as ‘bishop’; Germ.
‘Bischof” (MTT 76a)

0000 av(rta- Germ. ‘Amme’ (UM 193)

083b avis cf. TokhA avis; Skt. avici ‘the eighth hell’
(PB 211b awis); Germ. Namen der untersten
Holle (AG 322b awis, HdA 83b avis)

084a avu¢ ‘handful’ sometimes ‘palm of the hand,
palmful’ (ED 6a avu¢ — ED 44b adut); Germ.
‘Handvoll, Faust’ (MTT 76a avué, HdA 84a
'avug)

084a avya (<Syr. ‘byt’ was) ‘pallium’ — a kind of long
stole above the vestment itself (CSD 398a,
COUL 209a, cf. AKTOZ, p. 31, fn. 117 ‘“tunica,
pallium’); Germ. ‘Pallium, Stola’ (Hda 84a
“avya) {C}

084a avyakirt (<TochB avyakrt, <Skr. avyakrita)
‘neutral, neither good nor bad’ (PB 211a
afyakirt, UMT ii, LH094 afyakirt); Germ.
‘neutral (Klassifizierung von Taten)’ (TT ix 40a
awyakirt; afyakir(t), HdA 84a avyakirt) {M}

00CR axSySpt see ahSeSp(a)t.
00CR ax1l see akil.

084a ay (1) originally ‘moon’ (ED 265a a:y, R-T
0686, IrkB 48b (a)y, UMT ii, LC553 ay); Germ.
‘Mond’; (ii) hence ‘month’; Germ. ‘Monat’ (AG
322b ay, ATKOZ 199 ay, c) {C, IrkB, M}

084b ay (2) exclamation, often no more than a
Vocative Prefix (ED 265b ay, R-T 0687); Germ.

‘o! (Interjektion)’ (AG 322b ay, dy, ATKOZ 199
ay, HdA 84b ay) {M}

085a ay- Intrans. ‘(i) to speak’; (ii) ‘to say, declare,
prescribe, command (something Acc.)’; (iii) ‘to
say’ with words in oratio recta. (ED 266a ay-, R-
T 0688, UMT ii, LC327 ay-); Germ. ‘sagen’ (AG
322b ay- , ATKOZ 199 ay-, HdA 85a 'ay-) {M}

085a aya ‘the palm of the hand’ (ED 267a aya:, R-T
0689); Germ. ‘Handfldche’ (ATKOZ 199 aya,
HdA 85a 'aya) {C}

085b aya- Originally ‘to treat (a person Acc.) with
respect, to honour, to preserve (a thing Acc.), to
look after it carefully’; normally occurs in Hend.
Cf. agirla-. (ED 267b aya:-, R-T 0690, UMT ii,
LP211 aya-); Germ. ‘verehren, ehren, Mitleid
haben’ (AG 322b aya-, HdA 85b aya-) {M}

085b ayag (1), ay(a)g ‘compassion, sympathy;
honour’ (ED 270a aya:8, R-T 0692); Germ.
‘Verehrung, Befehl’ (AG 322b ayay; HdA 85b
ayag) {Mj

0862 ayag (2) Dev. N. fr. ay- ‘word, speech,
declaration, command’ (ED 270b ay1g, R-T 0712);
Germ. ‘Geliibde; Befehl’ (AG 323a ayiq, HdA
86a ayag)

0362 ayaglag see ayaghg.

086a ayaghg / ayaglag ‘enjoying respect; respected’
(ED 271a ayaghg, R-T 0693, PB 211b ayayliy,
UMT ii, LHOO3 ayaghg, COUL 209a ayayliy
‘worthy of honour’; Germ. ‘verehrungs-wiirdig,
verehrt, angesehen’ (HdA 86a ayaghg) {M}

0862 ayak ‘vessel, drinking vessel, cup, goblet, bowl’
(ED 270a ayak, R-T 0695, IrkB 48b (a)y(a)k),
COUL 209a ayaq ‘chalice’, i.e. the sacred wine
cup used in the Christian Eucharist.”; Germ.
‘Schale, Trinkschale’ (AG 322b ayaq, ATKOZ
266 ayax, HdA 86a 'ayak) {C, IrkB, M}

086b Ayakantr pr. name (?) (PB 211b Ayakantr,
UMT ii, LH221 ayakantar); Germ. n. pr.
(ménnlich) (HdA 86b Ayakantr Biigii)

086b ayamak ‘respect’ (PB 211b ayamaq, cf. ED
267b aya-, R-T sub aya- (0689), UMT ii, LH259
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ayamak; Germ. ‘Huldigung, Verehrung’ (HdA
86b ayamak)

086b ayancar Habitual action from ayan-, the refl.
form of aya- (‘to reverent’) ‘reverent’ (ED 275a
ayancan, R-T 0701, UMT ii, LHOO3 ayancap);
Germ. ‘verehrungsvoll’ (AG 322b ayancan, HdA
86b ayancar, ayané(a)y) {M}

087a ayas- ‘to honour one another’ (cf. aya- ‘to
revere’); Germ. ‘einander verehren, sich gegenseitig
achten’ (ATKOZ 199 ayas-, HdA 87a ayas-) {C}

087b ayguél lit. ‘one who speaks or commands’ (ED
271a aygu:cr:, R-T 0710), i§ ayguéi ‘person in
charge, manager, superintendent, foreman,
minister’, COUL 209a ayyuéi ‘Used for a wide
range of posts, from high-ranking positions such
as minister, commander-in-chief, and §azin ayyudi
(highest ranking clergyman among Buddhists) to
low ranking positions such as rostered managers
(i$ ayyuci).’; Germ. ‘Sprecher, Adjutant’ (AG
322b ayyu€i, HdA 87b aygué1) {M}

087b ay1 Adj./Adv. meaning both (a) ‘extreme(ly),
excessive(ly), very quickly’ (ED 267a ay1 — 182a
afig, R-T 0711 — 0371, UMT ii, LH151 ayn);
Germ. ‘sehr’ (ATKOZ 199 ay1, HdA 87b ay1) {C,
M}

088a ay1g ‘(i) extreme(ly), excessive(ly); (ii) evil(ly)
and the like’ (ED 182a amig, R-T 0371, IrkB 48a
(a)nAy(l)g UMT ii, LC050 afig, LC1031 ayig);
Germ. ‘schlecht, bose, iibel; viel, sehr viel’ (AG
319b aniy — 322b ayiy, MTT 76a ayay, HdA 88a
ayig) {IrkB, M}

089a ayin- ‘to fear’ usually in association with kork-
(v. infra) (ED 274b aymn-, R-T 0722, IrkB 48b
(a)ym-); Germ. ‘sich fiirchten’ (HdA 89b ayin-)
{IrkB M}

089b aymn¢ N.Ac. fr. ayin- ‘fear, timidity, respect’
(ED 274b ayin¢); Germ. ‘Furcht’ (ATKOZ 266
aym¢, HdA 89b ayin€) {C}

089b ay1t- / ayt- ‘to make (someone Dat.) speak’, that
is ‘to ask, examine’ (ED 268b ayit-, R-T 0728,
COUL 209b ayit- ‘inquire, demand (corr. Chin.
wen [)’; Germ. sagen, fragen’ (AG 323a ayit-,
ayt-, HdA 89b ayit-, ay()t-) {M}

090a aykir- ‘to shout’ and the like (ED 271a aykir-,
R-T 0729); Germ. ‘jubeln, juachzen, zujauchzen’
(TT 463c aiqir-, HdA 90a aykir-)

00CR ayt- see ayit-.

090b aytig ‘enquiry’ (?) (ED 268a aytig, R-T 0741);
Germ. ‘Frage’ (HdA 90b aytig) {M}

090b az (1) ‘few, scanty, a little’ (ED 277a a:z, R-T
0749, IrkB 48b az); Germ. ‘gering, wenig, ein
wenig, etwas’ (AG 323a (II), az, as, HdA 90b
'az) {IrkB, M}

091a az (2) (<Sogd. <MP/Pa "'z, DMT 111/2, 43b)
‘greed’; also name of a demoness (ED 277a az, R-
T 0750); Germ. ‘Gier’ (AG 323a (III) az, HdA 91a
*az) {M}

092a aZ- ‘to go astray, to lose one’s way’ (ED 279a
a:z-, R-T 0752, IrkB 49a az-, UMT ii, LHO37
az-); Germ. ‘irren, sich verirren, verfehen,
abweichen’ (AG 323a az-, ATKOZ 199 az-, HdA
92a az-) {IrkB, M}

0922 azag N./A. from az- ‘false’ (ED 282b aza:k, R-
T 0753, PB 211b azay, UMT ii, LH377 azag);
Germ. ‘héretisch, Haretiker’ (TT ix 40a azay,
HdA 92a 'azag) {M}

092b azand see azant.

092b azant, azand, az(a)nd, (<Sogd. '’z 'nt ‘story,
parable’) ‘story’; Germ. ‘Erzéhlung, Geschichte’
(HdA 92b azant) {M}

092b azgur- ‘to lead astray, seduce’ (ED 283b
azgur-, R-T 0761, UMT ii, LC532 azgur-);
Germ. ‘verfiihren, verleiten’ (AG 323a azyur-,
HdA 92b azgur-){M}

092b azag ‘a large tooth or tusk’ (ED 283a, R-T 0763,
IrkB 51a azig); Germ. ‘Eckzahn, StoBzahn’(AG
323a aziy, HdA 92b 'azig) {IrkB}

093a azit- Caus. f. of az-; ‘to make (someone Acc. or
Dat.) lose his way, to lead (him) astray’; and
metaph. ‘to lead (someone) into error, to confuse
(him)’ (az1t- ED 281b, R-T 0767); Germ.
‘verwirren’ (AG 323a azit-; HdA 93a azit-) {M}

00CR AZrua see 4zrua.
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094a azrak, azr(a)k Comparative f. az ‘smaller,
fewer, less; very little’ (ED 289b azrak, R-T
0774); Germ. ‘weniger, sehr wenig’ (ATKOZ 266
azrak, HdA 94a azrak) {C}

094a aZrua see azrua.

094a azu ‘or’ (ED 280a azu, R-T 0775); Germ. ‘oder,
etwa’ (AG 323a azu, HdA 94a 'azu) {M}

094b azuk ‘food for a journey (for man or beast),
provision’ (ED283a azuk, R-T 0776); Germ.
‘Proviant, Mundvorrat’ (AG 323a azuq, ATKOZ
266 azux, HdA 94b azuk) {C, M}

094b aZun (<Sogd. "’zwn) ‘state of existence, rebirth’
(ED 28a a:ju:n, R-T 0191); Germ. ‘Leben,
Existenz’ (AG 323a azun, ATKOZ 199 aZun,
HdA 94b 'azun) {M}

17
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G

00CR b see iv.

095b 4¢4 word meaning both ‘one’s mother’s younger
sister’ and ‘one’s own elder sister’ (ED 20a ece,

HdA 95b 'aéi) {M}

095b d¢il- Pass. of 4¢- ‘be drunk’ (ED 26b i¢il-, R-T
3713); Germ. ‘getrunken werden (?)’ (ATKOZ
201) {C}

095b 4d ‘property, goods’; dd t(a)var ‘movable
property other than livestock’ (cf. ED 33a e:d, R-
T 2853, UMT ii, LC1097 d4d); Germ. ‘Habe,
Reichtum’ (AG 323a dd, ATKOZ 20 ad, HdA 95b
'4d) {C, M}

95b 4déd- Hap. leg. ‘to thrive or the like’ (ED 44b
eded-, R-T 2855); Germ. ‘sich materialisieren’
(AG 323a ddid-), ‘fruchtbar sein’ (UW' 338a,
UW? I/i 127, HdA 95b ddid-)

096a ddér ‘saddle’ (ED 63b eder, R-T 2857, COUL
209b ddir); Germ. ‘Sattle’ (HdA 96a adér)

00CR Adgir- see adkir-.

096a Adgii ‘good’ in every sense of the word, (of
people) ‘morally good’; (of things) ‘qualitatively
good, serviceable’ (ED 51b edgii, R-T 2862, IrkB
53b (d)dgii, UMT ii, LC070 adgii); Germ. ‘gut,
Giite, Vortrefflichkeit’ (AG 323a 96a adgii,
édhgii, ATKOZ 202 ddgii, HdA 96a 'adgii) {C,
IrkB, M}

099b ddgiiliig ‘goodness’ (ED 53b edgii:liik, R-T
2862, UMT ii, LC1050 adgiiliig); Germ. ‘Gute,
gut’ (AG 323b adgiiliig, HdA 99b adgiiliig) {M}

100a Adgiiti Adv. fr. 4dgii ‘properly, correctly’ (ED
53a edgii:ti, R-T 2865, IrkB 53b (d)dgiiti, UMT
ii, LC212 adgiiti, COUL 209b adgiiti ‘finely,
carefully’; Germ. ‘gut, recht, richtig’ (TT Index
468b adgiiti, HAA 110a adgiiti) {IrkB, M}

100b Adkér- / ddgir- ‘pay attention to, pay heed to,
think much of, have regard for’ (ED 52b edger-,
R-T 2861, UMT ii, LH386 ddgir-); Germ.
‘respektieren, beachten’ (HdA 100b ddkir-) {M}

100b Adligsiz fr. adlig ‘possessing property’,
‘worthless’ (cf. ED 55b edlig, (R-T 2883); Germ.
‘wertlos, nutzlos’ (AG 323b ddligsiz, HAdA 100b
adliksiz) {M}

100b ddsiz Hep. leg. ‘unserviceable’ (ED 71a edsiz);
Germ. ‘ohne Besitz, arm; gewohnlich, belanglos,
wertlos, ohne Material, materiallos’ (TM i 47a
ddsiz, HdA 100b adsiz) {M}

0000 (A)g(i)n ‘roof” (IrkB 53b); not in HAA. {IrkB}

101a Agsii- ‘to be, or become defective, deficient’
(ED 117a egsii:-, R-T 2925, UMT ii, LC202
agsii-); Germ. ‘ermangeln, abnehmen’ (AG 323b
dgsii-, HdA 101a dgsii-) {M}

1022 dgsiik ‘deficient, defective; deficiency, defect’
(ED 1160 egsiik, R-T 2926, UMT ii, LC289
agsiik); Germ. ‘Mangel’ (AG 323b édgsiig, HdA
102a agsiik) {M}

102a dgsiikliig ‘imperfect’ (ED 117b egsiikliig, R-T
2927, UMT ii, LC308 dgsiikliig) Germ.
‘fehlerhaft, stindig’ (Chuast. 38c dgsiikliig, DTS
168b egsiikliig, HdA 102a édgsiikliig)

102a Agsiiksiiz Priv. N./A/ fr. dgsiik ‘complete, in
full, without defect or deficiency’ (ED 118a
egsiiksiiz, R-T 2928, UMT ii, LP037 égsiiksiiz);
Germ. ‘nicht mangelhaft, ohne Mangel, nicht
weniger, vollkommen’ (TM iii 25.4 (ii) dgsiiksiiz,
DTS 168b egsiiksiiz, HdA 102a édgsiiksiiz) {M}

0000 agiiliig Germ. ‘?’ (ATKOZ 202) {C}

102b dgzig ‘sound, melody’; Germ. ‘Stimme, Ton,
Melodie’ (MTT 76b dgzig, HdA 102b agzig) {M}

102b dké Originally ‘a close female relative older
than oneself and younger than one’s father’, that is
both ‘junior (paternal) aunt’ and ‘elder sister’,
later only ‘elder sister’. (ED 100 ege); Germ.
‘Mutter’ (AG 323b dka, HdA 102b dki) {M}

00CR dKi see eki.

103a dkigiin / ikigii Collective f. of dki ‘two
together, both’ (ED 105b ékkegii, R-T 2951);
Germ. ‘alle beide zusammen, alle beide’ (Monast.
106 ikigii, HAA 103a dkigiin) {M}
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00CR dkiliyil see ekildyii.

103a dkin ‘seed, crop, sown land, progeny’ (ED 209a
ekin, R-T 2943); Germ. ‘Saat’ (ATKOZ 202 ikin,
HdA 103a ikin) {C}

00CR dKinti see ekinti.

0000 algiiréi ‘effective, fully working’; Germ.
‘wirkungsvoll (?)’ (ATKOZ 202) {C}

00CR dlig (1) see elig.

103a ilig (2) “fifty’ (ED 141a éllig, R-T 2998, UMT
ii, LC245 ilig); Germ. “fiinzig’ (AG 323D ilig,
HdA 103a *ilig) {M}

103b dlik ‘female wild goat, roe-buck’ (ED 142a elik,
R-T 2992, IrkB 53b (#)lik); Germ. ‘Rehbock’
(HdA 103b ilik) {IrkB}

00CR élit- see elt-.

103b dm ‘remedy, medicine’ (ED 155a em, R-T
3012; Germ. ‘Heilmittel, Medizin’ (AG324a dm,
HdA 103b dm) {M}

1042 Am¢Ei ‘physician’ (ED 156b emgi, R-T 3015);
Germ. ‘Arzt’ (ATKOZ 202 am¢i, HdA 104a
amdi) {C}

1042 Amgik / Amkik ‘pain, agony’, hence ‘anything
accompanied by pain, laborious effort’ (ED 159a
emge:k, R-T 3020, IrkB 53b (di)mg(d)k, UMT ii,
LC1054 amgik); Germ. ‘Leid, Schmerz,
Bedréngnis. Pein, Qual, Sorge, Kummer’ (AG
324a amgik, dmkik, ATKOZ 202 dmgik, HdA
104a amgik, (4)mg(d)k) {C, IrkB, M}

1052 Amgiklig ‘suffering, painful, full of suffering’
(ED 160a emgeklig, R-T 3024, UMT ii, LHO53
amgiklig); Germ. ‘leidvoll, Schmerz, Pein’ (TT
468c amgiklig, ATKOZ 202 dmgiklig, HIA
105a amgiklig) {C, M}

106a Amgin- ‘to suffer pain’ (ED 160a emgen-, R-T
3026, UMT ii, LH384 #imgin-); Germ. ‘sich
quélen, leiden, Kummer haben, gequélt werden’
(AG 324a dmgiin-, ATKOZ 202 dimg(id)n-, HdA
106a dmgén-) {M}

1062 Amgit- ‘to cause pain’ (ED 159b emget-, R-T
3028, UMT ii, LH721 dmgit-); Germ. ‘quilen,

Leid zufiugen, plagen’ (AG 324a amgit-, émgit-,
HdA 106a dmgit-) {M}

106b Amig ‘nipple, teat, generally breast, udder’ (ED
158b emig, R-T 3029, IrkB 53b (i)mig, UMT ii,
LH345 amig); Germ. ‘Briiste’ (AG 324a dmig,
imig, HdA 106b dmig, (4)mig) {M}

00CR dmkék see amgik.

106b Amlé- ‘to treat or cure’ (a person or disease with
remedies of various kinds) (ED 161a emle-, R-T
3037, UMT ii, LC1053 dmlé-); Germ. ‘behandeln,
therapieren’ (HdA 106b dmla-) {M}

107a Amlat- Caus. f. of 4mlé- ‘to be treated’. (ED
161a emlet-, R-T 3041); Germ. ‘behadeln, heilen
lassen’ (Monast. 101 dmlat-, HdA 107a) {M}

1072 Amsi- ‘to get poisonous’ (IrkB 53b (4)msi-);
Germ. ‘giftig werden (?)” (HdA 107a (4)msi-)
{IrkB}

0000 Amsil personal name (?) ‘Emsil” (TT ix 40a
amsil; PB 212b emsil) {M}

1072 Amtér- ‘heaped’ (ED 157b emder (?emter-),
R-T 3016), ‘to draw to’ (PB 212b emter-, UMT ii,
LHO083 amtir-); Germ. ‘konzentrieren; hinlenken’
(TT Index 468c dmtar-, HdA 107a dmtér-) {M}

108a Aniik / Aniig pers. name ‘Eniig’ (PB 212b
eniig; TT ix 40a finiig, HdA 108a Aniik) {M}

1082 Anuklintiir- Refl. of Anukli- ‘to give birth to
the young’ (ED 184b sub enuklen-, (R-T 3081));
Germ. ‘Junges hervorbringen; (Pflanzen)
veranlassen zu treiben’ (BTT XIX, 188 & fn. 13
anukli-, HdA 108a dnukliintiir-) {M}

1082 1) (1) / af Adjectival Prefix forming a quasi
superlative (ED 166a ey, R-T 3084), Praj. 257a
“first of all’; Germ. ‘sehr’ —Verstdrkungspartikel
(AG 324a i — 320a an; HdA 108a dn) {M}

108b dx) (3) ‘wild game’ (ED 168a 3eq, R-T 3086,
IrkB 54a); Germ. ‘Wild, Beute’ (AG 320a ép,
HdA 108b *(d)n) {IrkB}

1092 41~ (1) ‘to bend, to bow’ (COUL 210a dng-);
Germ. ‘kriimmen’ (HdA 109a 'in-) {B}
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109a dx- (2) ‘be perplexed’ (ED168b en-, R-T 3087);
Germ. ‘in Furcht geraten, sich fiirchten, sich
sorgen’ (UM 196 in-, HdA 109a *in-) {M}

1092 Anék ‘lower jaw, jawbone, chin, later esp. chin’
(ED 183b epek, R-T 3089); Germ. ‘Kinn, Kinn-
backen’ (AG 324a dnik; HdA 109a, dnik) {M}

110b dngiir ‘after a long time, recent’ (COUL 209a
aggiir); Fr. ‘longtemps’ (MO ii 213b); Germ.
‘neulich, jingst’ (HdA 110b édpgiir) {B}

110b dniirki ‘the longest time, for a long time, after a
long separation’ (COUL 209a); Germ. ‘letzte(r,
-s), kiirzlich eingetroffen’ (HdA 110b éniirki)
™)

’

109 dgilki ‘foremost’ (Praj. 257); Germ. ‘erster
(ATKOZ 202 anilki, HdA 109b éyilki) {C}

110a Aquttiir- Hap. leg.; the beginning of the word is
clear, but the suggested meaning ‘to cause to bow’
is plausible. (ED 182a anittir-, R-T 0387, UMT ii.
LHO85 amuttiir-); Germ. ‘sich verneigen’ (TT
465b angqittir-, HdA 110a édpittiir-) {M}

110b dpadgii (fr. 4dgii) ‘very good, excellent’
(COUL 209a); Germ. ‘direkt, durchgehend (?)’
(HdA 110b dpédgii) {B}

110b r ‘man’ (er ED 192a, R-T 3105, IrkB 54a (3)r);
Germ. ‘Mann’ (AG 324a ir, ATKOZ 202 ir,
HdA 110b ar) {C, IrkB, M}

111a Ar Béri pr. n. ‘Er Borii’ (TT ix 40b &r bori sub
ir, PB 212b er borii, HAA 111a Ar Béri) {M}

1112 Ar Tuymi$ pr. n. ‘Er Tuymis’ (er tuymis PB
212b) (TT ix 40b ér tuymis sub dr, HIA 111a Ar
Tuoymis) {M}

111a dr- (1) ‘to be’ (ED 193b er-, IrkB 54a (d)r-, R-T
3107, UMT ii, LH327 ér-); Germ. ‘sein,
vorhanden sein, stattfinden, sich befinden,
betreffen’ Hilfsverb (AG 324a ar-, ér-, ATKOZ
202 dr-, HdA 111a 'ar-) {C, IrkB, M}

111a dr- (2) ‘to reach, to arrive’ (ED 194a ér-, R-T

3108); Germ. ‘voriibergehen, ankommen’ (AG
324b dr-, HdA 111a sub ér- (1)) {B}

111b drén Irreg. pl. of dr ‘men’ (ED 232b eren, R-T
3117); Germ. ‘Ménner, Mannen’ (AG 324b arin,
HdA 111b érin) {M}

111b drdnéii ‘long jacket’ (for men) (COUL 209a);
Germ. ‘eine Art Kleidungsstiick, eine Jacke’ (HdA
111b dréancii) {B}

111b drddm ‘manly qualities, bravery; goodness,
virtue’ (ED 206a erdem, R-T 3110, PB 212b
edrem, UMT ii, LP365 adrtim); Germ.
‘Minnlichkeit, Kraft, Tiichtigkeit; Tugend,
Veridenst’ (AG 324b drdim, ddram, adirdm,
HdA 111b drdédm) {M}

112a Ardédmlig ‘possessing many qualities, brave,
virtuous etc.” (ED 212a erdemlig, R-T 3111, IrkB
54a (d)rd(a)mlig, UMT ii, LH249 értimlig) ;
Germ. ‘tugendhaft, mit Féhigkeit, mit Begabung,
mit Tugend” (MTT 76b drdimlig, HdA 112a
irdamlig) {IrkB, M}

112b drdini (<Skt. ratna) ‘jewel’ (Praj. 257 drdini,
UMT ii, LH229 drdéni, LH246 drdini); Germ.
‘Juwel’ (AG 324b édrdéni, drdini, r(2)tni, radna,
érdni, ATKOZ 203 irdini, HdA 112b drdini)
1c, M}

113b drdinilig (loan-word (?), cf. rtni ‘jewel’ PB
215b) ‘bejewllwed’ (?) (UMT ii, LP192
artinilig); Germ. ‘juwelengeschmiickt,
juwelenbesetzt” (HdA 113b ardinilig) {M

114b drgii ‘dwelling place’ and the like (ED 223a
ergii: R-T 3120); Germ. ‘Wohnung, Wohnstatt’
(MTT 76b argii, HdA 114b érgii)

1152 rgiir- ‘melt, dissolve (something Acc.)’ (ED
227a ergiir-, R-T 3121); Germ. ‘lassen, aufldsen’
(AG 324D argiir- — 325a értgiir-, HdA 115a
argiir-)

1152 drig (1) ‘conduct; advice, counsel’ (ED 221b
erig); drig barig ‘motion; actions and deeds’ (cf.
ED 194 ér-, R-T 3126); Germ. ‘Gebaren; Rat,
Ermahnung’ (AG 324b drig, ATKOZ 203 irig,
HdA 115a *irig) {C, M}

00CR frig (2) see erig.
00CR drin see erin.

1152 drin- ‘to be lazy, indolent’ (ED 235a erin-, R-T
3138, UMT ii, LC254 &rin-); Germ. ‘faul sein,
nachlassig werden’ (AG 324b irin-, HdA 115a
arin-)
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116a drk ‘power, authority, strength’ (ED 220b erk,
R-T 3153, UMT ii, LC024 irk); Germ. ‘Macht,
Kraf, Belieben’ (AG 324b idrk, ATKOZ 203 ark,
HdA 116a 'irk) {C, M}

0000 drk [= drkagiin v. infra] ‘Christian’ (v. infra);
Germ. ‘Christ’ (ATKOZ 203 irk) {C}

116b arkégiin (>Gr. apynyov?) ‘Christian’; Germ.
‘Christ” (ATKOZ 203 drkégiin, HdA 116b
arkigiin) {C}

00CcR arkak see erkik.

0000 drkikiit ‘Christians’ (pl.); Germ. ‘Christen’
(Plural von drkdgiin) (ATKOZ 204 irkakiit) {C}

116a drkén a particle ‘while’ (?), ‘the next (?); when,
as’ (ED 224b erken, R-T 3157, Praj. 257 arkin,
UMT ii, LC163 édrkin); Germ. ‘seiend, wihrend’
(AG 324b arkédn, ATKOZ 204 drkan, HdA 116a
arkan)

116b drki / drgi [ RKY] (drki;) Adv. used only at the
end of questions to indicate that a categorical
answer is not expected ‘do you suppose that ...
perhaps; hopefully’ (ED 223a erki:, R-T 3158,
UMT ii, LP328 érki); Germ. ‘wohl; etwa, denn’
(MTT 76b érki, HdA 116b 'drki) {M}

00CR arklianmaik see erklinmak.

117a drkldinmék ‘possess power of authority’ (cf. ED
227a erklen-, (R-T 3159); Germ. ‘Machtbesitz,
Souverinitit’ (TT 469¢ drklin-, UW' 433
arklin- — arklinmik, HdA 117a drklinmék)
™)

117a drklig both ‘possessing power or authority’ and
‘possessing free-will or independence, free to do
as one likes’ (ED 224a erklig, R-T 3160),
‘mighty’ (PB 212b erklig, UMT ii, LC018 érklig;
Germ. ‘machtig, Machthaber, Herrscher; (AG
325a drklig, ATKOZ 204 idrklig, HdA 117a
arklig, (a)rkl(i)g, (3)rklig) {M}
117b drksin- ‘rule, govern’; drksin- iln- ‘rule and
govern’ (ED 227b erksin-, R-T 3162; Germ. ‘zur
Herrschaft kommen, sich die Macht anmalf3en,
Gewalt anmaB3en iiber, beherrschen’ (TT 469c,
AG 325a drksin-, HdA 117b arksin-) {M}

118a drksir- — drksin- (HdA 118a érksir-)

118a drksiz ‘without free will, involuntary’ (ED 226a
erksiz, R-T 3165, UMT ii, drksiz); Germ.
‘widerwillig’ (AG 325a irksiz, HdA 118a
"irksiz) {M}

00CR érli see ar.

118b Armégiir- ‘to be lazy, indolent’ (ED 232a
ermegii:r-, R-T 3172, UMT ii, LC211
armagiir-); Germ. ‘ldssig werden’ (AG 325a
armagiir-, HdA 118b drmaégiir-) {M}

118b Armik [U: gamra’RM K] ‘being’ (from &r-, (R-
T 3107), UMT ii, LH349 drmik); Germ. ‘Sein’
(MTT 76b armik, HdA 118b drmak) {M}

118b drméiz Negated aorist form of ér- ‘void, null’
(ermez PB 213a, d4rmiiz Praj. 258b); Germ.
‘falsch, verkhert’ (HdA 118b drméz) {M}

1192 drgék ‘finger’ (ED 234b erpe:k, R-T 3174,
UMT ii, LH349 drpik; Germ. ‘Finger’ (AG 325a
argak, dprak, ariapak, dringik, HAA 119a
argak) {M}

00CR &rsi- see yarsi-.

119a drt- normally Intrans. ‘to pass over, pass into,
emanate, commit; persist’ (ED 202a ert-, R-T
3189, PB 213a ert-, UMT ii, LP489 irt-);
Germ. ‘vergehen, voriibergehen, vorbeigehen,
entlang gehen, betreiben, passieren’ (AG 325a
irt-, irt-, HdA 119a 'drt-) {M}

00CR drtim see drdim.
00CR dArtamlig see drdamlig.
00CR drtinilig see drdinilig.

120a rtimlig ‘transitory, fleeting’ (ertimlig ED
212a, R-T 3197, PB 213a); Germ. ‘vergénglich’
(AG 325a édrtimlig, HdA 120a drtimlig);
artimlik ‘transitoriness’ (ED 212a sub ertimlig,
PB 213a ertimlik, HdA 120a artimlig)

120a rtimlik ‘transitoriness’ (213a ertimlik, ED
212a sub ertimlig, UMT ii, LH170 drtimlik);
Germ. ‘Vergénglichkeit’ (TT 470a drtimlig, HdA
120a drtimlik — artimlig)

120adrtinésiz (PB 50/51 word largely reconstructed)
‘immortal, unperishable’ (OTWF 352 artingsiz);
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Germ. ‘unerschopflich, unvergénglich, un-
zerstorbar’ (HdA 120a 'drtinésiz) {M}

120b drtini see drdini.

120a drtigii ‘extremely, very much’ (ED 212b
ertigii:, R-T 3200, UMT ii, LP322 artinii); Germ.
‘sehr, duBerst’ (MTT 77a értigii, ATKOZ 204
artingii, HdA 120a értigii) {C, M}

00CR irtiiki see artoki.

121a drtiir- ‘to let oneself be deceived, be taken in’
(ED 210a artur- and OTWF, R-T 0519, LP126
artur-, UMT ii, LP126 artur-; Germ. ‘vorbei-
gehen, vergehen lassen usw.” (UW?I/i 83 artur-
— 193 értiir-, HdA 121a artiir-) Cf. UMT ii,
303. {M}

(121a) drii bérii ‘gradually, by degrees’; Germ.
‘allmdhlich (?7)’ (ATKOZ 204 érii bérii, cf. HdA
121a érii édrii) {C}

121b driik generic name for stone fruit: ‘peach, plum,
apricot’ (ED 222a, R-T eriik, R-T 3206); Germ.
‘Pflaume, Aprikose’ (HdA 121b 'driik) {B}
121b rii§ ‘many, numerous’ (ED 239a eriis, R-T
3214, UMT ii, LH382 érii§); Germ. ‘viel,
zahlreich’ (AG 324a irii§, HdA 121b 'drii¥) {M}

122a dsén (< MPe. @san) ‘in good health, sound, safe
etc.” (ED 248a esen, R-T 3220, IrkB 54a
(8)s(3)n, COUL 2100b asén ‘in good health,
healthy, well; in good condition, safe and sound,
safely’); Germ. ‘gesund, wohlbehalten; Frieden’
(dsdn AG 325a dsin, ATKOZ 204 dsian, HdA
122a 'dsdn) {IrkB, M}

122b dséngii fr. dsén ‘security’ and the like (ED 249b
esengii:, R-T 3221, UMT ii, LP478 dsiingii,
COUL 210b édsédngii ‘health, well-being >
praying for one’s good health = greeting,
salutation > a letter praying for one’s good health
= a greeting letter’); Germ. ‘unversehrt,
vollstandig, Gesamtheit, Wohlbefinden; Heil,
GruB’ (AG 325b dsingii, HdA 122b adséngii)

123a séngiild- Den. V. fr. dséingii ‘to enquire after’
(ED 249b esengiile-, R-T 3222); Germ. ‘sich
nach dem Befinden erkundigen; Gesundheit
wiinschen’ (AG 325b dséingiili-, HdA 123a
asingiila-) {M}

123a dsénlik ‘good health, soundness, security’ (ED
249b esenlik, R-T 3226); Germ. ‘Gesundheit’
(HdA 123a asénlik, dsénlig)

123a dsirki-, dsirgé- / isirki- ‘to regret; to pity; be
niggardly, miserly’ (ED 252b esirge:-, R-T 3231,
PB 213a esirke- [-g-]); Germ. ‘knausern’ (AG
325b dsirgi-, isirki-, HdA 123a 'dsirki-) {M}

0000 Asirkiyil ‘miserly, niggardly’ (cf. ED 252b); not
in HdA. {M}

123b dsirkancsiz N./A. fr. an unrecorded Dev. N., fr.
asirgén-‘unstintingly’ (ED 252b esirgencsiz, R-
T 3233, PB 213a esirkengsiz, UMT ii, LH119
asirgéncsiz; Germ. ‘ohne Bedauern, freigebig’
(AG 325D asirgindsiz, HAA 123b édsirkiincsiz)
M}

123b ésizlik see esizlik.

124a @sri ‘spotted, dappled’ usually applied to falcons
and felines, ‘leopard’ (ED 250a esri, R-T 3240,
ItkB 54b (d)sri, UMT ii, LH271 ésri, cf. UMT ii,
190); Germ. ‘bunt, gefleckt, fleckig, gemustert’
(HdA 124a iasri) {ItkB, M}

00CR &S see es.

0000 A8né- ‘to yawn’ (ED 249a esne:-, R-T 3238,
IrkB 54a; not in HdA.

124b dsrok, dsriik ‘drunk, intoxicated, drunkenness’
(ED 2500 esriik, R-T 3243); Germ. ‘betrunken,
Trunkenheit’ (AG 325b ésriik, HdA 124b dsrok)
M}

1252 48- ‘to amble’ (ED 255b &s$-, R-T 3250, IrkB
54b (4)§-); Germ. ‘trotten’ (HdA 125a (4)$-)

1252 48gdk / 48kdk ‘donkey’ (ED 260a esgek, R-T
3255; Germ. ‘Esel’ (AG 325b dsgiak, HdA 125a
asgik) {M}

1252 @8id- ‘to hear (something Acc.), get news’ (ED
2570 esid-, PB 213a esit-, eSidd-, R-T 3264, IrkB
54b (e)sid-, (e)s(i)d-, UMT ii, LH069 asit-);
Germ. ‘horen, lauschen, vernehmen’ (AG 325b
aSit-, asid-, iSit-, iSid- esit-, HAA 125a isid-)
{IrkB, M}

125b 48idmaék fr. a8id- ‘to hear, hearing’ (cf. ésid-
ED 257b, (R-T 3264)); Germ. ‘Hoéren’ (ATKOZ
204 asidmik, HdA 125b dSidmik) {C}
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125b aSitdiir- Caus. f. aSit- ‘to make or let (someone
Dat.) hear’ (ED 258b esidtiir-, R-T 3266); Germ.
‘horen lassen, zu Gehor bringen’ (ATKOZ 218
iSitdiir-, HdA 125b asitdiir-)

00CR 8siz ? ([e§]siz PB 213a, not in ED)
‘unequalled, incomparable’ (PB). See értinésiz.

126a @Stil- see estil-.
00CR AStriigli, dStiiriigli see eStur-.
00CR aSiiriigli see eStur-.

126a dt ‘flesh’ (fourth of the five visible limbs of the
fleshly body) (ED 33b et, R-T 3285, IrkB 54b
(3)t; Germ. ‘Fleisch, fleischlich’ (AG 325b it,
HdA 126a it) {IrkB, M}

00CR ét- (1) / it- see et-.
00CR it- (2) see iit-.
00CR dtig see etig.

126a dtin ‘the sound of animals’ (UMT ii, 265 etin,
R-T 3300, OTWF 304 itin, UMT ii, LH724
atin); Germ. ‘Stimme, Ton’ (HdA 126a étin)
{M}

126b 4tind- / 4tné- ‘to roar, howl’; Germ. ‘briillen’
(ATKOZ 204 étnia-, HdA 1260 étina-) {C}

127a étiz- / atiiz- ‘resound, ring out’; Germ.
‘musizieren, ertonen’ (ATKOZ 204 itiiz-, HdA
127a dtiz-) {C}

00CR dtné- see atiné-.

127a @toz lit. ‘flesh-sprit’, hence ‘living body’ (ED
74a etoz, R-T 3312, UMT ii, LC1125 itiiz,
COUL 211a at’6z; Germ. ‘Korper, Person,
selbst’ (AG 325b at’oz, dt’iiz; dtiiz, MTT 77a
it’ oz, ATKOZ 204 iat’ 6z, HdA 127a 1iitiiz) {B,
C, M}

128b dtdzliig in the phrase dtozliig oziitliig ‘deceased
and living” (ED 74b etézliig, R-T 3313); Germ.
‘korperlich’ (TM 1, 47a at’ ozliik, HAdA 128b
litozliig) (M}
128b dtiik ‘boot’ (ED 50Db etiik, R-T 3319); Germ.
‘Stiefel, Schuh, Schuhwerk’ (AG 325b itiik,
HdA 1280 itiik) {M}
00CR étiiz- see étiz-.

1292 dv basically ‘dwelling place’, with the particular
connotation of a separate dwelling place, the exact
meaning ‘tent, house’, etc. depending on local
circumstances (ED 3b e:v, R-T 3323, IrkB 53b
(a)b, UM ii, LC249 dv); Germ. ‘Haus’ (AG 326a
iiw, ib, ATKOZ 204 dv, HdA 129a 'iv) {C, IrkB,
Mj

1302 dvin (1) ‘seed, grain; hence crops’, less often
‘berry, fruit’ (ED 12a evin, R-T 3335); Germ.
‘Samen, Samenkorn, Zahlwort’ (AG 326a dwin,
HdA 130a édvin) {M}

00CR dvin (2) misreading for ayiy ‘stranger’ (?) (cf.
Bang, pp. 195-196, Huast. 147a ivinp)

130a Avinlig P.N./A/ fr. dvin ‘fruit, seed, pregnant’
(ED evinlig, R-T 3337, UMT ii, LH415 avinlig);
Germ. ‘schwanger; mit Same, mit Korn’ (AG 326a
dwinlig, HdA 130a 'dvinlig) {M}

130a Avin ‘other, another’ (cf. UMT ii, 106, UMT ii,
LC113 évip); Germ. ‘fremd’ (HdA 130a édvip)
{M}

130a Avir- ‘turn, overturn, transfer, sence tranlsate’
(ED 14a evir-, R-T 3338, COUL 211a évir-
‘reform, shift’); Germ. ‘zuwenden, drehen,
wenden, (einen Text) libersetzen’ (ATKOZ 204
avir-, HdA 130a avir-) {C, M}

130a dvlig ‘possessing one’s own dwelling = married,
applied to both husband and wife’ (ED 10a evlig,
R-T 3343); Germ. ‘mit Haus, Haus-; mit Wohn-
hausern; Besitz-; verheiratet; Hausbesitzer’ (HdA
130b 'dvlig)

131a dvril-, afril- usually ‘to revolve’, sometimes ‘to
turn (Intrans.) away from (something 4bl.) (ED
14a evril-; R-T 3348), ‘behave’ (PB 212b efril-);
Germ. ‘sich wenden, wandeln, handeln, (im Kreis
der Existenzen) herumgetrieben werden’ (TT 470c
awril-, AG 326a awril-, HdA 131a dvril-) {M}

131b dvsiz ‘homeless’ (cf. ED 3b e:v (R-T 3323),
UMT ii, 188, UMT ii, LH269 édvsiz); Germ.
‘ohne Haus, hauslos’ (HdA 131b évsiz)

132a Aymién ‘to be timid’ (ED 273b eymen-, R-T
3369); Germ. ‘sich fiirchten, sich scheuen’ (HdA
132a 4ymén) {M}
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1322 A4w(a)ng(e)lyon / oglion (<Sogd. ‘wnglywn, azruwa); Germ. ‘der héchste Gott im Man. (= der
<Syr. 'wnglhywn adga, <Gr. gdayyélov) Vater der GroBe)’ (HdA 132a dzrua) {M}
‘Evangelium, i.e. Gospel (of Mani)’ (PB 211b
awngliwn); Germ. ‘Evangelium’ — eines der
sieben kanonischen Biicher Manis (TT 470b
dvnglium, ATKOZ 233 oplion, HdA 132a
aw(a)ng(e)lyon) {C, M}

133a dziik, dziig ‘false, falsehood, lie, deceit’ (ED
285a eziig, R-T 3379); Germ. ‘Fehler, Falsches’
(AG 326a aziik, aziig, HdA 133a dziik) {M}

1322 dzrua / azruwa (<Sogd.’zrw’ more commonly
zrw 'By- ‘God Zurwan’, Middle Iranian name of
the Father of Greatness) ‘Azruwa’ (UMT ii, LC173
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134b ba- ‘to bind, to tie, to fasten, (something Acc., to
something Dat.)’ (ED 292a ba:-, R-T 0782, IrkB
51a ba-, UMT ii, LC236 ba-); Germ. ‘binden,
verbinden’ (AG 326a ba-, HdA 134b ba-) {IrkB,
M}

134 baba [M: abab B'B’] ‘father’ (PB 212a b[aba],
UMT ii, LH107 baba); Germ. ‘Vater’ (TT 470c
baba, HdA 134b baba) {M}

0000 ba¢ ? (ba¢ ? TM ii 14a) Unbekannt Worte (VLC
p. 14, loan-word ?) {M}

134a bada ‘defect, fault’ (ED 293a baga, R-T 0782);
Germ. ‘Fehler, Schuld’; in the phr. mun baca.
(DTS 76a baca, HdA 134a bac¢a) {M}

134a baca- ‘to fast’ (ED 293a baga:-, R-T 0784,
UMT ii, LC258 baca-); Germ. ‘fasten’ (AG 326a
baca-, ATKOZ 204 baca-, HdA 134a baca-) {M}

00CR bacag see bacak.

134b bacak ‘a (religious) fast’ (ED 293b baca:k, R-T
0785, UMT ii, LC138 baéak; Germ. ‘Fasten’ (AG
326b bacay, bacaq, ATKOZ 205 badag, HdA
134b 'batag / batak) {M}

0000 b(a)éana ? (TM ii 15a) unknown word (?)

135a badasiz, b(a)éasiz Hap. leg.; P.N./A. fr. baca
‘free from defect’ (ED 296a bacasiz, R-T 0786);
Germ. ‘fehlerlos, unschuldig’ (HdA 135a
b(a)casiz) {M}

136a bag (1) ‘bond, tie, belt, band’ (ED 310b ba:g;
R-T 0792, UMT ii, LC1051 bag; Germ. ‘Kette,
Fessel, Band, Binde’ (AG 326b bay, HdA 136a
'bag) {M}

136a bag (2) (<Pers. bay) ‘garden, esp. vineyard’
(ba:g ED 310b, R-T 0793); Germ. ‘Garten’ (AG
326b bay, HdA 136a bag) {M}

136b bag (3) (Sogd. py-, f’y- n.m. ‘god’ DMT 111/2,
50a) ‘God’; Germ. ‘Gott’ (HdA 136b b(a)g)

136b bag (5): bag roSn zaw(a)r Zirift ‘God, Light,
Power, Wisdom’ (UMT ii LH320); Germ. ‘Gott,

Licht, Kraft, Weisheit (Manich. Mantra)’ (HdA
136b bag ro$n zaw(a)r Zirift)

136b bagél ‘gardener’ (COUL 211a bay€i); Germ.
‘Gértner’ (HdA 136b bagér)

137a bagir ‘liver’ i.e. belly (ED 317a bagir, R-T
0800, UMT ii, LC084 bagir); Germ. ‘Leber,
Bauch; Freund, Verwandter’ (AG 326b bayir,
bayar; HdA 137a bagir) {M}

137b bagirsak ‘compassionate, kindly, tender
heareted’ (ED 319a bagirsak, R-T 0808;
bagirsuk UMT iii, 211.12); Germ. ‘barmherzig’
(AG 326b bayirsaq, HdA 137b bagirsak) {M}

137a bagi§ ‘rope, tie, bond, joint, articulation’; tent-
pole(?)’ (ED 321a bagis, R-T 0798, IrkB 51a
b(a)g(1)s); Germ. ‘Taue, Stricke, Gelenk;
Zeltstange’ (AG bayis, HdA 137b bagis) {IrkB}

137 baghg (1) ‘of a bay’ (2) ‘tied with bonds’ (ED
314a baghg, R-T 0820, UMT ii, LP448 baghg);
Germ. ‘mit Bindungen, mit Fesseln, gefesselt;
Sippennamen habend’ (ATKOZ 205 bagl(1)g,
HdA 137b 'baghg) {M}

138a bahs1, baxsi, pah$1 (<Chin. boshi ¥ Xt)
‘teacher, master’ (ED 321a bagsi, R-T 0825;
Germ. ‘Meister, Lehrer’ (AG 326b baysi, HdA
138a bahS$i, pahsr) {M}

138a bahSihig, baxSihig ‘divine teacher’ (ED 321b
baxsihg. R-T 1011, UMT ii, LH161 baxsihg);
Germ. ‘Lehrer-, Guru-, mit Lehrer’ (TT Index
471a baygiliy, HdA 138a bahsihg) {M}

138b bak- ‘to look at (someone or something Dat.)
(ED 311a bak-, R-T 0826, UMT ii, LH383 bak-;
Germ. ‘blicken, schauen, sehen, unstet blicken’
(DTS 81b baq-, HdA 138b 'bak-) {M}

0000 bakanak fr. baka (‘frog’), ‘a horse’s hoof’
hence metaph. ’the frog” in a horse’s hoof, i.e.
‘cloven hoof (?)’ (ED 316b baka:iak, R-T 0832,
PB 212a bla]qanaq); Germ. ‘Huf” (TT ix 40b
baqanaq, not in HdA) {M}

€.
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139a bakir ‘copper’ used also as unit of wait (about 4
grams, i.e. weight of a copper coin (ED 317b
bakir, R-T 0837, PB 212a paqir; Germ. ‘Kupfer;
ein Mal} (Gewichtseinheit)’ (AG 326a baqir, HdA
139a 'bakir) {M}

140a bahg ‘wounded’ (ED 335b ba:hg, R-T 0858,
UMT ii, LC522 bahg); Germ. ‘verwundet,
verletzt’ (AG 326b baliy, ATKOZ 205 bal(1)g,
HdJA 140a *balig) {M}

140a balik (1) ‘town, city’ (ED 335b balhk, R-T
0860, PB 212a baliq); Germ. ‘Stadt’ (AG 326b
baliq, ATKOZ 205 bahk, HdA 140a 'bahk) {M}

1400 balik (2), balak fish’ (ED 335b balik, R-T
0859, UMT ii, LHO098 balik); Germ. ‘Fisch’ (AG
326b baliq, HAA 140b *bahk) {M}

140b balik- ‘to be wounded’ (ED 337a balk-, R-T
0862, UMT ii, LHO40 balik-); Germ. ‘verwundet,
verletzt” (AG 326b baliq-, HdA 140b bal(1)k-)
M}

141a balto / baltu ‘an axe, a battle-axe’ (ED 333b
baltu (balto:), R-T 0873 & 0874; Germ. ‘Axt,
Beil’ (AG 326b baltu, HdA 141a 'balto){M}

0000 bam tingri (<MP b 'myzd ‘God-Bam, Radiant-
God’) ‘God Bam’ (cf. Syr. bn rb’ w5 = ‘Great
Builder’ a principal deity of the Second
Evocation). His name in Turkish is taken to mean
‘God of Dawn’ tang tingri) ‘Dawn-God’ (tr.
UMT ii, 212) {M}

0000 pamPay1 (pam <Sogd. p’m ‘brilliance, glory,
shining’ also phonetic transcription of the Syriac
bn ‘builder’; payi (<Sogd. pay ‘god’) ‘the Great
Builder’ (UMT ii, LH310 pampayr) {M}

142a bar a particle denoting existence ‘all, whole,
existent, hence there is; hence exist, existence’
(ED 353a bar, R-T 0908, IrkB 51a b(a)r, UMT ii,
LCO025 bar); Germ. ‘vorhanden, existent, statt
finden, es gibt’ (AG 326b bar, ATKOZ 205 bar,
HdA 142a 'bar, b(a)r) {C, IrkB, M}

142b bar- ‘to go’, more specifically ‘to go away’ (ED
354a bar-, R-T 0909, UMT ii, LH379 bar-);
Germ. ‘gehen, ankommen, erreichen’ (AG 327a
bar-, ATKOZ 205 bar-, HdA 142b 'bar-, b(a)r-)
{C, IrkB, M}

143a baréa ‘all’ (ED 356b barca, R-T 0912, IrkB
51a b(a)r-, UMT ii, LC1049 barca); Germ.
‘alle(s)’ (AG 327a barca, parca, ATKOZ 205
baréa, HAA 143a 'baréa) {C, M}

143a barén ‘silk brocade’ (ED 357b barc¢in, R-T
0913, COUL 211b bar€in); Germ. ‘Seidenbrokat,
Brokatstoff, aus Seidenbrokat’ (AG 327a bar¢in,
HdA 143a 'barém)

0000 barguéi ‘going’; Germ. ‘gehend’ (ATKOZ 205)
{C}

143b barig ‘behaviour, movement, motion’ (ED 360a
barig, R-T 0915); Germ. ‘Gebaren’ (ATKOZ 205
barig, HdA 143b 'barig) {C}

144a barim / bar(1)m, bar(a)m ‘property; livestock,
wealth’ (ED 366a barim, R-T 0919, UMT ii,
LC200 barim); Germ. ‘Besitz, Giitter’ (AG 327a
barim, HdA 144a barim, bar(i)m) {M}

144a barimlik / bar()mlik ‘storehouse’ (ED 366b
barimhik); Germ. ‘Lager, Depot, Vorratsraum’
(TM 11.3 (ii) bar()mliq, UMT 194 bar(1))mhk,
HdA 144a barimhk) {M}

144a bark ‘movable property, household goods’ (ED
359b bark, R-T 0927, UMT ii, LC249 bark), dv
barq (ED) ‘dwelling and movable property’ (ED
359b ev bark); Germ. ‘Haus, Heim, Besitz’ (AG
327a barq, parq, HdA 144a 'bark) {M}

144a bars ‘leopard’ later ‘tiger’ (ED 368a bars, R-T
0931, IrkB 51b b(a)rs, COUL 211b bars
‘cheetah’; Germ. ‘Tiger’; also pr. name ‘Bars’
(ATKOZ 205 bars, HdA 144a 'bars) {C, IrkB}

145a basa (<Sogd. ps’, ps’'h) ‘then, also, again’, basa
basa ‘again and again’ (ED 371b, R-T 0937,
COUL 211b basa ‘thereafter, next, in addition,
and’); Germ. ‘wieder, erneut, dann, aulerdem,
immer’ (AG 327a basa, HdA 145a 'basa) {B}

145a bas- ‘to press, crush, oppress, make a surprise
attack (on someone Acc.); to suppress’ (ED 370b
bas-, R-T 0936, UMT ii, LH339 bas-); Germ.
‘driicken, unterdriicken’ (AG 327a bas-, ATKOZ
206 bas-, HdA 145a 'bas-) {M}

145b basin- ‘downcast, despise, oppress etc.” (ED
374a basin-, R-T 0948, IrkB 51b b(a)sin-); Germ.



Old Turkish (Uygur) Word-list 27

‘bedriicken, rauben, (Giiter) einziehen,
beschlagnahmen, unterdriicken, unterwerfen * (AG
327a basin-; HdA 145b basin-) {IrkB, M}

146a basin€ ‘oppression and the like’ (ED 373b
basin¢, R-T 0949); Germ. ‘Druck, Unterdriickung,
Eroberung > (TT 471c basin¢, HdA 146a basin¢)
M}

146a basindur- ‘let oneself be oppressed’ (ED 374a
basintur-, R-T 0951); Germ. ‘bedriickt werden,
unterdriickt werden, bedringt werden (passivische
Bedeutung trotz kausativer Morphologie)’ (TT
471b basintur-, AG 327b basindur-, HdA 146a
basindur-) {M}

147a basut ‘support, help’ (ED 372a basut, R-T
0960, UMT ii, LH559 basut), ; Germ. ‘Hilfe’ (AG
327b basut, MTT 77a, ATKOZ 206 basut, HdA
147a basut, b(a)sut) {C, M}

147a ba$ (1) ‘head; beginning, source of a river’ (ED
375a bas, R-T 0962, IrkB 51b b(a)s, UMT ii,
LH673 bas), basta ‘at the head of, under the
leadership of, supervised by’ (Monast. 102 basta);
Germ. ‘Kopf, Anfang’ (AG 327b bas, bas,
ATKOZ 206 ba§, HdA 147a 'bas, b(a)§) {C, IrkB,
M}

148a ba$ (2) ‘wound’ (ED 376a ba:s, R-T 0963,
UMT ii, LC053 bas); Germ. ‘Wunde’ (AG 327b
ba§, HdA 148a *ba¥) {M}

1482 ba$ (3) abridgement of basik ‘hymn, praise’
(HdA 148a ba¥)

148b bas- (<Sogd. p’§- ‘to sing’. Indian loanword
(via Pa b’s- ‘to sing’). ‘sing’; Germ. ‘singe!’ (HdA
148b *bas-) {M}

148a basdan, basdang ‘leader, archon’ (?) (the word
is a derivation from ba$ ‘head’ (cf. ED 375a) plus
denominal suffix dang = ‘leader’ PZ); Germ.
‘Anfiihrer’ (HdA 148a basdag){M}

148b basgan ? ‘leader, commander’ (?); Germ.
(Ableitung von bas?) (ATKOZ 206); ‘ Anfiihrer’
(HdA 148b basgan) {C}

148b basik / paSik (<Sogd. p’syk) ‘hymn, praise’ (ED
378b basic, R-T 0977); Germ. ‘Hymnus’ (MTT
77b basik & 83b pasik, HdA 148b basik) {M}

148b baSla- ‘begin, lead’ (ED 381b basla-, R-T
0980), baslap ‘led by, beginning with’ (PB 212a),
‘starting with, at the head of” (COUL 211b bas-
lap); Germ. ‘anfiihren, beherrschen, beginnen’
(AG 327b basla, ATKOZ 206 basla-, HdA 148b
basla-) {C, M}

148b baslag ‘beginning’ (ED 381a baslag, R-T
0982); Germ. ‘Beginnm Anfang’ (TT Index 471c,
AG 327b baslay, HdA 148b baslag) {M}

1492 baSlan- ‘to begin, (of crops) to have ears’ (ED
382b baslan-, R-T 0983); Germ. ‘beginnen,
verwalten, beherrschen” (MTT 77b baslan-, HdA
149a baslan-)

1496 bashg (1) ‘having a head etc., headed’ (ED
381b bashg, R-T 0985, UMT ii, LC054 bashg);
Germ. ‘mit Kopf, mit Schidel’ (HdA 149b
'bashg) {M}

1496 bashg (2) ‘wounded’ (ED 381b ba:shg, R-T
0986, UMT ii, LC522 bashg); Germ. ‘verwundet’
(HJA 149b “bashg, bas(hg)) {M}

0000 baSquq (<Sogd. pasik ?) ‘hymn’ (?) (baSquq
PB212a); Germ. ‘Hymne’ (TT ix 40b basquq)
{M}

00CR baS$ta see bas.

149 bastinki ‘first, highest’ (cf. ED 378b bastingi,
R-T 0993); Germ. ‘hochster’ (ATKOZ 206
bastig) (HdA 149b bastinki) {C}

150b bat ‘bad, worthless, insignificant’ (ED 296b
bat, R-T 0996, UMT ii, LH519 bat); Germ. ‘Ubel,
Schlechtes’ (AG 327b bat, HdA 150b *bat) {M}

150b bat- ‘to descend and disappear’ (ED 298a bat-,
R-T 0997, UMT ii, LC024 bat-); Germ.
‘untersinken, untertauchen’ (AG 327b bat-,
ATKOZ 206 bat-, HdA 150b bat-) {C, M}

151a batig, batag / batuk ‘mire, quagmire’ (ED 301b
batig, R-T 0999); Germ. ‘Senkgrube, Sumpf,
Morast’ (HdA 151a) {M}

151a batil- Pass. of bat- basically ‘to descend and
disappear’ (ED 305a batil- — ED 298a bat- ‘to be
submerged’, R-T 1001, PB 212a patil-, UMT ii,
LHO029 batil-); Germ. ‘versunken sein;
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eingetaucht sein, eingetaucht werden’ (AG 327b
batil-, patil-, HdA 151a batil-) {M}

151a batilin- ‘be submerged’ cf ED batil-, patil-
pass. of bat- basically ‘to descend and disappear’,
‘to be submerged’ (PB); Germ. ‘untergetaucht
werden, eintauchen’ (ATKOZ 206 batihin-, HdA
151a batilin-) {C}

151a b(a)tm(a)n ‘batman’ a unit of weight, about 2
Ibs. or 596 gm (ED 305b batma:n, R-T 1004);
Germ. ‘Batman’ (MaBeinheit) (ATKOZ 206
b(a)tm(a)n, HdA 151a batman) {C}

(4402) batsik Dev. N. fr. bat-; used only with
preceding kiin for ‘(sun)set’ (ED 309b batsik, R-
T 1008); Germ. ‘Untergang’ (AG 327b, batsiq,
HdA 440a sub kiin) {M}

151b batut ‘mysterious’; Germ. ‘geheim, verborgen’
(MTT 77b batut, HdA 151b batut) {M}

151b batyak (<New Syr. bty’ ?) garment (?) used in a
Christian church (COUL 211b, cf. ATKOZ 38, fn.
192); Germ. ‘ein Gewand (in der Apostolischen
Kirche des Ostens)’ (HdA 151b batyak) {C}

oocrk bax$i see bahsi.
oock bax$ilig see bahSihg.

152a bay (1) ‘rich, a rich man’ (ED 384a bay, R-T
1012, ItkB 51b b(a)y); Germ. ‘reich’; also part of
pers. n. (AG 328a bay, ATKOZ 206 bay, HdA
152a 'bay) {C, IrkB, M}

152a bay (2) part of pers. name (MTT 77b) see under
roz bay. (HdA 152a *bay)

152b bayagut ‘rich man, riches, a rich merchant’ (ED
385b baya:gut, R-T 1014), PB 212a bayaqut,
UMT ii, LH254 bayagut; Germ. ‘Handelsherr,
Vornehmer, Reicher, reicher Hiandler (Skt.
Sresthin), Gildemeister’ (AG 328a , bayayut, PB
212a bayaqut, HdA 152b 'bayagut) {M}

0000 bayi- ‘to increase one’s property’ (ED 385a
ba:yi-, not in R-T, COUL 211b bayi- ‘to become
rich’); not in HdA.

153abaz (1) ‘peace, peaceable’ (ED 388a ba:z, R-T
1026, CPUL 211b baz ‘peaceful’); Germ.
‘einmiitig, eintrichtig, harmonisch, einer

Meinung, friedlich, verséhnt’ (AG 328a baz qil-,
HdJA 153a 'baz) {B}

0000 baz (2) ‘subject, vassal’ (Ork. 310b) or name or
title of a Turkic lord; Germ. Bestandteil eines
Personennamens (AG 328a b(a)z, HdA 153a
’baz) {Ork.}

153a bazgan ‘a blacksmith’s hammer’ (ED 390b
bazga:n, R-T 1027); Germ. ‘Hammer,
Schmiedehammer’ (TM i 49¢ bazyan, HdA 153a
'bazgan) {M}

153a baéilig ‘lame-hipped’; Germ. ‘hiiftlahm’ (MTT
77b b(d)¢ilig, HAA 153a badilig) {M}

0000 baddi (from Tocharian pdtta) -‘Buddha’ (TT ix
40b baddi, PB 212a bedda, not in HdA) {M}

153a bddiz ‘ornamentaion, painted ornamentation,
adornment’ (ED 310a bediz, R-T 1036); Germ.
‘Bildnis, Schmuck’ (AG 328a béadiz, HdA 153a
'bidiz) {M}

153b badizéi ‘painter, decorator’ (ED 310a bedizgi:,
R-T 1037); Germ. ‘Maler’ (HdA 153b 'bidizéi)

{B}
153b bidizla- ‘to ornament, adorn’ (ED 310b

bedizle:-, R-T 1038, IrkB 51b b(#)dizla-); Germ.
‘bunt schimmern’ (HdA 153b bédizlia-) {IrkB}

153b badii- / bitii- ‘to be, or become, big, great etc.’
(ED 299b bitii-, R-T 1040, PB 212a betii-, UMT
ii, LH096 bédii-); Germ. ‘wachsen’ (AG 328a
b(d)dii-, HdA 153b badii-) {M}

154a biidiik ‘great’ (ED 302b bediik, R-T 1041, IrkB
51b b(d)diik); Germ. ‘groB, dick, riesig’ (AG
328a bidiik, HdA 154a 'bidiik) {IrkB, M}

(1542) badiittiir- / batiidtiir- ‘to increase’ (ED 301b
bediittiir-, R-T 1046, PB 212a betiidtiir-, UMT
i1, LH257 badiittiir-); Germ. ‘vermehren,
wachsen lassen, vergrofern’ (TT ix 40b
badiittiir-, HdA 154a sub biadiit-) {M}

154a big ‘clan-chief, lord, chief, ruler, beg’ (ED 322b
be:g, R-T 1049, IrkB 51b b(ii)g, UMT ii, LP256
béig, COUL 212a big ‘members belonging to the
ruling class of Turkic tribes; later it came to
signify every kind of chief, head, officer or
official; bdg (honorific title for men like Mr.)’;
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Germ. ‘Herr, Herrscher, Prinz’ (AG 328a bag,
pag, ATKOZ 206 biag, HdA 154a 1béig, b(d)g)
{C, ItkB, M}

’

0000 bigid-, b(d)gid- ‘to become a beg, a chieftain
(ED 325b beged-, R-T 1051). (not in HdA) {M}

00CR bégiz see bikiz.

(1542) baglir bégi ‘Lord of lords’; Germ. ‘Herr der
Herren’ (ATKOZ 207 béglar biagi, HdA 154a sub

big) {C}

1552 b(A)gl(i)k ‘fit to be a beg etc.” (ED 314a baghg,
R-T 0820), IrkB 51b b(a)gl(i)k); Germ.
‘koniglich, fiirstlich, Konigs-, Herren-, Fiirsten-,
dem Fiirsten zugehdrig, Staatsbeamter’ (AG 328a
baglig, HdA 155a biglig) {IrkB}

155b bdgrak ‘superior, more than an ordinary bdg;
gentlemanly, lordly’ (ED 328b begrek, R-T 1058,
OTWF i, 63, UMT ii, LP469 bagrik); Germ.
‘hochster Herr, hoher Herr’ (AG 328a bigrik,
HdA 155b 'bigrik) {M}

00CR b(d)gril see bikrii.

155b bk / (expanded form bark) ‘firm, solid, stable’
(ED 323a bek (? pek), R-T 1060, UMT ii, LP550
bik); Germ. ‘fest, solide, hart, haltbar’ (AG 328b
bark, bk, bak, piark, HdA 155b bék, b(d)k) {M}

156b bakiz / bigiz (‘< TochA pakdr) ‘manifest,
clear’ in the phr. biikiz balgiiliig (ED 330a bekiz,
PB 212a b(e)kiz, R-T 1062, UMT ii, LH243
bikiz; Germ. ‘manifest, sichtbar, klar, deutlich,
offenbar, evident, zum Vorschein gebrach’ (TT ix
40b b(a)kiz, HdA 156b bikiz) {M}

1570 békrii ‘firmly, tightly, carefully’ (ED 328b
bekrii, R-T 1071, UMT ii, LH374 békrii); Germ.
“fest, sicher’ (AG 328D bikiirii, MTT 77b
b(d)krii, ATKOZ 207 b(d)grii, HdA 157b biikrii)
(.M}

157b balidk Dev. N. fr. bila-; lit. ‘something wrapped
up, a gift; with the specific implication that it is
one wrapped up to be transported’ (béleg ED
338b, R-T 1082); Germ. ‘Geschenk, Présent,
Gabe’ (HdA 157b bélik)

158a balgii ‘sign, mark’ (ED 340a belgii:, R-T 1086,
UMT ii, LH538 biilgii); Germ. ‘Zeichen,

Merkmal® (AG 328b biilgii, ATKOZ 207 bilgii,
HdA 158a biilgii) {M}

158b bélgiiliig ‘manifest, signifcant, possessing
distinguishing characteristics’ (ED 341b
belgii:liig, R-T 1088, UMT ii, LH243 bélgiiliig;
Germ. ‘merkmalhaft, deutlich, erscheinend,
sichtbar’ (AG 328b bilgiiliik, ATKOZ 207
bilgiiliig, HAA 158b 'b(d)lgiiliig, bilgiiliig) {C,
M;

158b bélgiir- ‘appear, become visible, manifest’ (ED
341a, R-T 1089); Germ. ‘erscheinen’ (AG 328b
bélgiir-, ATKOZ 207 bilgiir-, HdA 158b
bélgiir-) {C, M}

158b bélgiirt- Caus. f. of bélgiir- ‘to make manifest,
display’ (ED 341a belgiirt-, R-T 1090); Germ.
‘zeigen, erscheinen’ (AG 328b b(d)lgiirt-, HdA
158b balgiirt-) {M}

159 biligla-, b(a)ligla- Den V. fr. biling- ‘to be
panic stricken, to be terrified” (ED 344b beliple:-,
R-T 1098); Germ. ‘fiirchten, scheu werden’ (AG
328b biliglid-, HAA 159D béligla-) {M}

1590 bari (<Toch. ?) a measure of length about
8,000 yds. (ED 355b bére, R-T 1135; Germ.
‘Meile, LangenmaB’ (AG 3289b bira, HdA 159b
bari) {M}

160a birgi ‘a whip’ (ED 362b berge:, R-T 1136,
UMT ii, LH370 birga); Germ. ‘Rute’ (AG 329b
birga, birgi, biarka, HdA 160a birga)

00CR birgisi- see bergisi- /.
00CR biristi see fristi.

160b bart- ‘to injure, wound, hurt’ (ED 358b bert-,
R-T 1157, UMT ii, LC051 béart-); Germ.
‘brechen, zerbrechen’ (AG 328a birt-, birt-,
bart-, brt, HdA 160b bért-, b(d)rt-){M}

160b bartok ‘wounded, injured’; Germ. ‘verwundet’
(MTT 77b bartok, HdA 160b bartok) {M}

160b bérii ‘time (postposition)’ - an adverb used both
of time and space (ED 355b berii, R-T 1164,
UMT ii, LC158 bérii); Germ. ‘seit, bis jetzt, bis
heute, (Postposition) (AG 328b bérii, ATKOZ
207 birii, HAA 160b birii) {C, M}

0000 biitti pr. n. ‘Baddi’ (UMT ii, LH260 bitti) {M}
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160b biz-, (b(d)z- / bez- ‘to shiver, tremble,
shudder’ (bez- ED 389b, R-T 1185); Germ.
‘zittern’ (AG 329a baz-, HdA 160b baz-) {M}

161a be€in ‘ape, monkey’ (ED 295b be:¢in, R-T
1031); Germ. ‘Affe’ (ATKOZ 207 becin, HdA
161a beéin) {C}

161b belédksiz ‘without a gift, giftless’ (cf. ED 338b
béleg (R-T 1082)); Germ. ‘ohne Geschenk’
(ATKOZ 207 beléksiz, HIA 161b beléksiz)

161b ber- ‘give, bestow’ (ED 354b bé:r-, R-T 1129,
IrkB 52a bir-, PB 212a bir-, UMT ii, LH282 ber-
); Germ. ‘geben’ (AG 329b bir-, ATKOZ 207
ber-, HAA 161a 'ber-) {C, M}

00CR bera see bira.

161b berdin ‘south, southern’ (not in ED); Germ.
‘Siiden’ (MTT 78a bir, birdin, HdA 161b berdin)
{M: MTT 193 text poorly preserved, MTT 196 (?
error for irdin)}

00CR bergérii see birgérii.

161b bergiisi- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr. berge:
‘to wish to flog” (ED 364b bergese:-, R-T 1142,
UMT ii, LH370 bergiési-); Germ. f (wohl in
bergd — bdrgd und — sa- zu zerlegen) (pirkasa-
TM ii 14b; HdA 161b bergisi-) {M}

161b berim ‘a single act of giving; a debt’ (ED 366a
bé:rim, R-T 1146); Germ. ‘Schuld’ (AG 330a
birim, HdA 161b berim) {M}

162a berim¢i fr. birim (‘debtor’) ‘indemnity,
compensation’ (ED 366b bérimgi:, R-T 1147;
UMT ii, LC309 birim¢i); Germ. ‘Gliubiger,
Kreditgeber’ (TT Index 473b birim¢i, HdA 162a
berim¢i) {M}

162a berimlig ‘productive, profitable’ (ED 366b
bérimlig, R-T 1148), ‘indebted (?)’ (PB 212a);
Germ. ‘mit Schuld’ (TT 473b birimlig, HdA 162a
berimlig) {M}

162a bertiir- caus. f. of ber- ‘to cause to give’ (ED
359a bértur-, R-T 1163, COUL 212b birtur-);
Germ. ‘geben lassen, befehlen zu geben’ (HdA
162a bertiir-)

162a bes$ ‘five’ (ED 376a be:s, R-T 1170, IrkB 52a
bis, UMT ii, LC032 bes); Germ. ‘fiinf” (AG 330a

bi§, bis, ATKOZ 208 bes, HdA 162a 'bes) {C,
IrkB, M}

1662 begik / bisik ‘cradle’ (ED 380b bésuk, R-T
1174); Germ. ‘Wiege’ (ATKOZ 209 bisik, HdA
166a besik) {C}

166a besin¢ ‘fifth, fifthly’ (ED 383a bésing, R-T
1173, UMT ii, LC037 beSin¢); Germ. ‘flinfter’
(MTT 78a bisin¢, ATKOZ 208 besiné¢, HdA 166a
besin¢) {C, M}

00CR bez- see dz-, (b(d)z-.

166a b1¢- ‘to cut, cut out’ (ED 292b bi¢-/bic-, R-T
1204, IrkB 52a big¢ -, UMT ii, LP294 bi¢-); Germ.
‘zerschneiden, schneiden’ (AG 329a bic-, HdA
166a bi¢-) {IrkB, M}

(1662) bicaq / bi¢idk ‘knife’ (ED 293b bicaq / bi¢ik
‘knife’ (ED 293b bicak, R-T 1205); Germ.
‘Messer’ (AG 329a bic¢aq, not in HdA but cf.
bi¢gu HdA 166b) {B}

166b bicil- Pass. f. of bi¢- ‘to be cut’ (ED 295b
bicil-, R-T 1288, UMT ii, LP299 bicil-); Germ.
‘geschnitten’ (AG 329a bic¢il-, HdA 166b bicil-)
M}

166b bi€llmak ‘cut, severed’ (cf. ED 295b bicil-, (R-
T 1288); Germ. ‘Abgeschittenwerden’” (MTT 77b
bic¢ilmaq, HdA 166b bi¢ilmak) {M}

1682 biltur ‘last year’ (ED 334a bildir, also biltur,
R-T 1299, COUL 212a biltur); Germ. ‘voriges
Jahr’ (HdA biltur 167a) {B}

168a b1§- ‘to come to maturity, ripen’ (ED 376b
bis-, R-T 1309, IrkB 52a bis-, UMT ii, LH266
bis-); Germ. ‘reifen, kochen, zur Refe kommen’
(AG 329a bis-, bis-, HdA 168a bis-) {IrkB, M}

1682 b181g ‘ripe, zealous’ (ED 378b bisig, R-T 1310,
COUL 212a biSiy ‘mature; maturity, ripeness’);
Germ. ‘gekocht, reif” (AG 329a biSiy, HdA 168a
bisig) {M}

0000 b1S1y) / biSing ‘first-grade’ (?) (SHUM 81 &
104) / bisiy ‘edible, digestible’ (UMT iii, 333)
(not in HdA) {M}

168b biSrun- ‘to assimilate (a doctrine) to learn its
essential meaning; ‘to prepare oneself” (ED 384a
bisrun-, R-T 1313, PB 212a piSrun-, UMT ii,
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LH171 biSrun-); Germ. ‘(etw. geistig) kultivieren,
meditativ betrachten, sich iiben, reifen’ (AG 329a
biSrun-, HdA 168b bi§run-) {M}

169b bi ‘mare’ (ED 291b bé:, R-T 1029); Germ.
‘Stute’ (HdA 169b bi)

0000 (?) bi tiuda (bi tiuda TM ii 15b) name of a tune
(?) vLC) {M}

169 bidilhim (<Sogd. byOlhm <Syr. bét lhem ¥u=
na\ <Hebr. n°2 on?) ‘Bethlehem’ (HdA 169b
bidilhim) {C}

0000 bigin ‘like’ (cf. ED 686a, sub ki:b, R-T 4868,
COUL 212a bigin); not in HdA (cf. kep HdA
365b ‘Vorbild, Muster’). {B}

170a bil- ‘to know’ (ED 330b bil-, R-T 1210, IrkB
52a bil-, UMT ii, LC546 bil-, COUL 212a bil- ‘to
understand, to recognize, to realize, to appreciate;
to observe, to concern; to be responsible for, to
manage, to direct’; Germ. ‘wissen, erkennen, ver-
stehen’ (AG 329a bil-, ATKOZ 208 bil-, HdA
170a 'bil-) {IrkB, M}

170a bilédgiisiiz Hap. leg. Priv. N./A. fr. bilagii
(‘whetstone’) ‘without a whetstone’ i.e. sharp (ED
342a bilegiisiiz, R-T 1215); Germ. ‘ohne
Schleifstein, ungeschliffen’ (TM ii 14b bila-gii-
siiz, HdA 170a bilégiisiiz)

170b bilgé ‘wise’ (ED 340a bilge:, R-T 1224, UMT
ii, LC183 bilga, COUL 212b bilga ‘a wise man, a
sage; wise, intelligent’; Germ. ‘weise, Weiser’
(AG 329a bilga, ATKOZ 208 bilga, HdA 170b
bilgid) {M}

173b bilig ‘knowledge; wisdom’ used with various
attributes, in which bilig is really superfluous but
might mean ‘mental process’, or ‘emotion’ (ED
339a bilig, R-T 1228, UMT ii, LC1071 bilig);
Germ. ‘Wissen’ (AG 329b bilig, ATKOZ 208
bilig, HdA 173b 'bilig) {C, M}

174a biliglig ‘possessing knowledge’ (ED 341b
biliglig, R-T 1229, UMT ii, LC1053 biliglig);
Germ. ‘weise, mit Weisheit begibt’ (TT 473a
biliglig, HdA 174a biliglig)

174a biligsiz ‘ignornat, devoid of understanding,
senseless, foolish, unwise, incapable’ (ED 342a

biligsiz, R-T 1231, UMT ii, LC533 biligsiz);
Germ. ‘unwissend, Unwissenheit’ (AG 329b
biligsiz, ATKOZ 208 biligsiz, HdA 174a
'biligsiz) {C, M}

175a bilin- ‘to know oneself, to know one’s own
(something Acc.); to be known’ (ED bilin-, R-T
1237, UMT ii, LP464 bilin-); ‘be aware’ (PB);
Germ. ‘sich bewuBit sein, bekennen, bereuen’ (AG
329b bilin-, HdA 175a bilin-) {M}

175a bili§- Recip. f. of bil- ‘to know one another, to
be acquainted with (someone)’ (ED 345a, R-T
1240); Germ. ‘einander kennen, einander bekannt
sein, gemeinsam anerkennen, kennen lernen’
(HdA 175a bilis-) {B}

176a biltiir- Caus. of bil- ‘to make (something Acc.)
known (to someone Dat.); to inform someone of
something’ (ED 334b biltiir-, R-T 1242), ‘to
cause to know’ (PB 212a biltiir-) (UMT ii, LH059
biltiir-); Germ. ‘verstehen lassen’ (AG 328b
biltiir-, HdA 176a biltiir-) {M}

00CR bin see min.
00CR bin- see min-
00CR bing, bir see ming, miy.

176b bir (1) ‘one, once’ (ED 353b bir, R-T 1247,
IrkB 52a bir, UMT ii, LC034 bir); Germ. ‘ein’
(AG 329b bir, , ATKOZ 208 bir, HdA 176b 'bir)
{IrkB, M}

00CR bira see bera.
00CR bir (2), birdin see berdin.
00CR bir- see ber-.

1792 birgérii Directive f. of bir- ‘at (or into) one
place; as one’ (ED 364a bergerii:, R-T 1250, PB
212a birkerii [-g-], UMT ii, LH105 birgirii);
Germ. ‘zusammen’ (AG 329b birgérii, HdA 179a
birgiirii) {M}

00CR birikli see birik-.

179 birik- ‘to come together, be united’ (birik- ED
363a birik-, R-T 1251); Germ. ‘sich verbinden
(mit), geistig eindringen’ (TM 1 50b birikli, AG
330a birik-, HAdA 179b birik-){M}

1790 birk(i)ya ‘a small part’ (birk(i)ya UM 195;

birk(i)ya BE 948a) Germ. ‘eine kleine, ein
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einziger, nur ein; ein Stiick, nur ein Stiick’ (UM
195 birk(i)yid; HdA 1790 birk(i)ya)

00CR birim see berim. }
00CR birim¢i see berimdi.
00CR birimlig see berimlig.
00CR birkirii see birgérii.

180a birld ‘with, together’ (ED 364b birle:, R-T
1254, PB 212a birle, UMT ii, LC515 birli);
Germ. ‘mit’ (Postposition) (AG 330a birla,
ATKOZ 209 birld, HdA 180a 'birld) {C, M}

180a birok ‘if; however’’ (ED 362a birok, R-T 1255,
PB 212a birég [-k], UMT ii, LH038 biriik);
Germ. ‘wenn’ (AG 330a birok, biriik, ATKOZ
209 birok, HdA 180a 'birok) {M}

180b birtdm lit. ‘like one’, it seems to mean
something like ‘completely’ (ED 358b birtem, R-
T 1256, UMT ii, LH193 birtidm) ; Germ.
‘zusammen, génzlich, auf einmal, Einheit’ (AG
330a birtam — AG 329b birdidm, birtim, HdA
180b birtim) {M}

00CR biS see bes.

00CR bisik see besik.
00CR biSin¢ see beSinc.
00CR biSing see bisiy).

181a bit originally ‘louse’, but also used for ‘bug’
(ED 2960 bit, R-T 1258); Germ. ‘Laus’ (TM i 50b
bit, HdA 181a bit){M}

181a biti- (<Chin. % bi) ‘to write, to write
(sometihing Acc.)’ (ED 299b biti:-, R-T 1261,
IrkB 52a biti-); Germ. ‘schreiben (AG 330a biti-,
ATKOZ 209 biti-, HdA 181a biti-) {C, IrkB, M}

181a bitig ‘writing, book’ (ED 303a bitig, R-T 1263,
IrkB 52a bitig, UMT ii LH330 bitig, COUL 212b
‘general word for anything written, or a general
designation for documents of every kind; a
document, a letter’); Germ. ‘Schrift, Dokument;
Buch’ (AG 320a bitig, HdA 181a 'bitig) {IrkB,
M}

00CR bitgici, bitigi¢i see petkadi.

00CR bitigici see petkadi.

182a bitil- Pass. f. of biti- ‘to be written’ (ED 305a
bitil-, R-T 1269); Germ. ‘geschrieben werden’
(HdA 182a 'bitil-) {M}

182a biz ‘we’ (ED 388a biz, R-T 1278, UMT ii,
LCO027 biz); Germ. ‘wir’ (AG 330a biz, ATKOZ
209 biz, HdA 182a 'biz) {C, M}

182b biziny ‘ours’ (gen. of biz); Germ. ‘unser’
(ATKOZ 209 bizin, HdA 182b bizin — biz) {C,
M;

182b bizigé ‘to us’ (dat. of biz); Germ. ‘uns’
(ATKOZ 210 biziga, HdA 182b bizigd — biz)
{C, M}

182b bizni ‘us’ (acc. of biz); Germ. ‘uns’ (ATKOZ
210 bizni, HdA 182b bizni — biz) {C, M}

182b bo ‘this’ (ED 291b bu:, R-T 1523, IrkB 52b bu,
UMT ii, LC028 bo); Germ. ‘dieser’ (AG 330a bo,
boo, ATKOZ 210 bo, HdA 182b 'bo) {C, IrkB,
M;}

185a bodu- ‘fasten or nail’ (ED 300a bodu:-, R-T
1327), hence ‘to prick’ (cf. UMT ii, 188, UMT ii,
LH272 bodu-); Germ. ‘annageln, nageln, stechen,
aufspieien’ (AG 330b bodi-, bodu-, HdA 185a
’bodu-) {C, M}

185a bodug ‘dye; hair-dye; a bright colour’ (ED
bodug, R-T 1329); Germ. ‘Farbe, Farbemittel’
(HdA 185a bodug)

1852 bodulmak ‘being fastened’ (ED 305a sub
botul- (R-T 1332), PB 212a botulmaq, UMT ii,
LHO056 bodulmak); Germ. ‘Beflecktsein,
Befleckung, Leidenschaft, Anhaften,
Entziicktsein’ (HdA 185a bodulmak) {C, M}

185b bodun ‘clans, people’ (ED 306a bodun, R-T
1333 & 1536, IrkB 52a bodun, UMT ii, LH387
bodun, COUL 212b ‘an organized tribal
community’; Germ. ‘Volk’ (AG 330b bodun,
ATKOZ 210 bodun, HdA 185b 'bodun) {C, IrkB,
M}

185b bog- ‘to strangle, suffocate’ (ED 311b bog-, R-
T 1337); Germ. ‘ersticken, erdosseln’ (ATKOZ
210 bog-, HdA 185b bog-) {C}

0000 boguk ‘enclosed’; Germ. ‘eingeschlossen’
(MTT 78a boyuq, not in HdA) {M}
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186a boguz ‘throat, stomach’ (ED 322a boguz);
Germ. ‘Kehle, Hals’ (AG 330b boyaz, HdA 186a
boguz) {M}

186b bokoklan- Hap. leg.; N.Ag. fr. bukuk in the
sense of ‘to come into bud’ of a plant, bush etc.
(ED 314a bokuklan-, R-T 1348); Germ.
‘knopsen’ (BTT XIX 187 buquglan-, HdA 186b
bokoklan-) {M}

186b bokun a word without independent existence
used as a jingle with bodun (ED 316a bokun, R-T
1374); Grem. ‘Volk’ (DTS 125a buqun, HdA
186b bokun) {M}

186b bok(u)rs1 / buk(u)rs1 ‘wooden plough’ (ED
319b bokursi:, R-T 1378); Germ. ‘Joch’ (HdA
186a bok(u)rsi, buk(u)rsi)

187a bol- ‘to be’ (ED 331a bol-, R-T 1380, IrkB 52a
bol-, UMT ii, LC1051 bol-); Germ. ‘sein, werden’
(AG 330b bol-, ATKOZ 210 bol-, HdA 187a
bol-) {C, IrkB, M}

187a bolmak Inf. of bol- ‘being’ (ED 331a sub bol-,
(R-T 1380) UMT ii, LP310 bolmak); Germ.
‘Werden” (MTT 78b bolmaq, HdA 187a
'bolmak) {M}

0000 bolug ‘existence’ (IrkB 52b bolug) {IrkB}

187b bolmi§ personal name ‘Bolmis’ (HdA 187b)
{M}

0000 bo/us- ? (ATKOZ 211) {C}
00CR bolar pl. of bo.

187b bor ‘wine’ (ED 354a, R-T 1390); Germ. ‘Wein,
Alkohol’ (ATKOZ 211 bor, HdA 187b 'bor) {C}

’

0000 borguéan, burgucan personal name ‘Borgucan
(UM 195)

1403 borluk ‘vineyard’ (ED 365b borluk, R-T
1403); Germ. ‘Weinberg’ (AG 330b borluq, HdA
188a borluk) {M}

188b bo§ ‘not subject to external control, free, soft’
(ED 376a bos / bo:s, R-T 1410, IrkB 52b bos,
UMT ii, LH522 boS); Germ. ‘frei, leer, arbeitslos’
(AG 330b bos, HdA 188b 'bos) {IrkB, M}

189a boSgun- ‘to teach, instruct’ (ED 380a bosgur-,
R-T 1417); Germ. ‘lernen, erlernen; lehren’ (AG
330b boSyur-, HdA 189a bo§gun-) {M}

00CR boSgur- see boSgun-.

189b boSgut ‘instruction, teaching, wisdom’ (ED
379b bosgut, R-T 1418, UMT ii, LH247 bosgut);
Germ. ‘Unterweisung’ (AG 331a boSyut, HdA
189b bosgut) {M}

190a bosu- ‘to free, liberate’ (ED 377b bosu-, R-T
1431, UMT ii, LH247 bosgut, COUL 213b boSu-
‘to empty’; Germ. ‘befreien, 16sen, (Unrecht)
vergeben’ (AG 331a boSu-, boSa-, HdA 190a
boSu-) {M}

190b boSun- ‘to free oneself, to be freed’ (ED 383a
bosun-, R-T 1434, UMT ii, LC226 boSun-);
Germ. ‘freiwerden’ (AG 331a boSun-, HdA 190b
boSun-) {M}

190b bo§unésuz ‘unpardonable’ (ED 383b
bosunc¢suz, R-T 1435, UMT ii, LC548
boSuncsuz); Germ. ‘unverzeihlich’ (HdA 190b
boSuncsuz) {M}

190b boSunmak Inf. of boSun- ‘freedom from’ (ED
383a sub bosun-, (R-T 1434), UMT ii, LH631
boSunmak bilig); Germ. ‘Vergebung, Befreiung’
(HdA 190b boSunmak) {M}

190b bosut- Caus. f. of boSu- ‘to release’ etc. (ED
378a bosut-, R-T 1437, UMT ii, LP445 boSut-);
Germ. ‘fahren lassen, veranlassen aufzugeben’
(HdA 190b boSut-) {M}

190b botola- / botula- ‘to give birth to a (camel-)foal’
(ED 305b botu:la-, R-T 1441, IrkB 52b botula-);
Germ. ‘ein Kamelfohlen zur Welt bringen’

00CR botula- see botola-.

0000 boy ‘colour’ (ED 384b bo:y — ED 297a bo:d 2,
R-T 1430 — R-T 1318, UMT ii, LH345 boy);
Germ. ‘Farbe’ (AG 331a boy, not in HdA?) {M}

190b boymul ‘having a white neck’ (ED 386a
buymul, R-T 1698, IrkB 52b boymul); Germ.
‘Tier, das eine weille Farbung am Hals hat’ (AG
333a buymul, HdA 190b boymul) {IrkB}
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190b boyun ‘neck’ (ED 386b byin, R-T 1455);
Germ. ‘Hals, Nacken’ (ATKOZ 211 boyun, HdA
190b) {C}

190b boz (1) ‘hate, hatred, destructiveness, anger, lust
and the like’ (ED 279a bo:z sub iiz 2, R-T 1703,
iiz buz PB 217b, ; Germ. ‘HaB3’ (AG 331a boz : uz
boz, PB 212b buz — iiz buz; HdA 190b 'boz)
{M}

190b boz (2) ‘grey’ (ED 388b bo:z, R-T 1470, IrkB
52b boz, UMT ii, LH346 boz); Germ. ‘grau’ (AG
331a boz, HdA 190b%) {IrkB, M}

191abozagu see buzagu.

191b bogdi ‘dagger’ (ED 325a biigde); Germ.
‘Dolch’ (ATKOZ 211 bogda, HdA 191b bogdi)

{C}
191a bogtici see bogtiagci.

191a bogtig ‘assistant’ (?); ‘good work’ (?) Hap. leg.
and noted only in a hendiyadoin buyan biigtig.
Henning (BSOS, 1936, 587) see biig as borrowing
from the Iranian buxt ‘salvation’ and *boytay
would have meant a ‘bringer of salvation’ - a
reference to the Light-redeeming work of the
Electi. (ED, p. 325b sub biigte:, (R-T 1719), UMT
ii, bogtiag LC142); (<Pa. bwg /bog/ “salvation”
DMT III/1, p. 116a, Sogd. bwy ‘salvation” DMT
111/2, p. 59a); Germ. ‘Verdienst, gute Tat’ (HdA
191a bogtag, bogt(d)g) {M}

191a bogtiigéi in the phrase buyanci bogtaci
(bogtigci) ‘meritorious deeds’ (ED 326a biigteci,
R-T 1720, UMT ii, LC066 bogtagéi); Germ.
‘segenspendend’ (Khuast. 310a bogtici, HIA
191a bogtagéi) {M}

00CR bogii see biigii.
00CR bogiildn- see biigiilin-.

191b boka orig. ‘snake’, metaph. ‘warrior, wrestler’,
hence ‘hero’ (ED 324b béke:, R-T 1502); Germ.
‘Held’ (DTS 116a bogéa, HdA 191b boké)

191b bokiin, biikiin ‘today’ (PB 212a biikiin);
Germ. ‘Heute’ (AG 330b biikiin, HdA 191b
bokiin) {M}

191b bokiin- Refl. of bok- ‘to contradict, to discard’
(7) (ED 328a bogiin-, R-T 1497), ‘recognize’ (PB

212b piikiin-, UMT ii, LH177 biigiin-); Germ.
‘Gedanken fassen, nachdenken, sich konzen-
trieren, erkennen’ (HdA 191b 'békiin-) {M}

191b bokiinki ‘today’ (PB 212a békiingii sub
bokiin, UMT ii, LP308 bégiinki); Germ. ‘Heute,
heutig’ (MTT 78b bokiinki, HdA 191b bokiinki)

192a b6l- ‘divide, separate, distinguish’ (ED 332a
bol-, R-T 1503); Germ. ‘teilen, aufteilen’ (MTT
78b bol-, HAdA 192a bél-) {M}

192a bolmék Inf. of b6l- ‘section’ (ED 332a sub
bol-); Germ. ‘Abschnitt” (MTT 78b bolmik,
HdA 192a bolmik) {M}

192b b6lok ‘section, part’ (ED 339b béliik, R-T
1507, UMT ii, LC1093 béliik); Germ. ‘Abschnitt’
(AG 330a boliik, HdA 192b bélok) {M}

192b bori (1) ‘wolf” (ED 356a béri:, R-T 1510, IrkB
52b bori); Germ. ‘Wolf” (AG 331a bori, ATKOZ
211 béri, HdA 192b) {C, IrkB}

00CR bori (2) part of pers. name (PB 212a) see dr

bori.

1932 boSiik ‘conspired; also friend’; Germ.
‘Verschwigerte; Freund” (ATKOZ 211 bésiik,
HdA 193a 'bosiik) {C}

193a boz (<Gr. Poocog, <Syr. bwz’ iyea, cf. Chin. bu

) “cotton, cloth’ (ED 389a boz, R-T 1521);
Germ. ‘Baumwolle, Leinwand’ (AG 331b boz,
HdA 193a béz) {M}

00CR briSti see fresti.
00CR bu see bo.

196a budl(a)l(1)g ‘(camel) with nose-peg’ (cf. ED
304b butlu: ‘a campel’s nose peg’, (R-T 1686),
IrkB 52b budla); Germ. ‘mit Nasenpflock
(Kamelhengst)’ (HdA 196a budl(a)l(1)g) {IrkB}

00CR budun see bodun.

196a bugday ‘wheat’ (ED 312b bugda:y, R-T 1544);
Germ. ‘Weizen’ (AG 331a buyday, HdA 196a
bugday) {M}

196a bugra ‘a camel stallion, male camel’ (ED 317b
bugra, R-T 1546, IrkB 52b bugra); Germ.
‘Kamelhengst’ (ATKOZ 211 bugra, HdA 196a
bugra) {C, IrkB}
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196a bugral(1)k fr. bugra ‘a stud of camels’ (ED
319b bugra:lik, R-T 1552) fit to be a camel
stallion’ (IrkB 52b bugral(1)k); Germ. ‘fiir einen
Kamelhengst geeignet’ (HdA 196a bugral(1)k)

196b buka ‘bull’ (ED 312a, R-T 1556); Germ. ‘Stier’
(ATKOZ 211 buka, HdA 196b 'buka) {C}

196b buka¢ ‘earthern jar, pot’ (ED 312a bukag, R-T
1557, UMT ii, LH344 bukac); Germ. ‘Topf’
(HdA 196b bukac) {M}

196b bukagu ‘hand-cuff, fetter, leg-iron’ (ED 314a
buka:gu, R-T 1560, PB 212 buqayu, UMT ii,
LC1051 bukagu); Germ. ‘Eisenkette, Fessel’
(HdA 196b bukagu) {M}

196b bukagulukéi ‘jailer’ (ED 314a bukaguluker:,
R-T 1563); Germ. ‘Wiirger, Kerkermeister’
(ATKOZ 211 bukagulukél, HdA 196b
bukaguluk¢r) {C}

00CR bukursi see bokursi.

197a bul- ‘find, obtain’ (ED 332a bul-, R-T 1566,
IrkB 53a bul-, UMT ii, LP248); Germ.‘finden’
(AG 331b bul-, ATKOZ 211 bul-, HdA 197a
'bul-) {C, IrkB, M)

197a bulak ‘a spring (of water)’ (ED 336a bulak, R-
T 1568); Germ. ‘Quelle’ (AG 331b bulaq, HdA
197a 'bulak) {B}

197a bulga- ‘to stir, to disturb, to confuse’ (ED 337a

bulga:-, R-T 1580, UMT ii, LH721 bulga-; Germ.

‘in Unordnung bringen, verwirren, storen’ (AG
331b bulya-, bulqa-, HdA 197a bulga-) {M}

197b bulgan- Refl. f. (normally used as Pass. of
bulga-) ‘disturbed, confused, agitated’ (ED 337a
bulgan-, R-T 1583, UMT ii, LH619 bulgan-);
Germ. ‘verwirrt sein, unausgeglichen sein’ (AG
331b bulyan-, HdA 197b bulgan-) {M}

1982 bulganyuk ‘confused, agitated’ (ED 338a
bulgaii:uk, R-T 1585, PB 212b bulqanyuq [-y-],
UMT ii, LH202 bulganyuk); Germ. ‘verwirrt,
getriibt, triibe, aufge-wiihlt, erregt’ (TT 475b sub
bulyan-, HdA 198a bulganyuk) {M}

1982 bulgat- Caus. of bulga- ‘cause someone to be
muddled or confused confused’ (ED 337a sub
bulga:-, (R-T 1580), cf. OTWF ii, 768 and UMT

ii 303, UMT ii, LP125 bulgat-); Germ. ‘ver-
schmiert sein (mit), in Unordnung sein, verwirrt
sein, sich in einem chaotischen Zustand befinden’
(HdA 198a bulgat-) {M}

198a bulit ‘cloud’ (ED 333a bulit, R-T 1589, IrkB
53a bulit, bul())t, UMT ii, LH344 bulit); Germ.
‘Wolke’ (AG 332a bulit, bulut, HdA 198a bulit)
{sIrkB, M}

198b bultur- ‘to make, or let (someone Dat.) find
(something Acc.)’ (ED 335a bultur-); Germ.
‘finden lassen; erlangen lassen’ (AG 332a
bultur-, HdA 198b bultur-) {M}

199a bulun ‘prisoner, captive’ (ED 343a bulun, R-T
1599, UMT ii, LP251 bulun); Germ. ‘Gefangener’
(AG 332a bulun, HdA 199a bulun) {M}

1992 buluna- ‘to capture’ (ED 344a bulna:-); Germ.
‘gefangennehmen’ (MTT 78b buluna-, HdA 199a
buluna-) {M}

199a buluné Dev. N. fr. bulun- (‘to be found’) ‘gain,
acquisition’ (ED 343b bulung, R-T 1601, UMT ii,
buluné LH469 - main attribute of the Gloriosus
Rex in Manichaeism); Germ. ‘Gewinn, Nutzen’
(AG 332a buluné, HdA 199a buluné) {M}

1992 bulunésuz ‘undiscoverable, unattainable’ (ED
344b buluncgsuz, R-T 1604); Germ. ‘kostbar, nicht
erlangbar, unauffindbar’ (AG 332a bulunésuz,
HdA 199a bulunésuz) {M}

1992 bulug ‘corner, angle, quarter’ (ED 343b buluy,
R-T 1603, IrkB 53a buluy, UMT ii, LC012
bulup); Germ.‘Winkel’ (AG 332a buluy, ATKOZ
211 buluy, HdA 199a bulug) {C, IrkB, M}

0000 bul(bol)ungur or bolungur [U: PWLWNQWR]
(TM 150a) ? {M}

200a bun (<Sogd. bwn) ‘basis, foundation, ground,
basis’ (ED 347a bun, R-T 1607); Germ. ‘Grund
(7)’ (AG 332a bun, ATKOZ 211 bun, HdA 200a
'bun) {C, M}

00CR blll]SlZ See mursuz.

2002 burcak ‘beans, pulses’ (ED 357b bur¢ak, R-T
1629); Germ. ‘Bohne’ (AG 332b buréak, HdA
200a burcak) {M}
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200b burhan ‘Buddha’ (compound of Chinese fo
and presumably han (ED 360b burxan, R-T 1645,
UMT ii, LC069 burxan; Germ. ‘Buddha’ (AG
332b buryan, ATKOZ 211 burhan, HdA 200b
burhan, burh(a)n) {C, M}

00CR burua see murwa.

203b burun lit.’the nose’ (of a human being or
animal), ‘the beak’ (of the bird) and the like;
‘anything protruding’ hence ‘in front’ (ED 366b
burun, R-T 1640, UMT ii, LH346 burun); Germ.
‘Nase, Riisssel’ (AG 332b burun, HdA 203b
'burun) {M}

204a busan- Refl. ‘to grieve, to be sorrowful’ (ED
374a, R-T 1649, COUL 213b busan- ‘to be
worried about, to be anxious’ (); Germ. ‘trauern,
sich bekiimmern, bekiimmert sein, besorgt sein,
sich sorgen, sich Sorgen machen, in Sorge sein,
sich beunruhigen’ (AG 332b busan-, HdA 204a
busan-) {B}

204a busan€ ‘grief” (ED 374a busang, R-T 1650,
IrkB 53a busang); Germ. ‘Niedergeschlagenheit’
(HdA 204a busan¢) {IrkB }

204b busus ‘grief, sorrow’ (ED 374b busus, R-T
1659, UMT ii, LP520 busus); Germ. ‘Kummer”’
(AG 332b busus, HdA 204b busu$) {M}

204b bususlug P.N/A. fr. busus$ ‘grieved, sorrowful,
unhappy’ (ED 375a bususlug, R-T 1661, IrkB 53a
bususlug); Germ. ‘kummervoll’ (MTT 78b
bususlug, HdA 204b bususlug) {ItkB, M}

2052 busuSsuz Priv. N./A. fr busu§ ‘free from grief
and sorrow’ (ED 375a busussuz, R-T 1662);
Germ. ‘kummerlos, ohne kummer’ (TM i 440
bosus$-suz, HdA 205a busussuz) {M}

205b busi / pusi (<Chin. bushi # &) ‘to give alms’
(ED 377a busi, R-T 1667, UMT ii, LC139 bus);
Germ. ‘Almosen’ (AG 332b busi, HdA 205b 1bu§i)
e

206b but ‘the thigh, hind legs etc.” (ED 297b but, R-
T 1674, UMT ii, LP462 but); Germ. ‘Bein, Fuf}’
(AG 333a but, HdA 206b *but) {M}

206b butarla- ‘to tear to pieces’ (ED 309a butarla-);
Germ. ‘zerreillen, auseinanderreillen, zerstiickeln’
(AG 333a butarla-, HdA 206b butarla-) {M}

207a butik ‘the branch (of a tree etc.)’ (butik, R-T
1682); Germ. ‘Zweig’ (AG 333a butiq, HdA 207a
butik) {M}

207a butiklan- ‘to form branches’ (ED 302b
butiklan-, R-T 1684); Germ.’ sich verzweigen’
(ATKOZ 212 butiklan-, HdA 207a butiklan-)
{C}

207a butlug ‘having legs, thighs etc.” (ED 305a
butlug, R-T 1687, UMT ii, LC081 butlug); Germ.
‘mit Beinen versehen’ (AG 333a butluy, HdA
207a butlug) {M}

207b buyan (a metathesis of Sanskrit punya, <Sogd.
pw(r)ny’n(h)) ‘merit’ (ED 386a buyan, R-T 1691,
UMT ii, LC141 buyan, COUL 213b buyan
‘blessed virtues, religious merits; all good deeds,
meritorious deeds; the blessing arising from good
deeds’; buyan avir- ‘to transfer the blessed virtues
or religious merits acquired by oneself to other
persons, buyan ortuq ‘a sharer of religious merits’);
Germ. ‘Verdienst, religioses Verdienst” (AG 333a
buyan, ATKOZ 212 buyan, HdA 207b 'buyan)
{B, C, M}

208b buyané ‘meritorious deeds’ (ED 387a
buyangci:, R-T 1692, UMT ii, LCO66 buyan¢i,
COUL 213b buyan¢i ‘merciful, meritorious,
virtuous, charitable’); Germ. ‘verdienstvoll,
segensreich’ (MTT 78b buyan¢i, ATKOZ 212
buyané&, HdA 208b 'buyané) {B, C, M}

209a buyanhg fr. buyan ‘of merit, meritorious’ (ED
387a buyanhg, R-T 1695, UMT ii, LHO58
buyanhg); Germ. ‘mit Verdienst, Verdienst-,
verdienstreich, verdienst-voll, mit Punya’ (TT
476a (sub buyan) buyanliy, HdA 209a
buyanhg) {M}

210a buyruk, buryuk Pass. Dev. N. fr. buyur- lit.
‘command (to do something); a title of office,
apparently a generic term for all persons
commanded by the xayan to perform specific
duties; high official, minister, governor’ (ED 387a
buyruk, R-T 1700, UMT ii, LH355 buyruk)
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Germ. ‘Minister’ (AG 333a buyruq, buryuq,
ATKOZ 212 buryuk, HdA 210a 'buyruk) {C,
M;}

00CR buz (1) see boz (1).

210a buz (2) ‘ice’ (ED 389a buz, R-T 1703); Germ.
‘Eis’ (HdA 210a buz)

210a buz- ‘destroy, damage’ (ED 389b buz-, ? bu:z-,
R-T 1705, UMT ii, LC1033 buz-); Germ.
‘zerstoren, vernichten’ (AG 333a buz-, HdA 210a
buz-) {M}

210b buzagu ‘calf’ (ED 391a buza:gu:, R-T 1707,
IrkB 53a buz(a)gu); Germ. ‘Kalb’ (AG 333a
buzayu, ATKOZ 212 buzagu, HdA 210b
’buzagu) {C, IrkB, M}

210b buzagula- ‘to calve’ (ED 391a buza:gu:la:-, R-
T 1708, IrkB 53a buzagula)-); Germ. ‘kalben’
(HdA 210b buzagula-)

210b buzul- Pass. f. of buz- ‘to be destroyed’ (ED
391b buzul-, R-T 1714, UMT ii, LC188 buzul-);
Germ. ‘zerstort werden’ (AG 333a buzul-,
ATKOZ 212 buzul-, HdA 210b buzul-) {M}

211b biigii ‘sage, wise, wizard’ (ED 324b bégii:, R-T
1492, UMT ii, LH221 biigii, COUL 213a biigii ‘a
shaman; magical, clever’, also pers. n. (Ork.
320a); Germ. ‘weise, zauberméchtig’ (AG 333a
biigii, MTT 79a, ATKOZ 212 biigii, HdA 211b
biigii)

211b biigiila- ‘to make magic, bewitch; to be wise’
(ED 327b bagiile:-, R-T 1494); Germ. ‘weise sein,
weise sprechen’ (ATKOZ 212 biigiild-, HdA 211b
biigiild-) {C}

211b biigiildn- Refl. of biigiild- (‘make magic,
bewitch’) ‘to have mystical wisdom’ (ED 327b
bogiilen-, R-T 1495); Germ. ‘sich zauberisch
betitigen’ (HdA 211b biigiilédn-) {M}

212a biigiiliig ‘magic, mystical, wise and the like’
(ED 327b bogiiliig, R-T 1496); Germ. ‘weise’
(ATKOZ 212 biigiiliig, HdA 212a 'biigiiliig) {C}

00CR biigiin- see bokiin-.

212b biik ‘corner, the corner post of a house’ (ED
324a *biik, R-T 1722, IrkB 53a biik); Germ.
‘Ecke’ (HdA 212b biik) {IrkB}

00CR biikiin see bokiin.

2126 biir ‘bud’ (biir ED 354a, R-T 1751); Germ.
‘Knopse, Biischel’ (AG 333a biir, HdA 212b
biir) {M}

213b biit- ‘to become complete’ (ED 298b biit-, R-T
1777, COUL 213b biit- ‘to be fulfilled, to be
finished; to be ready to start; to”); Germ. ‘sich
vollenden’ (ATKOZ 212 biit-, HdA 213b 'biit-)
{C}

214b biitiin (biidiin F 44) ‘complete, entire’ (ED
306D biitiin, R-T 1786, UMT ii, LHOOS5 biitiin);
Germ. ‘alle, v6llig, ganz’ (AG 333D biitiin,
ATKOZ 212 biitiin, biidiin, HdA 214b biitiin)
{C, M}

214a biitiir- Caus. f. of biit- ‘carry out (command)’
(ED 308D biitiir-, R-T 1788, PB 212b piitiir-,
UMT ii, LH172 biitiir-, COUL 213b biitiir- ‘to
complete, to carry out, to fulfill; to make ready; to
make grow’; Germ. ‘beenden, vollstindig machen’
(AG 333b biitiir-, HdA 214a 'biitiir-) {M}
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216a €agila- / ¢akila- ‘rush, babble, scream, shout’
(ED 408a ¢agi:la-); Germ. ‘rauschen’ (ATKOZ
212 éakila-, HdA 216a ¢agila-) {C}

216a ¢(a)hSap(a)t, cahsapat (<Sogd. ¢ys ‘po <Skr.
Siksapada) ‘commandment’. The word was
adopted by the Manichaean missionaries, with
other Buddhist technical terms, to translate
‘commandment’, but in Buddhist terminology it
was often used more vaguely to translate ‘good
behaviour’. (ED 412a caxsa:pat, R-T 1945, UMT
ii, LC192 éaxSapat); Germ. ‘Vorschrift’ (AG
333b caysapat, caqsapat, Caysaput, HdA 216a
&(a)hsap(a)t) {M}

217a €aidan (<Chinese zhaitan 7538 or zhaitang 75
#) ‘hall for fasting or eating of vegetarian meals’]
= ‘Bema’ (UMT ii, LC275 €aydan, Khuast. 311b
¢aidan); Germ. ‘Fastenhalle, Bema’ (HdA 217a
'¢aidan) {M}

217b €ak ‘exactly, precisely’ (ED 404a ¢ak 2, R-T
1815); Germ. ‘eben, genau’ (AG 334a ¢aq, MTT
94a ¢ay, HAA 217b '¢ak) {M}

00CR Cakila- see Cagila-.

218a €akir (<Toch. AB cakkdr, <Sogd. ckkr, cxr, cyr,
<Skt. cakra) ‘cakra: wheel, disc, circle; the
Wheel of the Law (dharma-cakra).” (Praj. 264,
COUL 213b); Germ. ‘Rad; Diskus (eine Waffe);
Schonheitszeichen des Buddha oder Maitreyas’
(HdA 218a) {B}

219b €al- ‘to knock (someone Acc.) down, to
prostrate’ (ED 417b, R-T 1830); Germ. ‘schlagen,
werfen; sich neigen’ (AKTOZ 212 ¢al-, HdA 219b
cal-) {C}

221a €an (<Chin. zhan % MC *tsan) ‘small cup,
wine cup, mug, a glass’ (COUL 214a); Germ.
‘Gefil}, Becher, Schale, Tasse, Schédlchen’ (HdA
221a ¢an) {B}

222a €ag) (<Chin. zheng 4t /4%) ‘bell’ (COUL 214a
¢ang); Germ. ‘Glocke (auch als Ritualgegenstand’
(HdA 222a '¢an) {B}

222b €anglau (<Chin. changlao % %) ‘an elder,
doyen, dean’ (COUL 214a); Title and pers. n.
(HdA 222b Canglau)

222b €angsi (<Chin. chang shih & ) ‘remem-
brancer, annalist’ (ED 426b cansi:, R-T 1877);
Germ. ‘ein Titel” (TM iii 46.4 (iii) éangsi, HdA
222b '¢angsi ) {M}

0000 ¢apunk ? (PB 212b ¢apunk) (no context) {M}

219a ¢akse (<Chin. cezi #-F MC *ts’ek-tsi) ‘book’
(COUL 214a ¢aqsi); Germ. ‘Buch, kleines Buch,
Biichlein’ (HdA 219a cakse)

00CR Catu see Satu.

225b €abiliki (<Mo. jebelegii) ‘an armoured horse’
(COUL 214a); Germ. ‘gepanzertes Pferd’ (HdA
225b) {B}

225b €4€i ‘uncle?, grandfather?, elder brother?’
(COUL 214a); Germ. ‘eine Verwandtschafts-
bezeichnung’ (HdA 225b) {B}

0000 ¢iakik ‘lark’ (ED 415a cekik, R-T 1961, IrkB
53a ¢(d)kik); not in HdA

225b €acék ‘flower, bloom, hence a skin eruption’
(ED 400b cecek, R-T 1948); Germ. ‘Blume,
Bliite’ (HdA 225b) {B}

225b ¢aciklig ‘flowery, covered with flowers’ (ED
401a c¢éceklig, R-T 1950); Germ. ‘mit Bliiten’
(ATKOZ 213 ¢aciklig, HAA 2250 ¢aciklig) {C}

226a €dKkrik ‘cotton shirt; single-layered gown of
wool’ (ED 416b ¢ekrek, R-T 1966); Germ.
‘Baumwollhemd’ (HdA 226a) {B}

00CR Caxsapat see ¢ahsapat.

226a €irig originally ‘troops drawn up in battle order,
army, troops’ (ED 428D ¢erig, 1987); Germ.
‘kampfbereit 7’ (TM i 442a (¢(A)r(i)k, HdA 226a
'tirig) (M}

226a ¢avislig ‘resourceful’ (¢cevislig ED 400a, R-T
2005); Germ. ‘betriigerisch, listig” (MTT 79a
¢avislig, cf. HAA 226a €¢avis§ ‘Methode’) {M}
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226b €egsi / €igsi (<Chin. zhishi #|4%) ‘District
Magistrate’ (ED 417a ¢igsi:, R-T 2022); Germ.
‘ein Titel — Provinz-gorverneur’ (HdA 226b) {M}

227a €1g (1) ‘reed’ (ED 404b ¢1g:, R-T 2062, COUL
214a ¢iy); Germ. ‘vermutlich eine Pflanzenart’
(HdA 227a *&ig)

227a C1gr1 (<Sogd. cxr-) ‘spinning wheel; twisted
cotton thread (made by a spinning wheel) (COUL
214a €iyari); Germ. ‘Rad, Spinnrad’ (HdA 227a)
{B}

227a €igay ‘poor, poverty’ (ED 408b ¢iga:ii, R-T
2066, IrkB 53a éig(a)nAy)UMT ii, LC1026 &igay);
Germ. ‘arm, elend, (mit Dat.) arm (an), bar’ (AG
334a ¢iyay, ciyan, ¢iyany, HdA 227a &igay)
{IrkB, M}

231b €igil name of a Turkish tribe; Germ. Names
eines Stammes (TM i 442a ¢igil, HdA 231b ¢igil)
{M}

0000 ¢igilkant name of a town (?); Germ. n. loc. (TM
i 442a ¢igilkant, HdA 231b ¢igilkant) {M}

00CR €igsi see Cegsi.

2282 éimkuy (<Sogd. emxwy ‘lute’) ‘cymbal’; Germ.

‘Zimbel’ (ATKOZ 213 éimguk), (HdA 228a
¢éimguk — ¢imkuy ‘Flote’) {C}

228a éin (<Chin. zhen £) ‘true, truely’ (ED 424a
ci:n, 2111) (Ninth Dominion emanating from the

Great Nous in Manichaean doctrine); Germ.
‘wahr’ (ATKOZ 213, ¢, HdA 228a ¢n) {C, M}

230b Cigiréak ‘bowl, basin’; Germ. ‘Schelle, Becken’
(ATKOZ 213 émpiréak, HdA 230b émiréak) {C}

233a ¢intamani ( <Skr. cynt 'mny) ‘jewel” (PB 212b
¢éintamani, UMT ii, LH229 ¢intamani); Germ.
‘Wunschjuwel’ (HdA 233a ¢intamani) {M}

233a ¢intan (<Chin. zhan tan 748, <Skr. candana)
‘sandal-wood’ (ED 425a cintan, R-T 2122, IrkB
53a ¢int(a)n); Germ. ‘Sandelholz’ (HdA 233b
¢intan) {IrkB}

234a ¢igsay (<Chin. chengxiang &#8) ‘grand
councilor, minister’ (COUL 214a ¢ingsang);
Germ. ‘ein Titel (= Ratgeber)’ (HdA 234a) {B}

236b €og ‘glowing heat, flame’ (ED 405a ¢o:8, R-T
2155, UMT ii, LH232 ¢og); Germ. ‘Glanz,

Majestét’ (AG 334b ¢oy, ATKOZ 213, HdA 236b
'tog) {C}
238a €olok ‘crippled, lame’ (ED 410 ¢oluk, R-T

2179) Germ. ‘Aussitziger (= leper)’ (ATKOZ 213
oluk, HdA 238a ¢oluk — '¢olok) {C}

238a Comur- Caus. f. of ¢om- (‘to sink in water’)
‘make sink, immerse, plunge’ (ED 423b comur-,
R-T 2188; Germ. ‘untertauchen’ (AG 334b
¢omur-, ATKOZ 213 ¢omur-, HdA 238a
¢omur-) {C}

239a €0k~ ‘kneel down, sink’ (ED 413b, ¢ok-, R-T
2206); Germ. ‘niederknien’ (ATKOZ 213 ¢€o6k-,
HdA 239a ¢ok-) {C}

238b €or a title (ED 427b ¢o:r, R-T 2193; COUL
214a &or ‘a title of government official, probably
denoting a person belonging to the retinue of a
ruler; the head of a small confederation’); Germ.
ein Titel (AG 335a ¢or, HdA 238b '¢or) {B}

240b ¢ulvu / ¢ulwu loan word (from Sogd.?) but not
identifiable as such. The context points to
‘blasphemy’ (ED 418a ¢ulvu, R-T 2248, UMT ii, ,
LCO2 ¢ulvu); Germ. ‘Listerung, Verkehrtheit’
(AG 335a ¢ulwu, culbu, HdA 240b ¢ulwu —
¢ulvu) {M}

00CR ungla see ¢unla.

241a ¢unla (< Chin. zhong 4% + luo #) ‘big bell’
(COUL 214b ¢€ungla); Germ. ‘Glocke’ (ATKOZ
213 éwnkl’, HdA 241a ¢upla)

241a Cupagan / upugan ‘a jujube fruit’ (ED 396a
¢ibika:n; R-T 2054, cf. COUL 214b ¢ubayan /
c¢ubuyan); Germ. ‘Brustbeere, Jujube (Zizyphus
vulgaris) (auch Aquivalent von Skt. kola’ (HdA
241a ¢upagan) {B}

241a Cupan (<Chin. zhupan % #] or zhuban % 3, %
#?, R-T 2249) ‘minor official, village headman’
((ED 397b ¢upan)), ‘herdsman, villager’ (Geng
223); Germ. ‘Scherge’ (Cupan HdA 241a) {M}

242b ¢iig ‘bell, clock’; Germ. ‘Glocke’ (HdA 242b)
{B}

(COUL 214b ¢ungla 0000 éwnkl’ (<Chin. zhong 4%
?) ‘bell’; Germ. ‘Glocke (?)’ (ATKOZ 213
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¢wnkl’, cf. HdA 241a ¢ugklo (<Chin. zhonglo 4%
) ‘Glocke’) {C}

00CR ¢wnkl’ see Cugla.
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00CR d(#)piz see tigiz.

0000 den (<Sogd. dyn ) ‘religion’ (ddin PB 212b);
Germ. ‘Religion’ (HdA 246b den) {M}

246b dentar, tentar (<Sogd. dynd r) ‘Manichaean
Elect’, later used for ‘priest’ (IrkB 53b
di<n>t(a)r) ; Germ. ‘Priester’ (MTT 79a dintar,
AKTOZ 213 dentar, tentar, HdA 246b dentar)
{IrkB M}

0000 denmurwa (from Pe. din ‘faith, religion’ and
murwa ‘omen, prognotication’) ‘the divine omen
of religion’ {M}

2476 didim (<Sogd. dydym <Gr. s146nua) ‘diadem’
(UMT ii, LH224 didim); Germ. ‘Diadem,
Herrscher-Diadem’ (HdA 247b didim) {M}

2470 di$in ‘right hand’ (cf. UMT ii, 289) (<Pa/MP
dsn ‘right hand; right (side or direction)’, DMT
I11/1, 142b, <Sogd. dsn ‘right, just’, DMT 11I/2
74b), UMT ii, LP045 disin); Germ. ‘die rechte
Hand’ (das mythologische Urbild ist die rechte
Hand, die der Lebendige Geist dem Urmenschen
reicht) (HdA 247b diSi ~ d(1)$m) {M}

248b ditir / titir ‘female camel’ (ED 458D titir, R-T
8419, IrkB 64b titir); Germ. ‘Kamelstute,
weibliches Dromedar (aus dem Westen
importiert)’ (HdA 248b ditir) {IrkB}

0000 dyl’ ? {C}

41
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250b e€i / i¢i ‘elder brother, a close male relative,
brother’ (ED 20a éci:, R-T 2849, ItkB 55a i¢(i),
UMT ii, LH605 e¢i); Germ. ‘dlterer Bruder’ (AG
337a idi, 4¢i, HdA 250b 'eti) {IrkB, M}

251a ediir- ‘to pursue; hence to follow’ (ED 67a
éder-, R-T 2857, UMT ii, LH198 yedir-); Germ.
‘folgen, nachlaufen’ (AG 337a idér-, HdA 251a
edir-) {M}

251a edi ‘master, lord, owner, the Lord (God)’ (ED
4laidi, R-T 3739); Germ. ‘Herr, Besitzer’ (AG
337a idi, HdA 251a 'edi) {M}

251a edilé- fr. edi (1) ‘to become master or owner’,
hence ‘to regulate, to manage; to possess, to own’
(COUL 215b idilé-); Germ. ‘beherrschen,
herrschen’ (HdA 251a edilé-)

251b ediz ‘high, lofty’ (ED 73b édiz / édi:z, R-T
2873, COUL 215b idiz); Germ. ‘hoch, hoch
gelegen; Hohe, Erhaben-heit” (HdA 251b 'ediz)
{B}

252a egil ‘common, ordinary class person’ (ED 106a
égil, R-T 2003); Germ. ‘Laie, gewohonlich,
allgemein, von weltlichen Stand’ (AG 337b igil,
HdA 252a igil)

252b eki / dki ‘two’ (ED 100b ékki:, R-T 2952, IrkB
54b (e)ki, UMT ii, LC014 eki, LC125 iiki); Germ.
‘zwei’ (AG 337b iki, dki, ATKOZ 216 iki, HIA
252b 'eki) {C, IrkB, M}

253a ekildyii Ger. of *ikili- ‘twice, for a second
time’ (cf. ED 108a ikileyii sub *ékk:le:-,R-T
2953); Germ. ‘wieder, erneut, noch einmal’ (TT
479a ikildyii, HdA 253a ekiliyii) {M}

253a ekinti/ dKinti / ikinti ‘second’ (ED 111b
ékkinti, R-T 2955, IrkB 54b (e)kinti); Germ. ‘der
zweite, zweiter’ (AG 337b ikinti, HdA 253a
ekinti) {IrkB, M}

253ael (1) ‘land, realm’ (ED 121b él, PB 213a, R-T
2963, IrkB 55ail, UMT ii, LHO65 el, COUL 215b
il ‘a political unit organized and ruled by an
independent ruler, hence realm, people of the

realm, a confederation of peoples; confederate
states, united kingdom’; el ulu§ (as hend.) ‘a
confederation of states, united kingdom,
confederate states’; Germ. ‘Reich, Land’ (AG
337bil, dl, AKTOZ 213 el, HdA 253a 'el) {B, C,
IrkB, M}

0000 el (2) part of pers. n. (MTT 80a, Monast. 107)
{M}

0000 el tirgok a title (UM 197) |[{M}

254b eldn- ‘to rule’ (ED 148a éllen-, R-T 2996, UMT
ii, LP148 ellin-); Germ. ‘sich anhédngen,
herrschen, regieren, zur Regierung kommen;
beeinflussen’” (AG 337b ildn-, HdA 254b elén-)
{Mj}

255a el€i ‘ambassador, representative of government
in foreign countries’ (ED 129a él¢i:); Germ.
‘Gesandter, Staatsbeamter’ (AKTOZ 214 eléi,
HdA 255a 'el&i)

255b elig / dlig (1) ‘hand, forearm’ (ED 140b elig, R-
T 2966, IrkB 53b (d)I(i)g, UMT ii, LC194 ilig);
Germ. ‘Hand’ (ATKOZ 202 ilig, HdA elig 255b)
{C, IrkB, M}

0000 elgat- / ilgat- (?) Germ. ‘ausfithren’ (ilgat- ZT
13b)

0ocr elig (1) see dlig (1).

255b elig (2) ‘having a realm, independent, hence
king, ruler’ (ED 141b éllig, R-T 3810, UMT ii,
LH161 ellig); Germ. ‘K6nig, Herrscher’ (TT 479D,
AG 338 ilig, ATKOZ 214 elig, HdA 255b 'elig)
{C, M}

256a elilig ‘of the realm’ (ED 145b élilig, R-T 2993);
Germ. ‘zum Reich von’ (TT 479b ililig (?), HdA
256a elilig) {M}

2552 elimga secretary general, state secretary, state
treasurer’ (COUL 215b ilimya — i/ “state, kingdom”
+ imya ‘state secretary, state treasurer’); Germ. Titel
(HdA 255a ehmga) {B, M}

00CR elit- see elt-.
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256a elt- / elit- / dlit- ‘to carry, to bring, conduct;
carry away’ or ‘to cause to bring’ (ED 132a elet-,
R-T 2973, IrkB 54b (e)lt-, UMT ii, LH602 ilit-);
Germ. ‘abfiihren, geleiten, filhren > (ATKOZ 214
elt-, HdA 256a elt-) {C, ItkB, M}

256b elti§- Recip. / co-op. of elt- ‘to get on together,
to get on well with’ (ED 134a éltis- with uncertain
meaning, R-T 3009, COUL 216a iltis-); Germ.
‘vertragen, sich gegenseitig verstehen’ (HdA 256b
eltis-)

0000 eltv(a)r ‘envoy’ Germ. ‘Gesandter (Titel)’
(ATKOZ 214) {C}

0000 eliigiisi ‘Elligisi (official title) ‘counsellor of the
realm’; Germ. (Herrschertitel) (ATKOZ 214) {C}.
See also iigé (infra)

257a en- / in- ‘descend, come down’ (ED 168a én-,
R-T 3053, UMT ii, LH043 en-); Germ.
‘hinabsteigen, herunterkommen, absteigen, sich
versenken’ (AG 338a in-, HdA 257a en-) {M}

257aené ‘tranquil, at peace, at rest’ (ED 171b éng, R-
T 3054); Germ. ‘1. Frieden, Ruhe; 2. gut, wohl’
(MTT 80a in¢, ATKOZ 214 en¢, HdA 257a 1ené)
{C, M}

2582 encgiiliig ‘peaceful’ (ED 175a éncgiiliig, R-T
3056, PB 213 inckiiliig, UMT ii, LHO14
encgiiliig) Germ. ‘friedlich, friedvoll, ruhig’ (AG
338b inékiiliig, HdA 258a endgiiliig) {M}

258a en€lig ‘tranquility, security’ (ED 174b énclik,
R-T 3059, COUL 216a in¢lik); Germ. ‘friedvoll’
(HdA 258a enclig, NB enclik is defined as
‘Gesundheit’) {B}

258b encsirit- Caus. of in€sira- ‘to make (someone)
uneasy’ (ED 176a éngsiret-, R-T 3062, COUL
216a inésirit-); Germ. ‘beunruhigen, in Unruhe
versetzen, Unruhe stiften, stéren, die Ruhe rauben,
unsicher machen’ (AG 338a inésirit-, HdA 258b
endsirit-) {B}

258b encsiz ‘restlessness’ (ED 174b éngsiz, R-T
3063, COUL 216a inésiz ‘uneasy, restless, painful,
hard, tough’; Germ. ‘ruhelos, friedlos, rastlos’
(HdA 258b endésiz) {B}

2592 enmik Part. fr. en-; ‘descending’ (PB 213b
inmek, (ED 168a sub én-, R-T 3053) ; Germ. ‘das

Herabsteigen” (MTT 80a inmék, HdA 259a
enmak) {M}

259a entiir- / intiir- Caus. f. of in- ‘to cause (someone
Acc.) ‘to descend’ (ED 180b éndiir-); Germ.
‘herabsteigen lassen’ (MTT 80a intiir-, HdA 259a
entiir-) {M}

260a erig ‘tough, hard’ (ED 222a irig, R-T 3866,
COUL 210a); Germ. ‘rau, grob, frech’ (HdA 260a

'erig) {B}

260a erin ‘lip’, sometimes specifically ‘the lower lip’,
and metaph. ‘the lip of a cup’ (ED) (érin ED
232b, R-T 3137); Germ. ‘Lippe, Lefze’ (TM 1 10.8
vLC read irai?, DTS 178a erin, HdA 260a erin)
™)

260b erin- ‘to be miserable, unhappy’ (ED 235a
irin-, R-T 3870, UMT ii, LH352 erin-); Germ.
‘sich drgern, sich grimen, bekiimmert sein,
klagen’ (AG 338bb irin-, yirin-, HdA 260b
erin-) {M}

260b eriné / irin¢ / yerin¢ ‘wretched, miserable,
unhappy’ (ED 234a erin¢, R-T 3871, UMT ii,
LH352 erin¢); Germ. ‘ungliicklich,
bedauernswert’ (AG 338b irin¢, irincii, ATKOZ
217 irin¢, HdA 2600b erin¢) {C, M}

260b erin€ké- Den. V. fr. irin€ ‘to realize the misery
of (someone Acc.), to have compassion’ (ED
237b iringke:-, R-T 3872); Germ. ‘barmherzig
sein’ (AG 339a irin¢ki-, ATKOZ 217 irin¢ki-,
HdA 260D erin¢ki-) {C, M}

261a erinéii ‘sin, fault’ (ED 236b iringii:, R-T 3873,
261a erin€il ‘sin, fault’ (ED 236b iringii:, R-T
3873, UMT ii, LP043 erin¢iimin); Germ.
‘Siinde, Vergehen” (MTT 80a irincii, HdA 261a
'erinéii) {M}

261a erinciiliig ‘sinful’ (cf. ED 236b sub iringii:, (R-

T 3871)); Germ. ‘siindig’ (ATKOZ 217 irin¢iiliig,
HdA 261a erinéiiliig) {C, M}

00CR eris- see iri§-.

261b eriSmak Part. from eris- ‘arrival’ (PB 213b
iriSmiak, UMT ii, LHO84 eriSmik); Germ.
‘Ankunft, Erreichen’ (HdA 261b 'erismik) {M}
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261b erkak / drkik / irkidk ‘male’ (ED 223b érkek);
Germ. ‘ménnlich, Mann’ (AG 324b arkik, irkik,
HdA 261b erkik) {M}

263a erté ‘early morning’ (ED 202b érte:, R-T 3191,
UMT iii, ELO15 ertda, COUL 216a irta ‘early in
the morning, earlier than this’); Germ.
‘frihmorgens’ (AG 339a irtd, drtid, HdA 263a
erti) {M}

263a es- (ED 240b es-, R-T 3218); ‘blow gently;
hence winnow’ (ED); ismi$ / iSmi$ / eSmi§
‘specially made’ (?) (SHUM 107); Germ.
‘reduzieren, vermindern, verkleinern’ (HdA 263a
%es-) {M}

263b esiz ‘evil, bad’ (ED 253a isiz, iSsiz, R-T 3907);
Germ. ‘schlect, schlimm’ (AG 339a isiz, HdA
263b esiz) {M}

263b esizlik ‘wickedness’ fr. esiz (ED 253a sub
isi:z/issiz, cf. UMT ii, 315-16, UMT ii, LP517
asizlik); Germ. ‘Schlechtigkeit, Wertlosigkeit;
schlechte Tat” (MTT 77a asizlik, HdA 263b
esizlik) {M}

263b e§ / 48 / i§ (2) (=) ‘companion’ (ED 253D é:s, R-
T 3249); e§ tus§ ‘comrades’ (Hend.) (ED 254a);
Germ. ‘Kamerad’ (ATKOZ 217 i§ (e§?), HdA
263b 'e¥) {C, M}

264a €Sit- see a8id-.
0000 eSmer (?) ‘cave, grotto’; Germ. ‘Hdohle, Grotte,
Holle’ (UM 198 eSmer, not in HdA) {M}

261a eStil- / astil- Pass. form of eSit- ‘to be heard’
(ED 258b ésidil-, R-T 3265, UMT ii, LH723 astil-
, COUL 211a astil-); Germ. ‘gehort, werden’
(MTT 80a istil-, HdA 261a
estil-) {M}

264b eStrii$- ‘make one another hear’ (ED 258
éstriis-, R-T 3275); Germ. ‘einander informieren,
sich gegenseitig erzéhlen’ (TT 480b istriis-, HdA
264b eStriis-)

264b eStiir- Caus. of eSit- ‘one who makes one hear’
(tr. UMT ii, 225) (ED 258b ésidtiir- ‘to make or
let (someone Dat.) hear’, (R-T 3266), COUL 216a
iStiir- ‘to inform’), d8triigli ‘one who makes one
hear’ (tr. UMT ii, 225), UMT ii, LH942 astriigli);
Germ. ‘zu Gehor bringen’ (HdA 264b sub eStiir-;

also HAA 528a sub 'ogriinii: ogriincii dstiirigli
asnukt wadZiw(a)nta t(d)yri ‘der Freude
verkiindende friihere Gott WadZiwanta (Name
einer Gottheit)’) {M}

264b et- / dt- / it- ‘to organize, put in order, ornament,
create, make, prepare’ (ED 36b é:t- , R-T 3286,
IrkB 55b it-, PB it-, UMT ii, LP086 it-); Germ.
‘machen, tun, erschaffen, schaffen,
hervorbringen’ (TT Index 480c it-, AG 3390 it-,
HdA 264b et-) {IrkB, M}

265a etig / dtig ‘decoration, equipment; compound;
performance, event’ (ED 50 itig, R-T 3295,
COUL 211a itig & 216b itig; Germ.
‘Ausstattung, Schmuck’ (AG 339b itig, HdA
265a etig) {M}

265a etiglig P.N /A. fr. ddik- / etig- ‘equipped,
decorated’ (étiglig ED 53b, R-T 3296); Germ.
‘geschmiickt, zusammenge- setzt, ausgestattet,
versehen, bedingt’ (AG 340a itiglig, HdA 265a
etiglig)

266a etil- Pass. f. of et- ‘be created, be built” (ED 56b
itil-, R-T 3941); Germ. ‘gemacht werden,
geschaffen werden’ (AG 340a itil-, HdA 266a
etil-) {M}

(266b) ettaci ‘builder’ (UMT ii, LH763: ettici vam
tagri ‘God, Dawn the Builder!’). See under et-.
(HdA 266D cf. ettiicisiz ‘ohne einen Schopfer’)
M}

266b ettiir- Caus. f. of et- ‘put affairs into order’ (ED
67a éttiir-) ‘cultivate’ (tr. Geng and Moriyasu, cf.
SHUM 108 itiir-); Germ. ‘(Boden, Acker)
bestellen lassen’ (HdA 266b ettiir-){M}

00CR ewangelyon see dw(a)ng(e)lyon.

2672 ewS(a)mb(a)t (<Sogd. ‘yw-Smbyd) ‘Sunday’
(COUL 216b iu-sambat); Germ. ‘Sonntag’ (HdA
267a) {C}

00CR eya / iya see eyin.

267a €yin ‘because of, subsequent’ (éyin ED 274a, R-
T 3366, PB 213b iyin, UMT ii, LH198 eyin);
Germ. ‘folgend, in folge von, Reihenfolge’ (AG
340a iyin, HdA 267a 'eyin)) {M}
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269a farnibran (<Skt. parinirvana) ‘i.e. death
without further rebirths’ (PB 213a frnibran,
UMT ii, farnibran); Germ. ‘das Parinirvana’
(HdA 269a f(a)rnibran)
00CR farroxi see under yawarin farroxi.
269b fresti (<Sogd. frysty) ‘angel, envoy’ (PB 213a
fristii); Germ. ‘Engel’ (AG 335b fristi, bristi,
ATKOZ 214 fristi, vristi, HdA 269b fresti) {C,
Mj
2696 fr1 roSan téygri lit. ‘Light-Friend God’ (<MP
Srvhrwsn = Syr. hbyb nhi” 15es w.a. ‘Beloved of the
Light(s)’, UMT ii, LH404 fr1 roSan tigri); Germ.
‘Geliebter der Lichter’ (man. Gottheit der Zweiten
Berufung) (HdA 269b fri ro$n) {M}

00CR friSti see fresti.

270a fristim (<MPe frystwm ‘dearest’) pr.
n.’Fristim’ (UMT ii, LC1004 fristim, HdA 270a
Fristom)

45
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2752 g0g {SyrS} = kok ‘sky, heaven’ (cf. ED 708b
kok (R-T 5374)); Germ. ‘Himmel’ (ATKOZ 215
gog, HdA 275a gog — kog) {C}

2752 gon (i)l {SyrS} = koéniil ‘the mind, later the
heart’ (cf. ED 731b kéniil, (R-T 5451)); Germ.
‘Herz’ (ATKOZ 215 gog(i)l, HAA 275a gon(ii)l
— koniil) {C}

275a gorgiit- {SyrS} = koérgit- ‘to show’ (cf. korgit-
ED 743b, (R-T 5472)); Germ. ‘erscheinen lassen’
(ATKOZ 215 gorgiit-, HAA 275a gorgiit- —
korgit-) {C}

275a gortgiir- {SyrS} = kortgiir- ‘to show’ (cf.
kortgiir- ED 740a, (R-T 5490)) Germ. ‘zeigen’
(ATKOZ 215 gortgiir-; HdA 275a gortgiir- —
kortgiir-) {C}

0000 gozg(ii)y {SyrS} = kéziigii ‘mirror’ (cf,
koziigii: ED 761b, (R-T 5579)); Germ. ‘Spiegel
(?7)’ (ATKOZ 215 gozg(i)y , HAA 275a gozg(ii)y
— kéziigii) {C}

275b griw (<Sogd. yryw) ‘self, soul’; Germ. ‘Kdorper’
(TM i 53c griw, HdA 275b griw) {M}

275b gumra (<Syr. ‘wmr’ iases) ‘monastery’; Germ.
‘Kloster’ (ATKOZ 215 humra, HdA 275b
'gumra) {C}

275b gudya {SyrS} ‘a type of garment’; Germ. ‘eine
Art Kleid’ (ATKOZ 215 gudya?, HdA 275b
gudya) {C}

276a guru (<Skr. guru) ‘reverend, spiritual master’

(IrkB 54b guru); Germ. ‘Lehrer’ (HdA 276a
'guru) {IrkB}

0000 gybyn ? {SyrS} (ATKOZ 215 gybyn) {C}
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2770 han, kan, xan title, usually translated as
‘Khan’, ‘lord’ (= xayan), first used as synonym of
qayan , but later used mainly for a subordinate
(ED 630a xa:n, R-T 9637, IrkB 55b k(a)n, COUL
236a) Germ. ‘Konig, Herrscher, Kaiser’ (AG 336a
xan, HAdA 277b 'han, h(a)n)

* tagri xan ‘Sovereign God’ (UMT ii, LH401
tigri xan) {IrkB, M}

2782 h(a)nl(1)k ‘a kingdom; the position of xan’ (ED
638b xanhk, R-T 9639, IrkB 56a k(a)nl(1)k
‘khanate’); Germ. ‘zum Herrscher gehorig’ (HdA
278a h(a)nl(1)k) (IrkB)

279a hatun / katun (<Sogd. x ‘twn ‘wife of the lord’)
‘lady’ — a title originally meaning “wife of the
gayan or supreme ruler”; title borne by married
ladies of high rank (ED 602b xa:tun, R-T 9641,
IrkB 56b v); Germ. ‘Herrin’ (AG 336a yatun,
ATKOZ 215 hatun, HdA 279a hatun) {C, IrkB,
M;

281a hirza / xirza (<Pa. hyrz’ 2SSubj. of hyrz- ‘to
release, remit (sins)’) ‘forgive’, DMT 111/1, 197a,)
— found only in the phr.: m(a)nastar hirza
‘Forgive my sin(s)!” lit.’release me from my sins’
(tr. Asm. 194); Germ. ‘Vergebung (von Siinden)’
(HdA 281a hirza) {M}

281b hormuzta / xormuzta / hormizta / ormizta
(<Sogd. xwrmzt’, cf. Tongerloo, p. 215)
‘Ohrmezd’, i.e. the Primal Man (UMT ii, LC033
xormuzta, LH294 ormizta; Germ. Name eines
Gottes im Man. = Urmensch (AG 336a AG 336a,
HdA 281b hormuzta, horm(u)zta) {M}

282a hrohan / xrwhxw’n / xrwhxw’nyy (< Sogd.
xrwhw’'n <MPe xrwhxw 'nyy /xrohxwant/)
‘preaching’ (DMT 111/1, 364b, UMT ii,
xrwhxw’'nyy LC1027); Germ. ‘Prediger (Rang
der man. Hierarchie)’ (Monast. 122 xroxan, HdA
282a hrohan) {M}

282a Hrohsidzada (<Pth. xwrxsyd z 'dg /xwarxsed
zadag) Typical pers. n. of Manichaean priests
composed of two Parthian words xwarxsed “the

Sun” and zadag “child, son,” which are often used
as components of Manichaean proper or personal
names (COUL 236a xrwxsidzada); Germ. pers. n.
{M} (HdA 282a Hrohsidzada)

282a hroStag / xroStag ‘(the god) Xrostag (= Call)’
(<Pa xrwstg /xrostag/ ‘called, the divinity Call’,
DMT 111/1, 364b), also known as oqigli t(8)yri
with oqi- ‘to call’ and as ilindégli t(d)yri Call (-
Answer) God with iindé- ‘to call’), here ‘to call
out a response’; Germ. Name eines Gottes = ,Ruf"
(im Mitteliran. wortl. ‘der Gerufene’) (TM i 52b
xrostag, MO ii 233a xrwstg, HdA 282a hroStag,
hrost(a)g) {M}

282a h§naki (<Sogd. xsnky, xsnk 'wy ‘excellence,
magnificence, glory’, DMT 111/2, 39b) used as a
pers. n. (MO ii 233a x$naki, HdA 282a h§naki)

0000 h§wny ‘King’ (translation of MP zndbyd)

285b hwalan- (<Chin. hualan 3% 7§) ‘to blossom’;
Germ. ‘blithen’ (ATKOZ 215 hualan-, HdA 285b
hwalan-) {C}

283a huliy (xulin <Chin. huling #A%%) ‘special kind
of silk, brocade’ (COUL 225a quling); Germ.
‘Brokat’ (ATKOZ 215 hulip, HdA 283a hulip)
{C}

2822 huastuanift (<Sogd. xw’stw’nyft <Pa.
wx’stw’nyft) ‘confessional, the Xwastwaneft’
(UMT ii, LC1027 wxastwanift); Germ.
‘Bekenntnis’ (HdA 851a whastwanift — HdA
282a huastuanift) {M}

00CR humra see gumra.

284a huv ‘forfeit, a fine, a penalty’ (COUL 225b
quv); Germ. ‘Bufigeld, Strafzahlung,
Ausfallzahlung, Bestrafung’ (HdA 284a huv)

0000 hvary(a)zd pers. n. (UM 198 hvary(a)zd) {M}

285b hweste (<Sogd. xwsty ‘teacher); ‘teacher’;
Germ. ‘Lehrer’ (MO ii 233a xosti, HdA 285b
hweste) {M}
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285b hyar (<np. xiyar) ‘cucumber’ (COUL 236a
hyar); Germ. ‘Gurke’ (MTT 79a xyar, HdA 285b
hyar)
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286b1/ y1 ‘plant, tree’ — usually translated
‘vegetation’ but the contexts show that it meant
something between a plant and a tree (ED la1:, R-
T 3957, UMT ii, LH354 1); Germ. ‘Gewéchs,
Pflanze, Baum’ (AG 336b i, HdA 286b1) {M}

286a1€gIn- ‘decline, lose, to allow to disappear; to
let (something) slip, let go’ (ED 23a 1¢gin-, R-T
3961, IrkB 54b 1ég(1)n-); Germ. ‘verlieren,

(IrkB, M}

286a1d- ‘send (something Acc.), by extension ‘to
allow to go, to release’ (ED 37b 1:d-, R-T 3964,
IrkB 54b 1d-, UMT ii, LC528 1d-); Germ.
‘schicken, senden’ (AG 336D id-, it-, i-, ATKOZ
215 1d-, HdA 286a 'd-) {IrkB, M}

286b 1dala- ‘to give up, to renounce’ (ED 59b 1dala:-,
R-T 3965, COUL 214b idala-); Germ. ‘aufgeben,
verzichten, hergeben, iiber-lassen, sich lossagen’
(HdA 286b 1dala-)

0000 1d1l Dev. N. of 1d- ‘foray’ (OTWF 332, UMT iii,
130) {M}

286b 1dok, 1duk ‘sent; i.e. dedicated’ (ED 46a 1duk,
R-T 3972); hence ‘sacred, holy’ (PB 213a 1ddugq,
1dduy, UMT ii, LC1006 1dtuk); Germ. ‘heilig’
(AG 336b iduq, ATKOZ 216 1duk, HdA 286b
1dok) {C, M}

287a 1dok kut title first used for the king of the West
Uygur kingdom, but later in Mongol times used
for several rulers of the Uygur people. (COUL
214b iduq-qut); Germ. ‘Heilige Majestét (Titel
des Herrschers des Westuigurischen Konig-
reichs)’ (HdA 287a 1dok kut sub 1dok)

287b 1dokluk / 1dukluk ‘suitable as dedication to
heaven’ (ED 48b 1dukluk, R-T 3973, IrkB 54b
1dukluk); Germ. ‘zur Weihe bestimmt’ (HdA
287b 1dokluk)

287b 1dtur- Caus. of 1d- ‘to cause to send’ (COUL
214b idtur-); Germ. ‘loslassen, freigeben’ (HdA
287b 'idtur-)

00CR 1duk se 1dok.

287b1gaé / yigac ‘tree, wood’ (ED 79b 18a¢, R-T
3976, ItkB 54b 1g(a)€, UMT ii, LH354 1ga¢);
Germ. ‘Baum, Holz’ (AG 336b iya¢, ATKOZ 216
1gaé, HdA 287b1gaé, 1g(a)¢) {C, IrkB, M}

287b 1gacé1 ‘carpenter, wood-worker’ (ED 80a
18accl, R-T 3746, UMT iii, EM 111 1gacc);
Germ. ‘Zimmermann’ (Monast. 106 iyac¢i, HAA
287b 1gacér) {M}

288a1gla- ‘to weep’ (ED 85b18la-, R-T 3981, UMT
ii, LH353 1gla-); Germ. ‘jammern’ (AG 336b iyla-
— AG 385b yiyla-, HdA 288a1gla-) {M}

0000 11- ‘to descend (from something)’ (ED 125a, R-
T 3988, COUL 214b il-); not in HdA.

288a1mga / amga ‘wild mountain goat’ (ED 158a
mga:, R-T 3995, IrkB 47b (a)mga); Germ.
‘Bergziege’ (HdA 288a 1mga)

288a1nag ‘intimate friend’ (ED 182b ma:g, R-T
3998), ‘object of trust’ (PB 213b may, UMT ii,
LHO05 mag); Germ. ‘Hoffnung; glaubig;
Zuflucht’ (TT 478a inay, ATKOZ 216 mmag, HdA
288a 'mag) {C, M}

288a1n ‘the hole or lair, of a wild animal’ (ED 166b
i:n, R-T 3836, IrkB 55a in ‘hole (of a snake)’);
Germ. ‘Hohle, Grabhohle’ (HdA 288a 1n) {ItkB}

288b 1nal a title lit. ‘trustworthy’ (ED 184b 1na:1, R-T
4000, COUL 215a inal / indl ‘young boy of noble
birth; a title of government official; agent, deputy,
representative, substitute’); also pr. name ‘Inal’
(PB 213a); Germ. ‘ein Titel’ (HdA 288b 'mnal)
M}

288b Inan- ‘to trust, rely on someone’ (ED 188a
man-, R-T 4002, UMT ii, LC175 man-); Germ.
‘glauben, vertrauen’ (AG 336b inan-, HdA 288b
man-) {M}

28sb 1manc€ [U: cnanya 'YN'NC] ‘reliance, trust;
reliable worthy; hence faith’ (ED 187a inan¢, R-T
4003, UMT ii, LH418 manc); Germ. ‘hoher
Beamtentitel, Vertrauter’ (AG 336b inan¢, HdA
288b manc)
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289a Inaru Directive of an- (ol) “up to that (time or
place)’ (ED 190a aparu: / ma:ru, R-T 4007,
UMT ii, LP025 maru, COUL 215a inaru ‘(from
then or there) onwards (to some indefinite point in
space or time).’; Germ. ‘weiterhin, weiter’ (AG
336b inaru, inyaru, HdA 289a mnaru)

306a In€a ‘so, thus, more or less’ (ED 172b anca, R-
T 0337, UMT ii, LH423 in¢a); Germ. ‘so,
folgender-maflen’ (AG 338 inéd, ATKOZ 217
in¢i, HdA 306a 'in¢a)

289a In€ak / anéak / inéék ‘only, but’ (ED 174a
ancak, R-T 0340); Germ. ‘so, deartig, auf solche
Weise’ (AG 338b incak, HdA 289a in¢ak)

290a 1rak ‘far, remote, distant, a far place’ (ED 214a
wra:k, R-T 4025, UMT ii, UMT ii, LP376 rak,
COUL 215airaq/yiraq; Germ. ‘fern, Ferne’
(MTT 79b iraq, ATKOZ 216 wrak, HdA 290a
"irrak) {C, M}

290b Irk originally ‘dice, sticks, etc. used for casting
lots, divination, etc.’, thence ‘a magical figure,
hexagram', and the like; thence abstract, ‘an omen,
taking omens, divination, etc.” (ED 213a 1rk, R-T
4035, IrkB 55a 1irk); Germ. ‘Orakel, Omen, Los,
Wiirfel, Losbuch’ (AG 336a irq, HdA 290b irk)
{IrkB}

291a1rksiz ‘without freedom, without free will,
involuntary’ (ED 226a erksiz, R-T 3165); Germ.
‘Gliickloser’ (AG 325a érksiz, ATKOZ 216
irksiz, HdA 291airksiz) {C, M}

00CR 15ug see 1Sug.

291b 18Sugma Partic. fr. yaSu:- (‘flash, shine’)
‘radiant, luminous’ (cf. ED 977a yasu:-, (R-T
10056), UMT ii, LH439 1Sugma); Fr. ‘[lluminant’
(MO ii, 219a iSugma); Germ. (alter Fehler und
Interpretations-fehler fiir — *ros(a)n w(a)hm(a)n)
(HdA 291b 15ugma) {M}

291b1t ‘dog’ (ED 34a1t, R-T 4062, UMT ii, LH720
1t); Germ. ‘Hund’ (AG 339a it, ATKOZ 216 1t,
HdA 291b '1t) {C, M}

292a1y see iy.
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00CR 1 (interjection) see y-a, ya.
0000 i€ ? (ATKOZ 216)

292b i€ ‘inside, interior’ (ED 17a1¢, R-T 3703),
‘abdomen’ (IrkB 55a 1¢, COUL 215a i¢ ‘the
interior of a household, especially a royal house-
hold”); Germ. ‘Innenseite’ (postpositionales
Nomen) (AG 337a i€, ATKOZ 216 i€, HdA 292b
i¢) {C, IrkB, M}

293ai€- ‘to drink’ (ED 19a i¢-, R-T 3704, IrkB 55a
ic-, UMT ii, LH416 i¢-); Germ. ‘trinken’ (AG
337ai¢-, HdA 293ai¢-) {ItkB, M}

293a i€gik ‘demon, ‘demon and the like’ (ED 24b
icgek, R-T 3706, UMT ii, LC145 i¢gik); Germ.
‘Saufer, Damon, Vampir’ (AG 337a iégik, HdA
293aicgik) {M}

293b i€gérii ‘inwards’ (ED 25b i¢gerii, R-T 3708,
UMT ii, LH092 i¢gérii); Germ. ‘herein, hinein-’
(MTT 790b icgarii, HdA 293b icgirii) {M}

293bi€gii ‘drink’ (ED 24a ig¢gii, R-T 3710, UMT ii,
LCO056 i¢gii); Germ. ‘Getrink’ (AG 337a iégi,
HdA 293b iégii) {M}

00CR i€i see eci.

293b i¢igli or i¢iglik Hap. leg.; if correctly read P.N.
/A. fr. a N. Ac. of i€- (v. supra) ‘potable,
palatable’ (ED 25b i¢iglig, R-T 3711); Germ.
‘Getrinke’ (AG 337a iciglik, HdA 293b icigli)
M

293b icin Instr. of i€ used as an Adv.; ‘inside,
mutually’, and later ‘secretly’ (ED 28a i¢in, R-T
3962, UMT ii, LH125 i¢in); Germ. ‘unter-
einander’ (HdA 293b 'i¢in) {M}

2942 iémik Inf. of i€- ‘drink, drinking’; Germ.
‘Trinken” (ATKOZ 216 i¢mik, HdA 294a i¢mék)
{C}

294a i€réa used both as an Adv.’within, inside’ and as
a Postposition connoting both motion into and rest
within (something) (ED 30a icre:, R-T 3726, IrkB
55aicrd, UMT ii, i¢rda LCO15); Germ. ‘herein,

drin, in” (AG 337aicrd, HdA 294a i¢ri) {IrkB,
M}

294a i€riki ‘situated within’ (ED 31a i¢re:ki, R-T
3727, UMT ii, LC083 iériki); Germ. ‘innen,
befindlich’ (AG 337a i¢riki, HdA 294a 'i¢riki)

294a iCtin ‘interior’ (cf. ED 21b igtinsiz ‘without
interior’, (R-T 3703), UMT ii, LC1079 iétin);
Germ. ‘innen, innerer’ (337a i¢tin, HdA 294a
i¢tin) {M}

294b i€tinki hypocoristic form of the ablative of i¢
‘inner, interior; confidential, secret’ (COUL 215a);
Germ. ‘zum Palast gehorig; innerlich, innere(r, -s)’
(HdA 294b i¢tinki){B}

294b i€iir- Caus. f. of i€- ‘to give (someone Dat.),
something (4cc.) to drink’ (ED 30a i¢iir-, R-T
3737, UMT iii EL002); Germ. ‘zu trinken geben,
trinken lassen, einfloBen’ (AG 337a i¢iir-, HdA
2940 i¢iir-) {M}

00CR idér- see eder-.

295aidi (1) intensifying Adv., originally used only to
qualify Neg. verbs and expressions (not) ‘at all’
and the like; later more generally to qualify any
Adj., meaning ‘very, extremely’ (ED 41b idi, R-T
3740, IrkB 55a idi); Germ. Negatonsverstiarkung
(AG 337aidi, HdA 295a 'idi) {IrkB, M}

00CR idi (2) see edi.

00CR idild- see edilé-.

2952 idi§ ‘cup. vessel’ (ED 72a idis, R-T 3743, IrkB
55aidis); Germ. ‘Gefal3, Schale’ (AG 337a idiS,
ATKOZ 216 idis, HdA 295a idi$) {C, IrkB}

00CR idiz see ediz.

295b ig ‘illness, sickness’ (ED 98b i:g, R-T 3747,
UMT ii, LP298 ig); Germ. ‘Krankheit’ (AG 337b
ig, yig, ATKOZ 216 ig, HdA 295b 'ig) {C, M}

0000 igéd ‘lord’; Germ. ‘Herr’ (ATKOZ 216)

295b igild- (synonymous with edilii-) ‘to regulate, to
manage; to possess, to own’ (COUL 215b igilé-);
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Germ. ‘behiiten, herrschen, beherr-schen,
kontrollieren, meistern’ (HdA 295b igilé-) {B}

296a igid ‘false, lying, a lie’ (igid ED 102a, R-T
3760, UMT ii, LC099 igid); Germ. ‘falsch’ (AG
337b igid, igit, HdA 296a igid) {M}

296b igid- ‘to feed’ (ED 103b igid-, R-T 3761, UMT
ii, LH572 igid-); Germ. ‘pflegen, aufziehen,
sorgen fiir, erziehen’ (AG 337b id-, HdA 296b
igid-) {M}

296b igidi- ‘to lie’ (ED 104b igide:- , R-T 3762,
UMT ii, LC099 igida-); Germ. ‘falsch, siindhaft
handeln” (MTT 79b igda-, HdA 296b igidi-) {M}

296b igidil- ‘be fed, maintained, nurtured’ (ED 104b
igidil-, R-T 3751, UMT ii, LH735 igidil-); Germ.
‘gepflegt werden, aufgezogen werden, sich
erndhren, erndhrt werden’ (HdA 296b igidil-,

ig(i)dil-) {M}

00CR igil see egil.

297aiglé- ‘to be sick, illI’ (ED 107a igle:-, R-T 3766);
Germ. ‘erkranken’ (UM 199 iglid-, ATKOZ 216,
HdA 297a 'igli-)

297aiglig ‘sick, i1’ (ED 106a iglig, R-T 3772, UMT
ii, LH093 iglig); Germ. ‘krank, Kranker’ (AG
337b iglig, ATKOZ 216 iglig, HdA 297a iglig,

ig(lig))

00CR igné see yigna.

297b igsiz Priv. N./A. fr. ig ‘free from disease’ (ED
116b igsiz, R-T 3775); Germ. ‘das Ohne-
Krankheit-Sein, Gesundheit’ (UM 199, HdA 297b
'igsiz)

00CR iki see eki.

302a ikirédr ‘two each’ (ED 115b ékkirer, R-T 2956,
COUL 215b ikirir); Germ. ‘je zwei’ (HdA 302a
ikirir) {B}

302b ikir€gu ‘doubt, indecision’ (ED 115a ikir¢gu,
R-T 3783, PB 213a); Germ. ‘zweifelnd’ (AG 337b
ikirégu, HdA 302b ikirégu)

00CR iki see eki / dki.
00CR il see el

00CR ikigii see dkigiin.

303ail- ‘to catch; hang’ (ED 125b il-, R-T 3797);
‘attach, fasten’ (PB 213a, UMT ii, LHO56 il-);
Germ. ‘anhdngen, angreifen’ (AG 337b il-, yil-,
yl-, HdA 303ail-) {M}

00CR ildn- see elin-.
00CR ilétii see iilitii.

303ailgirii ‘forwards, earlier, preceding, towards;
later eastwards’ (ED 144a ilgerii:, R-T 3807);
Germ. ‘vorn’ (AG 338ailgirii, ATKOZ 217
ilgirii, HdA 303a ilgirii)
ilgérii M 09

00CR iléi see elci.

303b ilgiin- Hap. leg.; perhaps an error for flgéin-‘to
be shaken’ (ED 143a ilgiin-, R-T 3808); ‘flutter’
(OTWF 536); Germ. ‘am Leben bleiben’ (HdA
303b) {M}

304a ilin- ‘to be attached, catch on to’ (ED 148b
ilin-, R-T 3812, IrkB 55a ilin- ‘to be caught’,
UMT ii, LH160 ilin-); Germ. ‘hdngen, bleiben’
(TT 479c ilin-, AG 338a ildn-, HdA 304a ilin-)
{IrkB, M}

0000 illmga a title ‘secretary general’ (Geng 220,
Monast. 107b ilimya) {M}

305a iliSlig Hap. leg.; P.N./A. fr. *ili§ ‘which fasten’
(ED 154b ilislig, R-T 3817, UMT ii, LH024
ilislig); Germ. ‘Bindungs-, mit Bindung,
gebunden’ (HdA 305a ilislig)

305a ilKi first, at first’ (ED 140D ilk, PB 213a ilkide,
R-T 3818, PB 213a ilkide, UMT ii, LH025 ilki);
Germ. ‘erster’ (TT 479¢c, AG 338ailki, HA 305a
ilki). See also ilkitibérii. {M}

305a ilkiddki ‘previous, before’ (?) (Monast. 107,
(cf. ED 140b ilk, (R-T 3818)); Germ. ‘fruhere(r,
-s)’ (HdA 305ailkidiki) {M}

0000 ilkitabirii, ilkitid bari ‘from the beginning’ (tr.
ED 47b, (RT (3818)), PB 213a); Germ. ‘frither’
(not in HdA) {M}

00CR ilit- see elit-.
00CR in see en.
00CR in- see en-.

00CR inéirii see 1maru.
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00CR in¢ see en¢.

306a in€a ‘so, thus’ (ED 172b anca, R-T 0337);
Germ. ‘so, wie folgt’ (AG 338b iné¢i, ATKOZ 217
inéi, HdA 306a 'inéd) {C, M}

00CR inéga see yin¢gi.

306b in€ip ‘but, so much for that, this being so’ (ED
173b, R-T 0342 — 4011); ‘like this’ (Praj. 268);
Germ. so, anderseits, nun, aber’ (ATKOZ 217
in¢ip, HdA 306b 'in&ip) {C, M}

206b in€¢ok (= in€a + 6k) ‘as much as that’ (COUL
216a indiik); Germ. ‘eben so, genau so, so’ (HdA
206b inéok) {B}

00CR incii see yinéii.

307aingdk ‘cow, cattle’ (ED 184a ingek, R-T 3843,

IrkB 55a ing(d)k); Germ. ‘Kuh’ (ATKOZ 217
ingik, HdA 307a ingik) {C, ItkB}

307aing(d)n ‘female camel’ (ED 184a inge:n, R-T
3844, ItkB 55a ing(d)n); Germ. ‘Kamelstute’
(HdA 307a ing(d)n) {IrkB}

307b ini ‘younger brother’ (ED 170a ini:, R-T 3865,
UMT ii, LH605 ini); Germ. ‘jiingerer Bruder’ (AG
338b ini, HdA 307b 'ini) {M}

00CR inmik see enmik.

307b intki ‘possibility’; Germ. ‘Passendes, Nutzen,
Féhigkeit, Beschaffenheit Mdoglichkeit’ (ATKOZ
217 intki, HdA 307b intki) {C}

0000 irig ? (ATKOZ 217)
00CR irincii see erincii.

0000 iri§- / eris- Co-op. f. of ir- ‘to reach, or arrive,
together’ (ED 239b éris-, R-T 3150, PB 213b
iriSmék); iriSmik ‘arrival’ (PB); (not in HdA)
™)

00CR iriSmik see eriSmik.
00CR irkik see erkak.

310a irkléit- ‘to cause to trample on’ (irklet- ED
227a, R-T 3884, PB 213b) — now understood as
‘to climb, to ascend’ (Wilkens, Musings, 214-15,
UMT ii, 170); Germ. ‘betreten lassen, erklettern
lassen’ (TT 480a irklit-; HdA 310a irklit-) {M}

00CR irté see erta.

310b iril ‘omen, sign’ (ED 197a irii:, R-T 3890);
Germ. ‘Los, Vorzeichen, Merkmal, Zeichen,
Omen, Orakel’ (AG 339a irii, HdA 310b irii) {M}

310b iriiliig Hap. leg. ‘auspicious’ (tr. ED 231a
iriiliig, R-T 3894); Germ. ‘mit Merkmal, mit
(gutem) Omen, giinstig, mit Zeichen’ (TT 480a
iriiliig, HdA 310b iriiliig) {M}

00CR is- / i§- / €S- see es-.

311aisig ‘hot, heat’ (ED 246a isig, R-T 3897),
‘warm, cordial, affectionate’ (IrkB 55b isig, PB
213b isiig, UMT ii, LH725 isig), ‘spilled” (tr.
UMT iii, 349); isi(i)g 6z ‘living soul’ (PB 213Db);
Germ. ‘warm, Fieber, lieb, Hitze’ (AG 339a isig,
HdA 311a 'isig) {IrkB, M}

312aisin- Refl. f. of isi- ‘to warm oneself, be warm’
(ED 248b isin-, R-T 3903, Monast. 107 isin-);
Germ. ‘sich erwirmen (fiir), sich warmen’ (HdA
312a 'isin-) {M}

00CR isiz see esiz.
0000 isizlik ? (ATKOZ 217) {C}

312b isti- ‘seek, pursue’ (DB 243a iste:-, R-T 3913);
Germ. ‘wiinschen, suchen’ (ATKOZ 217 isté-,
HdA 312b istd-) {C}

0000 istay1Sn (<MP ‘s¢‘wysn / istayiSn / ‘praising,
praise’, DMT III/1, 90) ‘praising’ (UMT ii, LH306
istayiSn) {M}

313aistig, ‘istig ‘tracking, inquiry’ (iste:g ED 242a,
R-T 3914, UMT ii, LH361 istig); Germ.
‘Untersuchung’ (HdA 313a istig) {M}

313ai$ (1) ‘work, labour’ hence ‘something done’
(ED 254ai:s, R-T 3917, UMT ii, LHO75 i8), i§
aygudi ‘person in charge, manager, super-
intendent’, i§ kodiig ‘wordly affairs’, i§ kii¢
‘labour services’, i$ tus§ ‘comrades’ (Hend.);
Germ. ‘Sache, Tat’ (AG 339ai§, i§, ATKOZ 217
i¥, HdA 313a 'i§) {C, M}

00CR i$ (2) see eS.
313b i§4n- ‘to trust, to rely on, to believe in’ (ED

264a isen-, R-T 3920); Germ. ‘liberantwortet
werden, zugewiesen werden’ (HdA 313D i$én-)

{B}
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00CR i§id- see aSid-.
00CR iSitdiir- see asitdiir-.

314a i8ld- ‘to work, to do (something, Acc.)’ (ED
262b isle-, R-T 3923, UMT ii, LC297 isli-),
iSldmasik ‘ought not to do’ (tr. ED 262b); Germ.
‘arbeiten, machen, erfiillen’ (AG 339b isld-, HdA
314a 'i§li-)

0000 iSldn- Pass. / Reflex. f. of i§léd- ‘to be done’ (ED
263ai:slen-, R-T 3925, COUL 216a islin- ‘to be
utilized, to be managed; to operate oneself’; not in
HdA.

314a iSldt- Caus. f. of iSld- ‘to make (someone Acc.)
work; to operate (something Acc.); to make
(someone Dat.) make or do (something Acc.)’ (ED
263a islet-, PB 213b iSlet-, R-T 3929); Germ.
‘benutzen, anwenden’ (AG 339b isldt-, HAA 314a
iSléit-)

314b i8siz Priv. N./A. fr. i§ ‘without work, without
occupation’ (ED 265a igsiz, R-T 3931); Germ.
‘arbeitslos’ (TM i 49b i$-"siz, UM 199 i8siz, HdA
314b iSsiz)
00CR iStriis- see eStriis-.
00CR iStiir- see eStiir-.
0000 I3u (Sogd. <Pth. <Syr. ysw ‘ s.ax) pers. n. ‘Jesus’
(MTT 80a iSu)
314b ISug (<Sogd. 'yswy, < Syr. y§w" sax.) pers. n.
‘Jesus’ (COUL 215a iSuy); Germ. = Jesus,
Joshua (HdA 314b i3ug)

314b iSuyazd pr. n. ‘Jesus the God’ (UM 199 iSuyazd,
HdA 314b iSuyazd)

00CR it- see et-.

315a Itaduk pers. n. (‘puppy’) (IrkB 55b itacuk);
Germ. Bestandteil eines Personennamens (HdA
315a itaduk)

00CR itig see etig.

00CR itiglig see etiglig.

00CR itil- see etil-.

0000 itmi§ pr, name ‘Itmis’ (PB 213b Itmi%) {M}

0000 itrds- / etras- ‘shift responsibility’ (?) (tr. Geng
& Moriyasu, cf. Monast. 108) {M}

00CR itiir- see etiir-.
00CR iu-Sambat see ews(a)mb(a)t.

315b iy-, 1y- lit. ‘to follow, follow closely’, in Hend.
1y- ay- ‘to suppress’ (ED 266b 1y-, R-T 4067, cf.
UMT ii, 259); Germ. ‘unterdriicken, unterwerfen,
nieder-werfen’ (AG 340a iy-, HdA 315b iy-, 1y-)

315biyd ‘following, as follows’ (1ya — éyin ED
274a, R-T 4068 — 3366); Germ. ‘Herr, folgend,
zufolge, dann’ (AG 340a iyd, HdA 315b iyd)

315b iyin€ in the phrase iyin¢ basin¢ ‘oppression,
persecution’ (1ym¢ ED 274b, R-T 4070); Germ.
‘Druck, Bedriickung’ (AG 340a iyin¢, HdA 315b
iyinc¢)

00CR iyin see eyin.
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316b ka, xa (<Chin. jia ) ‘family’ (ED 578a ka:,
R-T 4073, COUL 223a qa); Germ. ‘Familie’
(ATKOZ 218 Ka, xa, HdA 316b 'ka) {C}

317a ka€ Properly an Interrog. Pron. meaning ‘how
many?’ but sometimes used without interrogative
connotation for ‘several, a few, a certain number
of’, and the like; ka¢ kata ‘several times’ (ED
589b kag, R-T 4089, UMT ii, LH618 ka¢); Germ.
‘wieviel, son und so viel, einige wenige’ (AG
354a qa&; HAA 317a 'ka&) {M}

317a kaca ‘vessel, container, pan, pot’ (ED 590a
ka:ca:, R-T , COUL 223a qaéa); Germ. ‘Geschirr,
Gefil3’ (HdA 317a kaca)

317a ka€an ‘when, whenever’ (ED 592a kacan, R-T
4096, UMT ii, LHO37 ka¢an) ; Germ. ‘als, sobald
als, wenn’ (AG 354a qacan, ATKOZ 218 kacan,
HdA 317a 'ka&an) {C, M}

317a kacar distributive form of qa¢ ‘how many
each?’ (ED 592b kacar, R-T 4097, COUL 223a
gacdar); Germ. ‘jeweils einige (Tage usw.)’ (HdA
317a 'kaéar) {B}

317a kacamy ‘if’; Germ. ‘wenn; niemals, nie’
(ATKOZ 218 kaéaniy, HdA 317a kaéamiy) {C}

317a kafig / kacug / kecig orig. ‘flight’ - Owing to
an overliteral translation of some Sanskrit word it
was adopted as a Buddhist (and hence Mani-
chaean) technical term corresponding to ‘sense-
organ’ (ED 590b kaci1g, R-T 4099, UMT ii,
LHO062 kacig LH062); Germ. ‘Durchgangsstaion’
(AG 354a qaciy, HdA 317a kacig) {M}

0000 kaciy ‘if’; Germ. ‘wenn’ (ATKOZ 218 kaciy,
not in HdA) {C}

317b kadag ‘wrong, injustice, defect, shortcoming’
(ED 597b kadag, R-T 4115, UMT ii, LC1061
kadag); Germ. ‘Unrecht’ (AG 354a qaday, HdA
317b kadag) {M}

317b k(a)das, xad(a)$ ‘member of the same family,
kinsmen’ (ED 607a kadas, R-T 4116, UMT ii,
LH313 kadas); Germ. ‘Familienangehoriger’ (AG

354a qadhas, ATKOZ 218 k(a)das, xad(a)s, HdA
317b 'kadas, k(a)da$, kad(a)¥) {M}

318a kadgu ‘sorrow, grief, care, anxiety’ (ED 598b
kadgu, R-T 4119); Germ. ‘Kummer’ (MTT 83b
qaddyuu, HdA 318a kadgu)

318b kadgulug ‘sorrowful, anxious’ (ED 600a
kadgulug, R-T 4122); Germ. ‘kummervoll’ (MTT
83b qadyuluy, HdA 318b kadgulug) {M}

320akaki- ‘to be angry’ (ED 609a kaki:-, R-T 4178,
COUL 223b qaqi-); Germ. ‘in Wut geraten, zornig
werden, sich drgern’ (HdA 320a kaki-) {B}

320b kakin- ‘to strike oneself, to beat one’s breast i.e.
repent’ (ED 611a kakin-, R-T 4182, UMT ii,
LP39 kakin-); Germ. ‘beruen, bekennen’ (AG
355b qaqin-, HdA 320b kakin-) {M}

320b kal ‘wild, savage, mad’ (ED 614b kal, R-T
4195, UMT ii, LH028 kal); Germ. ‘geisteskrank’
(AG 354b qal, ATKOZ 218 kal, HdA 320b 1kal)
{C, M}

321a kalan ‘labour services (a kind of tax)’ (COUL
223a kalan); Germ. ‘eine bestimmte Art der
Steuer’ (HdA 321a *kalan) {B}

321b kal- ‘to remain, remain behind’ (ED 615b
kal-, R-T 4196, IrkB 55b k(a)l-), ‘to come to be
(in the state of the main action)’ (cf. UMT ii, 199)
(UMT ii, LH094 kal-); Germ. ‘bleiben,
zuriickbleiben’ (AG 354b qal-, ATKOZ 218 kal-,
HdA 321b 'kal-) {C, IrkB, M}

321b kali- ‘to rise in the air’, hence ‘to jump’ and the
like (ED 617b kali:-, R-T 4206, IrkB 55b k(a)li-);
Germ. ‘fliegen, schweben’ (HdA 321b kali-)
{IrkB}

321b kalik (1) ‘air, visible sky’; ‘firmament’ (ED
620a kalik, R-T 4208, UMT ii, LH161 kahg);
Germ. ‘oberes Stockwerk, Soller, Firmament’ (AG
354b qaliq, ATKOZ 218 kalik, xalix, HdA 321b
'kahk) {C, M}

323b kalmis§ ‘the rest, remainder’ (lit. ‘remained’ cf.
ED 615b kalmus sub kal-, R-T 4196, Ork. 340b
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galmis); Germ. ‘verlassen, aufgegeben’ (HdA
323b kalmis) {B}

00CR kalik (2) see kilik.

324b kalt1 “how?’ or just ‘as’ (ED 618b Kkalti:, R-T
4229, IrkB 55b k(a)lti, UMT ii, kalt1 LC166);
Germ. ‘wie’ (AG 354b qalti, ATKOZ 218, HdA
324b 'kaltr) {C, IrkB, M}

324b kam ‘sorcerer, soothsayer, magician’ (ED 625
ka:m, R-T 4234); Germ. ‘Schamane, Zauberer,
Magier’ (AG 354b qam, HdA 324b 'kam) {M}

3252 kamag (<Pe. hm’g) ‘all, together, the entirety’
(ED 627a kamag, R-T 4237, IrkB 55b k(a)m(a)g,
UMT ii, LC045 kamag); Germ. ‘alle, gesamt,
vollstandig” (MTT 83b qamay, gamiy qamuy,
ATKOZ 219 kamag, HdA 325a kamag) {C, IrkB,
M}

326a kamagun ‘all, altogether’ (ED 627a sub kamag,
(R-T 4237), PB 215a qamryun, UMT ii, LP006
kamagun); Germ. ‘alle gemeinsam, alle’ (HdA
326a kamagun) {M}

0000 kam¢€iu (< Chin. Ganzho #J1) old placename
of Zhangye 7k #& in the Gansu corridor of China.
(COUL 223a qam¢iu); not in HdA.

326b kami¢ ‘ladel’ (ED 626a kamig, R-T 4249, IrkB
55a k(a)mic); Germ. ‘Schopfloffel’ (AG 354b
gamic, HdA 326b kami€) {IrkB}

00CR kamig see kamag.

327a kamil place name in E. Turkestan (mod. Chin.
Hami #4%) ‘Qami’ (COUL 223a qamil); Germ. n.
loc. (Hami = Qomul) (HdA 327a 'kamil)

327a kamuil- Pass. f. of kam- lit. ‘to be struck down’,
but usually more vaguely ‘to fall to the ground’
(ED 628a, R-T 4252, IrkB 55b k(a)m(1)l-); Germ.
‘zusammenbrechen, niederstiirzen, umfallen’
(HdA 327a kaml-) {IrkB}

327akami§ ‘reed, cane, rush’ (ED 628b kamis, R-T
4249, IrkB 55b k(a)mus); Germ. ‘Schilf, Rohr,
Bambus, Zucker- rohr, Schilf-, Bambus’ (HdA
327a kamiS§) {IrkB}

3276 kams§a- ‘to move or sway’ (ED 629a ka:msa-,
R-T 4258, IrkB 55b k(a)ms§(a)-); Germ. ‘in steter

Bewegung sein, erschiittern’ (MTT 83b qamsSa-,
HdA 327b kamS$a-) {ItkB, M}

327b kamSat- ‘to shake (something); to allow (one’s
feet) to waver, or (one’s thoughts) to stray’
(kamsat- ED 629b, R-T 4258); Germ. ‘zum
Zittern bringen, schiitteln, erschiittern’ (AG 354b
gamsat-, HdA 327b kamsat-) {M}

00CR kamug see kamag.

3270 kan (1) ‘blood’ (ka:n ED 629b; kan UM 199,
HdA 327'); kan irinng ‘blood and pus’; Germ.
‘Blut’ (AG 355a qan, HdA 327b 'kan) {M}

00CR kan (2) see han.

328b kanat properly ‘a bird’s wing’, but also used in
extended senses like ‘a fish’s fin, the fly of a tent’
etc. (ED 635a kanat, R-T 4271, IrkB 56a
k(a)nat); Germ. ‘Fliigel’ (AG 355a qanat; HdA
328b kanat)

328b kanc¢a ‘whithersoever, whither?” (ED 634b
kanca, R-T 4275, ItkB 56a k(a)nc¢a); Germ.
‘wohin’ (AG 355a qanéa, HdA 328b kanca)
{IrkB}

0000 kangh ‘wagon, cart, carriage’ (ED 638a kagh:,
R-T 4296 qangli); not in HdA.

0000 kam ‘where?, where is it’ (ED 633b ka:n1 sub
kaii:u, R-T 4279— R-T 4294, COUL 223a qani);
not in HAA but cf. kayu.

00CR kanig see kimg.

329a kamimhg ‘abundantly provided’; Germ.
‘reichlich versehen; befriedigt, zufrieden, mit
Zufriedenheit’ (ATKOZ 219 kanimhg, HdA 329a
kamimhg) {C}

329b kaniné€siz ‘without satisfaction or satiation’ (ED
639a kaningsiz, R-T 4283, PB 215a qanin¢siz,
UMT ii, LHO89kaninésiz); Germ. ‘unerséttlich’
(AG 355a qaninésiz, HdA 329b kaninésiz) {M}

00CR kafiu see kayu.

3290 kanhg ‘bloody; blood-shot’ (ED 638b ka:nhg,
R-T 4285, UMT ii, LH344 kanhg); Germ. ‘Blut-,
blutig, mit Blut, mit Blut versehen, aus Blut
bestehend, (Augen) blutunterlaufen’ (TM ii 15a
qanliy, HdA 329b 'kanhg, kanl(1)g, k(a)nl(1)g)
M}
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00CR kanhg see hanhg .

330a kanpo / ku(a)npo (<Chin. gongpu ‘% #7) The
original Chinese term means “official cloth.” In
the West Uygur kingdom, however, it meant
“official cotton cloth” and was used as a substitute
for currency as well as a unit of currency (Monast.
116, COUL 225a quanpu / qunpu / qanpo);
Germ. ‘Stoff von offiziellem Format (als
Tauschmittel)” (HdA 330a 'kanpo) {B, M}

330a kanta Interrog. ‘which?, what?, where?,
wherever?’ (ED 635b kanta — 632b ka:fiu, R-T
4286 — 4292, IrkB 56a k(a)nta); Germ. ‘woher?
wo? weshalb? wohin?” (AG 355b 'qanta, HIA
330a kanta)

330b kan ‘father’, the oldest Turkish word in this
sense, it was gradually displaced in Uyg. by ata.
(ED 6300 kan, R-T 4293, IrkB 56a k(a)y, UMT
ii, LHOO3 kap); Germ. ‘Vater’ (AG 355a qan,
ATKOZ 219 kan, HdA 330b 'kan) {IrkB, M}

331a kagsiz Privat. of karg ‘fatherless’ (ED 640b
kapsiz, R-T 4299); Germ. ‘Vaterloser’ (ATKOZ
219 kapsiz, HdA 331a kagsiz) {C}

331a kap (<Chin. 4% ke) ‘wine-skin, sack’ (ED 278b
ka:b, R-T 4076, UMT iii, EL030 kap, COUL
223b qap ‘leather bag; vessel, container’); Germ.
Schlauch, Wasserschlauch, Lederschlauch, Ballon;
Sack, Beutel’ (HdA 331a 'kap) {M}

331b kap- ‘grasp, seize’ (ED 580a kap-, R-T 4301,
IrkB 56a k(a)p-); Germ. ‘ergreifen, fassen,
packen’ (ATKOZ 219 kap-, HdA 331b kap-) {C,
IrkB}

331b kapa- ‘cram in, crowd together’; Germ.
‘einpferchen’ (ATKOZ 219 kapa-, HdA 331b
kapa-) {C}

00CR kapag see kapig

332a kapan (<Chin. huapan %4 compounded of
ka) ‘a large dish or tray’ (kapan ED 585a, R-T

4306, COUL223b qapan); Germ. ‘Teller, Schale’
(ATKOZ 219 kapan, HdA 332a kapan) {C}

332a kapgir ‘silk handkerchief” also ‘a kind of
yellow silk of high quality’ (COUL 223b qapyir);

Germ. ‘Seidentuch’ (ATKOZ 219 kapgir, HdA
332a kapgir) {C}

332a kapig ‘door, gate’ (ED 583a kapig, R-T 4311,
UMT ii, LH345 kara); Germ. ‘Tor’ (AG 355a
qapiy, qapay, HdA 332a kapig) {C}

333a kaphg ‘with wine skin’; Germ. ‘mit
Weinschlauch; Schlauch—" (ATKOZ 219 kaphg,
HdA 333a 'kaphg) {C}

333a kara ‘black, darkness’ (ED 643b kara:, R-T
6328, IrkB 56a k(a)ra); Germ. ‘schwarz, dunkel’
(AG 355b gara, ATKOZ 219 kara, HdA 333a
'kara) {C, IrkB}

334b karabas ‘slave’ (ED644a kara: ba:s sub kara:,
R-T 4330 — R-T 4328, COUL 223b garabas);
Germ. ‘Sklave’ (HdA 334b karabaS§) {B}

334p karak (1) ‘eyeball, pupil’ (ED) (karak ED
652a, R-T 4335) ‘eyeball, pupil’ (AG 355b qaraq,
HdA 334b 'karak) {M}

334b Kar(a)k (2) / karg part of a pers. name (MTT
84a karg, HdA 334b *Kar(a)k)

335a karagu ‘dark, darkness’ (karaggu ED 662b, R-
T 4344); Germ. ‘finster’ (MTT 84a q(a)rangu,
HdA 335a karangu)

335b karar- ‘to become black or dark’ (ED 663a
kara:r-, R-T 4345, UMT ii, LH097 karar-);
Germ. ‘schwarz werden’ (AG 355b qarar-, HdA
335b karar-) {M}

335b kararig ‘dark’ (ED 663a karang, R-T 4346,
UMT ii, LH124 kararig); Germ. ‘finster,
Dunkelheit’ (AG 355b qarariy, HdA 335b
k(a)rarig, kararig) {M}

00cr karg see karak,

336a kargan- Refl. of karka- ‘to curse’ (ED 655b
kargan-, R-T 4354); Germ. ‘verfluchten,
verwiinschen’ (TM i 53b qaryan-, HdA 336a
kargan-) {M}
336a kari ‘old’ (ED 644b kari:, R-T 4362, IrkB 56a
k(a)r1); Germ. ‘alt, alter Mann’ (AG 355b qari,
HdA 336a 'kar1) {IrkB, M}
338b k(a)rik(a)dan (<Sogd. grqd 'n <Syr. grkdn’
aian) ‘amethyst’ (cf. UMT ii, 294 karikadan,;
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Germ. ‘Amethyst’ (HdA 338b k(a)rik(a)dan)
{Mj}

337a karimak (cf. kari:- ‘to grow old” ED 645b)
‘growing old’; Germ. ‘Altern’ (MTT 84a
garimaq, HdA 337a karimak) {M}

337a karin ‘belly, abdomen, stomach’ (ED 661a
karin, R-T 4375, IrkB 56a k(a)r()n); Germ.
‘Bauch, Leib, Magen’ (AG 355b qarin, HdA 337a
karin)

337b karintas§ ‘brother’(ED 643b karinda:s, R-T
4379); Germ. ‘Bruder’ (ATKOZ 219 karindas,
HdA 337b karintas) {C}

337b karmtur- ‘cause to be mixed’; Germ.
‘vermischen lassen’ (qarintur- ZT 14a, HdA 337b
karintur-) {M}

3370 kari§- ‘to pull one together; to quarrel’ (ED
747b keris-, R-T 4765, UMT ii, LHO83 karis-);
‘to be opposite, to combine’; Germ. ‘zuwider-
handeln, entgegenstehen, sich widersetzen’ (AG
355b qaris- (br.), HAA 337b karis-) {M}

339a k(a)rmSugun (<Sogd. krmswhn) ‘absolution’
(PB 213b krm$whn); Germ. ‘Absolution’ (MTT
81a, krmSuyun, HdA 339a k(a)rmSugun,
k(a)rmSug(u)n) {M}

339a kars (>Chin. hezi #&-F) ‘woolen cloth’ (ED
663a kars, R-T 4403, COUL 223b qars);
‘Wollstoff, grober Stoff” (HdA 339a kars)

339b kars$1 ‘opposed, opposite, against; evil, harm,
ill-treatment’ (ED 663b 1karslz, R-T 4409, IrkB
56a k(a)rs(1) ‘adversary, rival’); Germ.
‘gegenteilig, feindlich, zuwider, entgegengesetzt,
kontrir, uneins, entzweit, widrig, widersprechend’
(HdA 339b karsi) {IrkB}

339b karSisiz ‘without quarrelling’ (ED 665a
karsisiz, R-T 4411, PB 215a qar$isiz, UMT ii,
LH116 karsisiz); Germ. ‘ohne Streit, ohne
Feindschaft, nicht-gegenteilig’ (AG 356a v. qarsi
‘Streit’, HdA 339b karSisiz) {M}

340a kart “ulcer’ (ED 647b, R-T 4413); Germ.
‘Geschwiir’ (ATKOZ 220 kart, HdA 340a kart)

G}

340b kasa (<Syr. ks’ wma) ‘chalice’; Germ. ‘Kelch’
(ATKOZ 220 kasa, HdA 340b 'kasa) {C}

342a kaSga ‘with a white head and darker body; with
a white blaze on the forehead’ (ED 671b kasga:,
R-T 4447, COUL 223b qaSya); Germ. ‘mit
Blesse’ (HdA 342a kasga)

342a kasin€ig either Den. N./A. fr. *kasin or Dev.
N.A. from *kasin- ‘uneasy, terrified’ (ED 668b
kasinqig, R-T 4432); Germ. ‘furchtbar, sehr’ (AG
356a qasin€iy, HdA 342a kasin¢ig) {M}

341a kas$ (1) ‘eye-brow’ (ED 669a ka:s, R-T 4440 );
Germ. ‘Augenbraue’ (AG 356a qas, HdA 341a
*kag) {M}

341a kas§ (2) ‘jade’ (ED 669b ka:s, R-T 4441); Germ.
‘Edelstein, Jade’ (AG qa¥ 356a, HAA 341a “kas)
{Mj}

341b ka$ (3) (?) = kaSgar (?)‘Kashgar’ — name of a
city in the Tarim Basin (UMT ii, LH125 kaS$);
Germ. Name einer Stadt in Zentralasien =
‘Kaschgar’ (HdA 341b *kas) {M}

342a kashg P.N./A. fr. qa$ ‘eveybrow’ usually
preceded by a qualifying word, ‘having ...
eyebrows’ (ED 672b kashg, R-T 4454, UMT ii,
LH344 kashg); Germ. ‘mit Brauen’ (HdA 342a
'kashg) {M}

342b kaSu name of a city near Kashgar; Germ. Stadt
bei Kasgar (AG 356a qasu; HdA 342b kasu) {M}

342a kat ‘layer’ (ED 593, R-T 4460, IrkB 56a k(a)t
‘floor’, UMT ii, LC042 kat); Germ. ‘Sicht,
Stockwerk; mal, -fach (AG 356a qat, HdA 342a
'kat) {IrkB, M}

343a kat- ‘to mix (two things)’. (ED 594b kat-, R-T
4462, UMT ii, LH583 kat-); Germ. ‘hinzufiigen,
beimischen, mischen’ (AG 356a qat-, ATKOZ
220 Kat-, HdA 343a *kat-) {M}

343a kata ‘times, second time’ (ED 596a kata:, R-T
4464, COUL 223b qata); Germ. ‘Mal’ (TM i 52a
yata, AG 356a qata, ATKOZ 220 kata, HdA
343a 'kata) {C, M}

00CR katag see katig.

00CR kataglan- see katiglan-.
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00CR kataglantur- see katiglantur-.
00CR katal- see katil-.

344a katig ‘hard, firm, tough; firmness’ (ED 597b
katig R-T 4468, IrkB 56a k(a)t(1)g, PB 215a
xatry, UMT ii, katig LH096); Germ. ‘hart, fest,
haftig’ (AG 356a qatiy, qatay, HdA 344a katig)
{IrkB, M}

345a katigd ‘hard, tightly, firmly, well” (ED 599b
katigdi:, R-T 4469, ItkB 56b k(a)t(1)gd,
k(a)t(1)gt1); Germ. ‘stark, heftig’ (HdA 345a
katigt) {IrkB}

344p katiglan- / kataglan- ‘to harden oneself,’ in
practice ‘to exert oneself, to endeavour, to strive’
(ED 600b katiglan-, R-T 4471); Germ. ‘Ansporn
geben’ (AG 356a qatiylan-, HdA 344b katiglan-)
M}

344p katiglanmak ‘striving’ (cf. ED 600b katiglan-,
(R-T 4471), qatiylanmq ‘striving’ PB 215a);
Germ. ‘Anstrengung, Streben, Bemiihen, Eifer’
(qatiylanmaq TT 494a sub qatiylan-, HdA 344b
katiglanmak) {M}

345a katiglantur- / kataglantur- Caus. f. of
katiglan- ‘to urge (someone) to exert himself’
(ED 600b katiglantur, R-T 4472); Germ.
‘anspornen, sich anstrengen lassen’ (TT 494a
qatiylantur-, UM 200 k(a)t(a)glantur-, HdA
345a katiglantur-) {M}

3452 katighg ‘mixed, containing an admixture’ (ED
599b katighk, R-T 4476, UMT ii, LC1125
katighg); Germ. ‘gemischt, vermischt” (DTS 434b
2qat'l'yl'l"y, MO ii 235a qatagliy, UM 200 katighg,
HdA 345a katighg) {M}

345a katil- / katal- ‘be mixed with, or added to
(something), to have sexual intercourse with’ (ED
601b katil-, R-T 4478, UMT ii, LC167 katil-);
Germ. ‘hinzugefiigt werden, sich vermischen’ (AG
356a qatil-, HdA 345a katil-) {M}

0000 katil- (2) ‘to wake up from sleep’; Germ. ‘den
Beischlaf ausiiben’ (UM 200 katil-, not in HdA)

00CR katun see hatun.

346b katur- Caus. of kat- ‘to mix’; hence ‘to cause to
mix, to blend’” (ED 605a kattur-, R-T 4494);
Germ. ‘beimischen’ (HdA 346b “katur-) {M}

347a kav (<Chin. ge 4) unit of capacity (e.g. for
grain), one-tenth of a pint, i.e. 1 kiiri = 10 §ing =
100 qav. (COUL 223b qav); Germ. ‘Deziliter’
(HdA 347a kav )

347b kavir- Caus. f. of *kav- ?; ‘to bring together,
collect’ hence ‘to constrict’ (ED 585b kavir-, R-T
4512), ‘supervise’ (Monast. 114); Germ.
‘sammeln, zusammenfiigen, zusammenbringen,
zusammenfassen’ (HdA 347b 'kavir-) {M}

3470 kavi$- ‘to come together’ (ED 588a kavis-, R-T
4513); Germ. ‘sich vereinigen, zusammen-
kommen, sich treffen’ (ATKOZ 220 kavis-, HdA
347b kavis-) {C}

348a kaviSigsa- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr. a Dev.
N. fr. kavis- (‘to come together, to assemble’) ‘to
be united’ (ED 588b kavisigsa-, R-T 4515); Germ.
‘zusammentreffen wollen’ (TM ii 15a qavis-
(u)ysa-, HdA 348a kavisigsa-) {M}

348b kavrig ‘imprisonment’ (ED 585a kavng, R-T
4519); Germ. ‘Haft; komprimiert, beschrankt’
(AG 356b qawriy, Monast. 114 qavriy, HdA
348b kavrig) {M}

3492 kavsur- ‘to collect, bring together; to fold
(one’s) arms’ (ED 588a kavsur-, R-T 4525,
COUL 224a gavsur-); Germ. ‘zusammenlagen’
(AG 356b qawsur-, HdA 349a kavSur-) {M}

3492 kavuk ‘the bladder’ (ED 583b kavuk, R-T
4527); Germ. ‘Blasé, Harnblase’ (ATKOZ 220
kavuk, HdA 349a kavuk) {C}

349b kaya (1) ‘rock’, more particularly ‘a sharp
upstanding rock or rocky cliff” (ED 674b kaya:,
R-T 4540, IrkB 56b k(a)ya); Germ. ‘Fels’
(ATKOZ 220 kaya, HdA 349b 'kaya) {C, IrkB}

349b kaya (2) Ger. fr. kay-, used only in the phr.
kaya: bak-, kor-, and the like in the sense ‘too
look back, or behind’ (ED 675a kaya:, R-T 4541);
Germ. ‘zuriick’ (ATKOZ 220 kay, HdA 349b
’kaya){C, M}

00CR kaygu see kadgu.
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350b kayu ‘which, what’ (ED 675a kayu — ED 632b
Kka:iiu:, R-T 4572 — R-T 4292 Ka:iiu:, UMT ii,
LPO071 kayu; Germ. ‘welcher’ (ATKOZ 220
kayu, HdA 350b 'kayu) {C, M}

350b kayuta ‘from where, where, whence’ (ED 633a
kanyuda sub kafi:u R-T 4294, COUL223b
ganuda); Germ. ‘wo, wohin’ (HdA 350b kayuta)

{B}
0000 kaz¢1 ‘goose-keeper, goose-herd’ (cf. ED 679
kaz ‘goose’, (R-T 4574), qazci Monast. 115); not
in HdAA{M}

351a kazgan- Basically ‘to earn, to earn wages by
labour’, hence ‘to gather, get, own, conquer’ (ED
683a kazgan-, R-T 4578); Germ. ‘aufsammeln,
erobern, erwerben’ (AG 356b qazyan-, HdA 351a
kazgan-) {M}

351b kazgan¢ Dev. n. fr. qazyan- ‘profit, gains,
earning’ (ED 682b kazgancg, R-T 4579, ItkB 56b
k(a)zg(a)ng); Germ. ‘Erwerb’ (AG 356b gazyanc,
HdA 351b kazgan¢) {M}

351b kazgok Conc. N. fr. kaz- ‘a peg driven into the
ground’ (ED 682a kazguk, R-T 4580); Germ.
‘Pflock’ (AG 356b qazyuq, HdA 351b kazgok)
™)

351b kazin- Refl. of kaz- ‘to dig’ (ED 684b kazin-,
R-T 4585); Germ. ‘(Erde) aufwerfen’ (ATKOZ
220 kazin-, HdA 351b kazin-) {C}

351b kii€- both ‘to pass away, elpase’ (Intrans.),
including ‘to pass through (something 4b1.), flee,
run away’ and ‘to cross, pass over’ (ED 693b
kec¢-, R-T 4090); Germ. ‘iiberqueren, vorbei-
kommen, iibersetzen, hiniibergehen, durchlaufen’
(AG 354a qic-, HdA 351D kic-) (M}

3522 ké€iir- ‘to make (someone) cross (something),
to pass (something) through (something)’ (ED
698b keciir-, R-T 4629), ‘to cause to cross, lead
across’ (PB 213b keciir-, UMT ii, LH055
kédiir-); Germ. ‘hindurchbringen, verbringen;
iberqueren lassen, (j-n) iibersetzen, (j-n)
hiniiberfahren’ (TT 481a kaciir-, HdA 352a
kaciir-) {M}

3522 kd (<Sogd. ko '/ k’ dy) ‘very, extremely,
thoroughly, what a ..., best of etc.” (ED 700a ked,

R-T 4634); Germ. ‘sehr, sehr, recht’ ‘Féhigkeit,
Talent (?)’; (AG 340a kdad, ATKOZ 220 kid,
HdA 352a 'kiid ) {C, M}

352b kiid- ‘to put on or wear (clothing)’ (ED 700b
ked:-, R-T 4635); Germ. ‘anziehen, anlegen’
(ATKOZ 220 kid-, HdA 352b kad-) {C, M}

353a kéidil- Pass. of kiid- ‘put on, reincarnate’ (ED
ED 703b kedil-, R-T 4640); Germ. ‘angezogen
werden , (in eine andere Form) eintreten’ (AG
340b, HAA 353a kidil-) {M}

0000 kadiz¢i () ‘carpet-maker’ (cf. kidiz ‘felt’ ED
707a, (R-T 4877), Monast. 108 kédizci); not in
HdA. {M}

353a kiidma personal name ‘Kddma’ (Monast. 108
kiadmi, HdA 353a kidméi) {M}

353a kiidtugmus§ personal name ‘Kadtuymis’
(Monast. 109 kidtuymis, HdA 353a
kadtugmis) {M}

4656 kadiir- ‘to dress (someone Dat.) in something
(Acc.), to clothe’ (ED 705b kediir-, R-T 4656);
Germ. ‘anziehen, bekleiden’ (AG 340a kéadiir-,
HdA 353b kadiir-) {M}

353b kédiit ‘garment, apparel’ (ED 702a kediit, R-T
4658); Germ. ‘Kleid’ (HdA 353b kadiit)

00cRr kiigin see kegiin.

353b kiigda (<Sogd. k’yd’ / k’ydy’) ‘paper’ (ED
kegde, R-T 4659, COUL 216b kigdi); Germ.
‘Papier, Zettel, Blatt (Papier)’ (HdA 353b) {B}

353b kilk ‘malice, secret hatred, ill feeling; thence a
desire for revenge’ (ED 707b kek, R-T 4661,
COUL 216b); Germ. ‘Rachedurst, Zorn, Hass’
(HdA 353b ' kiik) {B}

353b kdlk part of a pers. name (MTT 80b kdk, HdA
353b “kik)

354a kiikiik ‘a species of falcon’ (cf. ED 608b ka:g
ko:§ sub “kak the name of a game bird, probably
of onomatopoeic origin, R-T 4159, IrkB 57b
kikiik); Germ. ‘Kuckuck, eine Falkenart’ (AG
341a kikiik, HdA 354a kikiik) {IrkB}

00cr kikris- see kiapkris-.
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357a kidgkris- / kikras- ‘curse’ (ED 713b kekres-,
R-T 4666); Germ. ‘erzlint werden, sich streiten’
(AG 340b kakras-, HdA 357a kagkras-) {M}

354a kill- ‘come’; Auxiliary ‘to habitually do
something’ (ED 715b kel-, R-T 4670, IrkB 57b
k(@)l-, UMT ii, LH337 kil-); Germ. ‘kommen’
(AG 341akil-, ATKOZ 220 kil-, HdA 354a
'kil-) {C, IrkB, M}

354p kélin lit. ‘one hwo comes into the family’,
hence ‘wife of one’s younger brother; wife of
one’s son, i.e. daughter-in-law; bride’ (ED 719a
kelin, R-T 4685, COUL 2116b kélin); Germ.
‘Schwiegertochter, Schwigerin’ (HdA 354b
'kilin) {B}

(354b) kélis- ‘to come together; to come to an
agreement’ (ED 7200 kelis-, R-T 4689, COUL

216D kailis-); not in HdA which gives kali§
‘Kommen’ 354b only as a substantive)

354b kdilmik ‘coming’ (cf. fr. kel- ED 715b, (R-T
4670)); Germ. ‘das Kommen’ (UM 200 kilmak,
HdA 354b kdlmik) {M}

0000 k’'I'r ? (ATKOZ 221) {C}

355a kdliir- Caus. form of kil- ‘to give birth’ to
bring; to give birth’ (ED 719b keliir-, R-T 4694,

IrkB 58a k(@)liir-, UMT ii, LC227 kéliir-); Germ.

‘bringen’ (AG 341a kiliir-, kilir-, ATKOZ 221
kiliir-, HdA 355a kaliir-, k(éd)liir-) {C, IrkB, M}
00CR kamici see kemici.

3552 kAmi$- ‘throw away, abandon’ (ED 724a, R-T
4704); Germ. ‘hinwerfen, wegewerfen, werfen’
(AG 341a kimis-, ATKOZ 221 kidmis-, HdA
355a kimis-) {C, M}

3550 kdmli- Hap. leg.; Den. V. fr. kiim ‘to become
ill’ (ED 722b kemle:-, R-T 4707, COUL 216b
kidmli-); Germ. (unsichere Lesung) (HdA 355b
kiamla-)

355b kimrik (<kdm derived from NewP. kam plus
insistent suffix +rdk ‘deficient, few; worse’
(COUL 216b kimrik); Germ. ‘geizig’ (HdA
355b) {B}

00CR k(d)ndii see k(d)ntii.

00CR K(4)ni rosn see k(i)nig rosn.

356a k(&)nig rosn, k(i)ni rosn, k(a)ny rwsn,
k(a)nyg rwsn [ (<Sogd. knygrwsn <MP/Pa
knygrwsn) ‘Maiden of Light, Light Maiden’;
Germ. ‘Lichtjungfrau’ (MTT 80b kny rwSn, HdA
356a k(é)nig rosn) {M}

3562 kdint (<Sogd. knd) ‘town’ (ED 728a kend, R-T
4719); Germ. ‘Stadt’ (AG 341a kiint, HdA 356a
'kiint) {M}

3s6a kéntii ‘self, own’ (ED 728b kentii, R-T 4724,
IrkB 58a k(d)ntii, UMT ii, LC026 kiintii); Germ.
‘selbst’ (AG 341a kéntii, ATKOZ 221 Kiintii,
HdA 356a kintii) {C, IrkB, M}

357a kiigas- Receip. f. of kiingé- ‘to discuss, to have
a discussion; to take counsel with one another’
(ED 734b ké:pes:-, R-T 4730, COUL 216b
kénas- / kingis-); Germ. ‘sich beraten,
beratschlagen’ (ATKOZ 223 kiggis-, HdA 357a
kapis-) {C}

357a kiigran- ‘‘to complain’ (ED 733b képren-, R-T
4737), ItkB 58b k(#)grin- ‘to mutter to oneself’;
Germ. ‘klagen’ (ATKOZ 221 kégriin-, HdA 357a
kéagrin-) {C, IrkB}

3570 kipiiz (<Sogd. kp ’s) ‘cotton seed, cotton’ (ED
692b kebe:z, R-T 4598, COUL 217a kiirpéaz ‘raw
cotton’); Germ. ‘Baumwoll- (pflanze)’ (Monast.
109 képéaz, HdA 357b kipiz)

357b kérakii ‘the lattice-work wooden frame which
supports the felt covering of a yurt; hence tent’
(ED 744a kere:kii, R-T 4750, IrkB 58a
k(#)rikii); Germ. ‘Scherengitter, Zeltgeriist’ (AG
341a kirikii, Wind. 34 k<d>rikii, HdA 357b
'kiirikii) {IrkB, M}

358a kiirga-, kirgéit- the base of k(d)rgik, which is
so common, but n.o.a.b. There is no trace of a Sec.
f. kere:-); ‘be stinted (?)’ (tr. ED) (kerge:- ED
743b, R-T 4754); Germ. ‘es an etwas fehlen Issen’
(kdrgit- AG 341b, HdA 358a k(d)rga-) {M}

3582 k(d)rgik ‘necessity, necessary’ (kergek ED
742a, R-T 4755, UMT ii, LC195 kérgik); Germ.
‘notwendig’ (AG 341b kirgik, ATKOZ 221
kirgik, HdA 358a k(d)rgak, kiargak, kirg(i)k)
(C, M}
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358a k(d)rgiksiz Priv. N./A. fr. kdrgik ‘unne-
cessary, that ought not to be, improper’ (ED 744a
kergeksiz, R-T 4759); Germ. ‘unniitz,
unermeBlich, niitzlos’ (AG 341b k(i)rgiksiz,
HdA 358a k(d)rgiksiz) {M}

358a kiirgiklig ‘necessary’ (ED 744b kergeklig, R-T
4758, COUL 217a kiirgiklig); Germ. ‘mit
Nutzen, mit Mangel, unvollkommen, mit
Bediirfnis; Bedarf, notwendig’ (AG 341b
kargiklig, HdA 358a kargiklig) {B}

3582 k(d)rgiksiz ‘unnecessary, that ought not to be,
improper’ (ED 744a kergeksiz, R-T 4759, COUL
217a kirgisiz / kdrgéksiz), ‘abundantly, in
abundance’ (Ork. 350b); ‘needless’ (Praj. 270@);
Germ. ‘nicht notwendig, ohne Mangel,
vollstindig, nutzlos, nicht notig, tiberfliissig’
(HdA 358a k(a)rgiksiz)

358a kéirgit- the base of k(d)rgik ‘be deficient, be
stinted’ (cf. ED 743b kerge:-, (R-T 4754), UMT
ii, LC203); Germ. ‘es an etwas fehlen lassen’ (AG
341b kirgit-, HAA 358a k(d)rgit-)

358b kiirig ‘stretched (beams)’ (ED 741b keriik

‘stretched out’, R-T 4786, COUL 217a According
to Hamilton (MO, i, 112), a noun deriving from
the verb ‘to stretch’ which came to signify a frame
on which a person was stretched out with arms and
legs fastened to the frame, i.e. a rack or crucifix;
Germ. ‘Streckbalken’ (ATKOZ 221 kérig, HdA
358b 'kirig) {C}

358b kdris- ‘to pull one another, to quarrel’ (ED 747b
keris-, R-T 4765, COUL 217a Kiris-); Germ.
‘sich streiten, streitsiichtig sein’ (HdA 358b
kiris-) {B}

00CR kiirpiz see kipaz.

358b kdrpi¢ ‘brick’ esp. ‘sun-dried brick’ (ED 737b
kerpic, R-T 4769, COUL 217a kérpic); Germ.
(<Sogd. krpyc ) ‘Ziegel’ (HdA 358b) {B}

350b kéis- ‘to cut, cut off” (ED 748b kes-, R-T 4788,
IrkB 58a k(&)s-); Germ. ‘(durch)schneiden,
abschneiden’ (AG 341D kis-, HdA 359a kis-)
{IrkB}

359b kéisi (<Toch.A kassi) ‘teacher’ (PB 213b Kesi,
UMT ii, LH260 kési, COUL 218a ki, kSi acari

‘Venerable Master’); Germ. ‘Lehrer, Meister’ (TT
ix 41a kisi, HdA 359b k(&)si ~ kisi) {B, M}

359a kéisilmiik ‘being cut, cut off” (ED 750a cf.
kesil-, (R-T 4753), UMT ii, LP300 kisilméki);
Germ. ‘Abgeschnittenwerden’ (MTT 80b
késilmik, HdA 359a kisilmik) {M}

oocr kitmaéin / Kitmin see ketmén.

o000 kiiyd[ | ? (ATKOZ 221)

00CR Kiit- see ket-.

359b kavil ‘a well-bred fast horse’ (ED 689a kevel,
R-T 4824, Monast. 109 kiavil); Germ.
‘Zuchtpferd, Rennpferd’ (HdA 359b kiavil)

360a kilyik ‘wild four-legged animal, game’ (ED
755a kéyik, R-T 4846; IrkB 58b kiyik); Germ.
‘Wild” (AG 341b kiyik, HdA 360a 'kiyik) {IrkB,
M;

360b kéiz- ‘travel, traverse’ (ED 757a, PB 213b kez-,
R-T 4853, UMT ii, LH066); Germ. ‘durchziehen’
(AG 341D kéz-, HdA 360b kéz-) {M}

361a kéizig ‘fever, a turn’ (ED 758b kezig, R-T 4856,
COUL 217a ‘order, in turn’); Germ. ‘Reihe,
Reihenfolge, (jahreszeitliche) Abfolge,
(spirituelle) Abstammungslinie’ (AG 341a kizig,
HdA 361a 'kiizig) {B}

361b kéizlik ‘an instrument for making notches, a
small knife’ (ED 760a kezlik, R-T 4866, COUL
217a kézlik); Germ. ‘kleines Messer’ (HdA 361b
kiazlik) {B}

361b kéiziik ‘something that is moved to and fro,
hence a weaver’s shuttle, shuttle’ (ED 759a
keziik, R-T 4867, COUL 217a kiziik); Germ.
‘Weberschiffchen’ (HdA 361b kéziik) {B}

3622 ke€d ‘evening, in the evening’ (ED 694b kéce:,
R-T, IrkB 58a ki¢d, COUL 217a kiéid); Germ.
‘Nacht’ (ATKOZ 221 keéi, HdA 362a ke¢i) {C,
IrkB, M}

362a kedin ‘behind, afterwards; west(wards), to the
west” (ED 704b ké:din, R-T 4643); Germ.
‘Westen’ (AG 342a kidin, ATKOZ 221 kedin,
HdA 362a 'kedin) {C, M}
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362a keéiir- / Ki€iir- Caus. f. of ki¢- word with many
meanings ‘to cause to pass; to pass (time), to
forgive (sins)’ (ED 698b kegiir-, R-T 4629,
COUL 217a ki¢iir-); Germ. ‘es spit werden
lassen’ (HdA 362a) {B}

362a kedin ‘behind, afterwards; west(wards), to the
west’ (ED 704b ké:din, R-T 4643, KOUL 217a
1kidin); Germ. ‘hinten, zuriick, westlich’ (HdA
362a) {B}

362b kegén / kiigiin ‘illness, disease’ (ED 712a
kégen, R-T 4660; UMT iii, EL044 kaginiz fr.
kégin; COUL §13.11 reads as kiikdngiz ‘your ill
feeling (?)’ (meaning provisional) from kéik
‘malice, secret hatred; a desire for revenge.’
(COUL 35); Germ. ‘Krankheit’ (HdA 362b
kegiin) {M}

362b kekiné ‘answer, reply’ (ED 712a kiking, R-T
4885); Germ. ‘Antwort’ (ATKOZ 223 Kkigin¢,
HdA 362b kekin¢) {C, M}

363a kemici ‘helmsman, mariner, boatman’ (ED
722a kemi:¢i:, R-T 4703, UMT ii, LH597
kimici); Germ. ‘Seeman’ (AG 341a kdmici, HdA
363a kemici) {M}

363a ken ‘behind, after, later’ (ED 724b ké:n, R-T
4716, IrkB 58a kin ‘afterwards’, UMT ii, LH072
ken); ‘dann, spéter, danach’ (AG 342a kin, HdA
363a 'ken) {IrkB, M}

363b keninta fr. ken ‘thereafter’ (cf. ED 724b kén;
(R-T 4716), PB 213b kininte, UMT ii, LH183
kenintii); Germ. ‘in der Zukunft’ (TT ix 41a
kinintd, HdA 363b keninti) {M}

364a ker) ‘wide, broad’ (ED 724b ké:n, R-T 4726);
Germ. ‘weit’ (ATKOZ 221 ke, HdA 364a 'ken)
{C, M}

365a kenislig ‘experience when it is fertilized by
advice’ (ED 734b képeslig, R-T 4732, COUL
217b kingislig / kingaslig ‘(with) discussion,
consultation, counsel’; Germ. ‘mit Diskussion’
(HdA 365a kenislig)

365b kertgiin- ‘to believe (something Acc.); to
believe in (something Dat.)’ (ED 739b kértgiin-,
R-T 4772, UMT ii, LC019 kertgiin-); Germ.

‘glauben’ (AG 342b kirtgiin-, ATKOZ 221
kertgiin-, HdA 365b kertgiin-)

366a Kertgiin€ ‘faithful. faith’ (ED 739a kértgiing,
R-T 4773, UMT ii, LH168 kertgiin¢); Germ.
‘Glaube’ (AG 342b kirtgiin¢, ATKOZ 221
kertgiin¢, HdA 366a kertgiin¢)

366a kertgiinciiliig ‘believing’ (kértgiincliig ED
740b, R-T 4774); Germ. ‘mit Glauben, glaubig,
Glaubens’ (kirtgiin¢liig TM i 54b; AG 342b
kirtgiinciiliig; HdA 366a kertgiincliig)

366b Kertgiinmak ‘faith, piety’ (cf. kértgiin- ED
739b, (R-T 4772)); Germ. ‘Glaube’ (HdA 366b
'kertgiinmik)

366b kertii ‘true, truth’ (ED 738b kértii:, R-T 4780,
UMT ii, LCO18 Kertii); Germ. ‘wahr’ (AG 342b
kirtii, ATKOZ 221 Kkertii, HdA 366b kertii)

367b keSra ‘behind, after, afterwards’ (ED S1a
késre:, R-T 4803, UMT ii, LC172 kesri); Germ.
‘nachdem, spatter, im Westen’ (AG 342b kisri,
HdA 367b kesri)

367b ket- ‘to go away, to leave’ (ED 701a két-, PB
213b ket-, R-T 4810); Germ. ‘(weg)gehen’ (TT ix
41a kiit-, ATKOZ 223 kit-, HdA 367b 'ket-) {C,
M;}

368a ketédr- ‘to send away, take away, remove’ (ED
705b ké:ter-, R-T ); Germ. ‘entfernen’ (AG 342b
kitiir-, ATKOZ 222 ketir-, HdA 368a ketir-) {C,
Mj

3682 ketmén ‘a mattock, a hoe, a stonemason’s pick’
(ED 704a ketme:n, R-T 4817, COUL 217a
kitmiin / Kitmin); Germ. ‘Grabstock, Hacke’
(HdA 368a ketmén) {B}

00CR kevel see kival.
00CR kez- see kaz-.

369a kKidig basically ‘the edge, hence frontier (of a
country)’ (ED 598a kidig, R-T 4953, COUL 224a
qidiy); Germ. ‘Ufer, Rand, Grenze Il kiy1, kenar,
sinir; Extrem’ (HdA 369a kidig) {B}

369b kil- ‘to do (something); to make (someone
something)’ (ED 616a kil-, R-T 4971, UMT ii,
LH335 kil-); Germ. ‘machen’ (AG 357a qil-,
ATKOZ 222 kil-, HdA 369b 'kil-) {C, M}
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(3702) kilavuz ‘the guide (?)’ (ED 617b kula:wuz, R-
T 5618, UMT ii, LC1097 kilavuz) HdA 370a
read as kilaym — 'kil-)

3702 kili€ ‘sword’ (ED 618a kili¢, R-T 4973, IrkB
56b kilig, COUL 224a qili¢); Germ. ‘Schwert’
(ATKOZ 222 kili¢, HdA 370a kil(1)€) {C, IrkB}

370b kilik ‘conduct, behaviour, character’ (ED 620b
kilik, R-T 4976); Germ. ‘Charakter’ (AG 357a
qiliq, ATKOZ 218, HdA 370b 'kihik) {C, M}

370b kilin- ‘be made, created’ (ED 623a kilin-, R-T
4979, UMT ii, LC527 kilin-); Germ. ‘geschaffen
werden (syn. zu ‘geboren werden’)’ (AG 357a
qilin-, ATKOZ 222 kilin-, HdA 370b kilin-) {C,
M}

370b kiliné€ ‘deed’ (ED 623a, R-T 4980, UMT ii,
LC143 kilin¢); Germ. ‘Tat, Handlung’ (AG 357a
qilin¢, ATKOZ 222 kihné&, HdA 370b 'kilin¢) {C,
Mj

371a kiln€hg ‘deed’, ayig kilinéhg ‘evil doing’” (ED
624a kilinchg, R-T 4982, UMT ii, LC070
kilinéhg); Germ. ‘mit Tat (behaftet)’ (MO ii 235b
qilin¢liy, qilin¢lay, ATKOZ 222 kilin¢hg, HdA
371a kilinéhg) {C, M}

3722 kimg / kamg ‘satisfied etc.” (?) (ED kanig
637a, R-T 4281), ‘favourite’ (IrkB 56a k(a)n(1)g) ;
Germ. ‘fest, hart, intensiv’ (ATKOZ 219 kamg,
HdA 372a kimg) {C, IrkB}

3722 kimmmhg ‘steadfast’ (Wilkens, Musings, 219 and
UMT ii, 144); Germ. ‘eifrig’ (TT iii 102 qinimhg
(reading uncertain), HdA 372a kinimhg) {M}

373akirk ‘forty’ (ED 651a kirk, R-T 5033, UMT ii,
LC525 kirk); Germ. ‘vierzig’ (AG 357b qirq,
HdA 373a kirk) {M}

373a Kirkin ‘young woman, maiden’ (ED 654a
kirkin, R-T 5036, COUL 224a qirqin); Germ.
‘Midchen, Tochter, Jungfrau’ (HdA 373a kirkin)
{B}

373a Kirkiz ethnic. n. ‘the Kirghiz’ (Ork. 344a,
COUL 224a qirqiz); Germ. Name eines Stammes
(HdA 373a kirkiz) {B}

374a Kisa ‘oven for smelting’; Germ. ‘Schmelzofen’
(TM iii 14.8 (iii) qisa, HdA 374a kisa) {M}

374a kisga¢ ‘pincers, tongs’ (kisga:¢ ED 667a, R-T
5056); Germ. ‘Zange’ (AG 357b qisyac —
qisqa¢; HdA 374a kisgad) {M}

374a kis1g ‘constriction, confinement, imprisonment’
(ED 666b kisig, R-T 5059, LH113 kisig);
‘confined’ (PB 215a quzry); Germ. ‘eng,
Beengung, Haft’ (AG 357b qisiy, HdA 374a
'kisig)

374a kusil ‘glen, mountain-cleft’ (Ork. 345a); ‘narrow
gorge; when used as placename. or component of
placename, it indicates a gorge with (cave)
temples such as Bezeklik, Murtuq, Toyoq, or
Senggim-ayiz (COUL 224a qisil / qizil);Germ.
‘Schlucht, enges Tal’ (HdA 374a kisil)

374b kisrak ‘young mare’ (ED 668a kisra:k, R-T
5068, COUL 224b qisraq); Germ. ‘Stute’ (HdA
374b kisrak) {B}

374b kiSak ‘high pitch fiddle’; Germ. ‘Stechgeige’
(ATKOZ 222 kisak, HdA 374b kisak) {C}

374b kiSga ‘white, whitish’; Germ. ‘weil3lich’
(ATKOZ 222 kisga, HdA 374b kisga) {C}

375a kiSlag ‘winter quarters’ (ED 673D kisla:g, R-T
5079, IrkB 56b kisl(a)g); Germ. ‘Winterquartier’
(AG 357b gislay, HdA 375a kiSlag)

375a Kitay ‘Qitay (ethnonym), the Khitans; Khitan
empire of Liao’ (COUL 224b qitay); Germ.
‘Reich der Kara-Kitay’ (HdA 375a kitay) {B}

375a Kiv ‘divine favour’ synon. with qut (ED 579a
kiv, R-T 5083, UMT ii, kiv LH325); Germ.
‘Gliick, Segen’ (AG 357b qiw, ATKOZ 222 Ky,
HdA 375a 'kiv) {C, M}

3756 kivirkak ‘grasping, miserly; stingy’” (ED 587a
kivirga:k, R-T 5088, PB 215a qifirqaq, UMT ii
kivirgak LH098); Germ. ‘begehrlich’ (AG 358a
qiwiryaq, HdA 375b kivirkak) {M}

3750 kivhig ‘enjoying divine favour’ (ED 584b kivhg,
R-T 5090, UMT ii, LP315 kivhg); Germ.
‘gliicklich’ (MTT 84a qivliy, HdA 375b kivhg)
™)

376a kiz ‘female; girl; daughter, unmarried woman’
(ED 679b, R-T 5103, COUL 224b qiz); Germ.
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‘Midchen’ (ATKOZ 223 kiz, HdA 376a 'kiz) {B,
C, M}

3772 kizgan- ‘to be mean, gasping, greedy,
avaricious’ (ED 667b kisgan-, R-T 5058, UMT ii,
LC231 kizgan-); Germ. ‘geizen’ (AG 358a
qizyan-, HdA 377a kizgan-) {M}

3772 kazil ‘red’ (ED 683b kizil, R-T 5116, ItkB 56b
kizil); Germ. ‘rot, rotglithend’ (AG 358b qizil,
HdA 377a 'kizal)

00CRr kica see keca.

378a kicig, Kki€ik (1) ‘small; childhood’ (kicig ED
696a, R-T 4871, IrkB 58a ki¢(i)g ‘young’, UMT
ii, LH754 ki¢ig, COUL 217a ‘younger, children,
worthless; servant’; Germ. ‘klein’ (AG 342a kicig,
HdA 378a 'kicig) {IrkB, M}

0000 ki¢ig (2) part of a personal name (MTT 80b)
00cr Kidin (1) see kedin.

379b kidin (2) ‘shop, store; bazaar, market place’
(COUL 217a *kidin); Germ. ‘Marktviertel,
Stadtviertel, Geschift, Bazar’ (HdA 379b 'kidin)

{B}

379 kidiz ‘felt’ (ED 707a kidiz, R-T 4877, IrkB 58a
kidiz); Germ. ‘Filz, Filzstoff” (AG 342a kidiz,
HdA 3790 kidiz)

0ocRr Kiciir- see keéiir-.
00CR kigin¢ see kekiné.

379b kigiir- / kirgiir-abbrev. Caus. f. of kir- ‘bring
in, introduce’ (ED 712b kigiir-, R-T 4882, UMT
ii, LC229 kigiir-); Germ. ‘hineinfithren’ (AG 342a
kigiir- — AG 342b kirgiir-, ATKOZ 223 kigiir-,
HdA 3790 kigiir-)

0ocr kikin€ see kigin¢.

380a kikSiir- Caus. refl. of kik- ‘to incite against one
another’ (ED 714a kiksiir, R-T 4887, UMT ii,
LC106 kikSiir-); Germ. ‘jemanden ziirnen,
jemanden aufhetzen’ (AG 342a kikSiir-, HdA
380a kiksiir-)

380a kim (1) relative ‘who, which, who?’ (ED 720b
kim, R-T 4888, UMT ii, LC127 kim) Germ. ‘der’
(AG 342a kim, ATKOZ 223 kim, HdA 380a
'kim)

(380a) kim (2) ‘whoever, when’ (cf. ED kim, (R-T
4888)); Germ. ‘wenn, wer; dal3, so da}” (MTT 80b
kim, HdA 380a 'kim)

oocr kin see ken.

0000 kiné (<Syr. kyana wa) ‘nature’ (COUL 217b
kini), not in HdA. {C}

oocr king, kin see ker.
oocr kingislig / kingislig see kepislig.
oocr kinki, kénKki see kenki.

363b kenki ‘subsequent, last’ (ED 731a kénki:, R-T
4723, COUL 217b kinki / kénki ‘posterior, next,
later; at last, in future, afterward”); Germ.
‘spatere(r, -s), letzte(r, -s), nachfolgen-de(r, -s),
zukiinftig” (HdA 363b 'kenki) {B}

382b kinti- ‘to groom (a horse)’; Germ. ‘(Pferd)
streigen’ (UM 201 kinti-, HdA 382b kint(i)-) {M}

382b kir- ‘enter’ (ED 735b, R-T 5013 kir-, IrkB 58a
kir-, UMT ii, LH454 kir-); Germ. ‘eintreten’ (AG
342b kir-, ATKOZ 223 kir-, HdA 382b kir-) {C,
IrkB, M}

383a kirgii ‘delivery ledger, delivery list’ (COUL
217b kirgii and ibid. 72, comm. ad §45.04); Germ.
‘Eintreten’ (HdA 383a kirgii) {B}

383a kirik- Intrans. Den. V. fr. kir (‘dirt, filth’) ‘to be
soiled’ (ED 743b kirik-, R-T 4903, UMT ii,
LH147 Kkirik-), cf. UMT ii, 146; Germ. ‘besch-
mutzt werden, schmutzig werden’ (HdA 383a
kirik-) {M}

383b kirlig ‘defiled, soiled; dirty’ (ED 745a Kirlig,
R-T 4915, PB 213b kirlig, UMT ii, LH169
kirlig); Germ. ‘schmutzig, besudelt, verschmutzt,
befleckt, unrein’ (HdA 383b kirlig) {M}

384a kirmik ‘entering’; (ED 735b sub kir-, (R-T
5013), UMT ii, LH422 kirméik); Germ.’Eintreten’
(HdA 384a kirmik) {M}

383b kiri§ ‘bow-string’ (ED 747a kiris, R-T 4908);
Germ. ‘Bogensehne, Saite’ (TT ix 41a kiri§, HdA
383b kiris) {M}

386a kisi ‘wife’ (ED 749a Kkisi:, R-T 4926, ItkB 8a
kisi); Germ. ‘Frau, Ehefrau’ (HdA 386a “kisi)
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385a kiSéi- ‘to hobble (a horse)’ (ED 753a kise:-, R-T
4928, IrkB 58a kisé-); Germ. ‘hemmen,fesseln’
(AG 342D kisa-, HdA 385a kisi-) {IrkB}

385a kiSén ‘a horse’s hobble, fetters, leg-irons’ (ED
754a kisen, R-T 4930, COUL 217b kisin); Germ.
‘Fessel, Vorderbeinfessel (bei Pferden),
(Hosen-)Band’ (HdA 385a kiSén)

385b kiSi ‘man, person, human being, people’ (ED
752b Kisi:, R-T 4933, IrkB 58a Kkisi); Germ.
‘Mensch’ (AG 342b kisi, ATKOZ 223 kisi, HdA
385b 'kisi) {C, IrkB, M}

00CR Kkit- see ket-.
00CR kiyik see kayak.

387a kizld- ‘to hide’ (ED 760D kizle-, R-T 4938,
UMT ii, LH374 kizla-); Germ. ‘verbergen,
verheimlichen, verstecken’ (AG 343a kizli-,
ATKOZ 223 kizld-, HdA 387a kizla-) {C, M}

387b Kizldncu ‘hidden treasure’ (ED 761a kizlencu,
R-T 4941); Germ. ‘Schatz, Schatzkammer’ (UM
201 kizléinéu, HdA 387b kizlinéu) {M}

3882 koo Place-name ‘Koco’ — winter capital of the
Wsest Uygur Kingdom. Chin. Gaochang 3 §.
The ruined site was also known as Idikiit Shari.
(Monast. 115 qo¢o, HdA 388a 'koto) {M}

388a ko€olug ‘a person from Qoco’ (COUL 224b
qocoluy); Germ. ‘aus Koco stammend’ (HdA
388a kocolug) {B}

388a kod- originally ‘to put down, abandon, give up’,
thence more indefinitely ‘to put’ and the like,
hence ‘to preach’ (ED 595b ko:d-, R-T 5133, IrkB
56b kod-, UMT ii, LHO70 kod-); Germ. ‘lassen,
aufgeben’ (AG 358a qod-, HdA 388a 'kod-)
{IrkB, M}

00CR kodi see kudi.

389a kodur-, kutur- ‘to be excessive, exceed
reasonable limits’ (ED 605a kutur-, R-T 5738),
‘to rave’ (PB 215b qutur-, UMT ii, LH032
kutur-); Germ. ‘besessen werden; iiber die
eigenen Grenzen hinausgehen’ (AG 360b qutur-,
HdA 389a *kodur-, kutur-) {M}

389b kol ‘the upper arm; the forearm’ (ED 614b ko:l,
R-T 5176, UMT ii, LP462 kol); Germ. ‘Arm’ (AG
358b qol, HdA 389b 'kol) {M}

389b kol- ‘to ask for (something Acc.) (ED 616b
kol-, R-T 5177, IrkB 56b kol-, UMT ii, LC264
kol-); Germ. ‘bitten’ (AG 358b qol-, ATKOZ 224
kol-, HdA 389b kol-) {C, IrkB, M}

390b kolu ‘period of ten seconds, period of time,
time’ (ED 617a kolu:, R-T 5190); Germ. ‘Zeit,
Zeitpunkt, Zeit, Moment’ (ATKOZ 224 kolu,
HdA 390b 'kolu) {C, M}

390b kolula- ‘to meditate’ (ED 621b kolu:la-, R-T
5191, UMT ii, LH386 kolula-); Germ. ‘nach-
denken, erwigen, interpretieren’ (AG 358b
qolula-, HdA 390b kolula-) {M}

390b kolun- ‘to ask for oneself” (ED 623b kolun-, R-
T 5192, UMT ii, LH175 kolun-); Germ. ‘erflehen’
(AG 358b qolun-, HdA 390b kolun-) {M}

390b kolun€ ‘request’ (cf. ED 623b qolun-‘to ask for
oneself’, (R-T 5192)); Germ. ‘Bitte’ (ATKOZ 224
koluné, HdA 390b kolun¢) {C}

391a kolvatun (< Syr. klbtn .aaMa) ‘tongs, forceps;
tweezers’ (COUL 217b kolvatun); Germ. ‘Zange,
Pinzette (in der Liturgie der Apostolischen Kirche
des Ostens)’ (HdA 391a kolvatun) {C}

391a kon- ‘stop, settle, settle down, settle on’ (ED
632a ko:n-, R-T 5206, ItkB 57a kon-); Germ.
‘sich setzen, sich niederlassen’ (AG 358b qon-,
ATKOZ 224 kon-, HdA 391a kon-) {C, IrkB, M}

391a konak (1) ‘millet’ (ED 637a 'konak, R-T 5207,
COUL 224b 'qonaq); Germ. ‘Hirse’ (HdA 391a
konak)

0000 konak (2) ‘guest, person who comes to stay;
guestworker who lives like a family member’ (ED
637b *konak, R-T 5208, COUL 224b *qonaq); not
in HdA.

391a kongu Hap. leg.; Dev. fr. kon- ‘settle’,
‘dwelling-place’ (ED 637b kongu, R-T 5214,
UMT ii, LH729* kongu); Germ. ‘Aufenthaltsort,
Wohnsitz, Wohnung’ (AG 358b qonyu, HdA
391a kongu) {M}
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391a kogur ‘dark chesnut, brown’ (ED 639b 1koqur,
R-T 5239, COUL 224b qongur); Germ.
‘kastanienbraun’ (HdA 391a konur) {B}

00CR kofi see koyn.
00CR kofi¢1 see koynéL

3922 kontur- ‘to establish, to settle (people
somewhere)’ (ED 636a kontur-, R-T 5220,
kontur-, IrkB 57a kontur-); Germ. ‘(Text)
etablieren; zum Sesshaftwerden bringen’ (AG
358b kondur-, kontur-, HdA 392a kontur-)
{IrkB}

392a konuk ‘cereal, millet’ (konuk ED 637a, R-T
5207); Germ. ‘Sorghum’ (HdA 392a konuk)

00CR kony see koyn.

392a koguz ‘beetle’ (ED 641a kogu:z, R-T 5242, PB
215a qonquz, UMT ii, LH102 konuz); Germ.
‘Kifer’ (AG 359a qonuz, HdA 392a koguz) {M}

3920 kop ‘thoroughly, completely, everywhere’ (ED
579b kop, R-T 5243, IrkB 57a); Germ. ‘alle, ganz
viel” (AG 359a qop, HdA 392b 1kop) {IrkB, M}

393a kop- ‘to rise, to rise in the air’ (ED 580a kop-,
R-T 5244, IrkB 57a kop-); Germ. ‘sich erheben,
auffliegen’ (HdA 393a) {IrkB}

393a kopuz ‘lute’ (ED 588b kopuz, R-T 5252); Germ.

‘Laute’ (ATKOZ 224 kopuz, HdA 393a 'kopuz)
{C}
393a kor ‘loss, damage’ (ED 641b ko:r, R-T 5257);
Germ. ‘Schaden’ (UM 201 kor, ATKOZ 224 Kkor,
HdA 393a 'kor) {C, M}

394a kori- / koru- ‘to protect, to fence’ (ED 645b
kori:-, R-T 5267, UMT ii, LPOOS kori-); Germ.
‘behiitten’ (AG 359a qori- / qoru-, HdA 394a
'kor1-). Cf. UMT ii, 286. {M}

394a kork- ‘to fear, be afraid of (someone or
something’ (kork- ED 651b, R-T 5275, ItkB 57a

kork-, UMT ii, LC181 kork-); ‘be afraid of’ (Praj.

272); Germ. ‘sich fiirchten’ (AG 359a qorq-,
ATKOZ 224 kork-, HdA 394a kork-) {C, IrkB,
M;

394b korkin¢, korkun¢ ‘fear’ (ED 654b korking, R-
T 5276, IrkB 57a kork(1)n¢, UMT ii, LH177

korkin¢), Germ. ‘Schrecken, Gefahr’ (AG 359a
gorqin¢, HdA 394b korkin¢) {IrkB, M}

394b korkinéig ‘frightening, terrible’ (korkin¢ig ED
657b, R-T 5277, UMT ii, LH175 korkin¢ig);
‘frightful’ (Praj. 272); Germ. ‘fiirchterlich,
schrecklich’ (AG 359a qorqin¢iy, ATKOZ 224
korkin¢ig, HdA 394b korkinéig) {C, M}

3952 korkinésiz ‘lacking proper awe’ (qorqunésuz
Khuast. 312b, ED 657b korkingsiz, R-T 5279,
UMT ii, LC253 korkunésuz); Germ. ‘furchtlos’
(HdA 395a korkin¢siz)

3952 korkit- Caus. form of kork- ‘to frighten
(someone)’ (Khuast. 312b qorqit, ED 655b
korkit-, R-T 5280, UMT ii, LC087 korkit-);
Germ. ‘in Angst versetzen, erschrecken’ (HdA
395a korkit-)

3952 korkmak fr. kork- ‘fear’ (cf. kork- ED 651b
(R-T 5275)); Germ. ‘Furcht’ (korkmak HdA
395a) {M}

00CR korkuncésuz see korkinésiz.

396b ko§- ‘to conjoin, unite, to bring together; to
string together (verses), to compose (a poem), to
write’ (ED 679b kos-, R-T 5299, COUL 224b
qos-); Germ. ‘verbinden, hinzufiigen,
zusammenfiigen, vereinigen’ (HdA 396b kos-)
{B}

397a koStar (<Sogd. xwstr) ‘master, superior, head’
(PB); an honorific title used for both clerics and

laymen in Manichaean society (COUL 224b
qostr); Germ. ein man. Titel (HdA 397a koStar)

397b koStiran¢ (<Sogd. *xwyst r 'n¢) fem. Manich.
title (MTT Gloss.), ‘dear superior’ (COUL 225a
gostiran¢); Germ. weiblicher man. Titel (HdA
397b koStiranc)

398a kotuz / kotoz ‘yak’ (ED 608a kotuz, R-T
5312); Germ. ‘Yak’ (ATKOZ 224 kotoz, HdA
398a 'kotuz) {C}

398b kovi ‘unfortunate, hollow’ (ED 581a kovi:, ET
5321, IrkB 56b kobi ‘empty’); Germ. ‘ungliick-
lich; leer’ (AG 359a qowi, HdA 398b kovi)
{IrkB}
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398b kovla- almost synon. with kov- ‘to follow,
pursue, chase; to persecute’ (ED 584b kovla:-, R-
T 5322, UMT ii, LC104 kovla-); Germ. ‘ver-
folgen; Geriichte verbreiten’ (AG 359a qowla-,
HdA 398b kovla-)

398b koy ‘bosom’ and the like (ED 631b ko:ii, R-T
5228); Germ. ‘Brust, Busen’ (AG 359a qoyin, UM
201 koymn, HdA 398b 'koy)

00CR koy1n see koy.

398a koyn ‘sheep’ (ED 631a ko:ii, R-T 5227, IrkB
kony); Germ. ‘Schaf’ (AG 359a qoyn, UM 201
koii, HAA 398a 'koyn) {IrkB, M}

399a koynél ‘shepherd’ (ED 634b ko:fi¢1, R-T 5229,
UMT ii, LH572 keoii¢1); Germ. ‘Schathirt’ (TM iii
5.1 (ii) konéi, HAA 399a koynér) {M}

399a koz ‘burning embers, glowing coal’ (cf. UMT ii,
190) (ED 756b ko:z, R-T 5551, UMT ii, LC043
kok); Germ. ‘Kohle’ (HdA 399a koz) {M}

00CR kozi see kuzi.

3992 k6€- ‘to change one’s abode, to move one’s tent;
to migrate; to be nomadic’ (ED 694a ko¢-, R-T
5352, COUL 217b ko¢-); Germ. ‘migrieren,
nomadisch umherziehen’ (HdA 399a) {B}

399b ko ciir- Caus. of ko€- ‘to cause to change one’s
abode, to cause to move one’s tent; to cause to
migrate’ (ED 699a kégiir-, R-T 5357, IrkB 58b
kociir-); Germ. ‘(eine Stadt)verlegen, verlagern;
nomadisieren’ (AG 353a kociir, HdA 399b
kociir-) {IrkB}

00cr [Kk]ogiir- ? see kigiir- (ATKOZ 224) {C}
00CR kofanclig see kiivanclig.

00CR kog (1) see kok.

00CR kog (2) see kiig.

00CR kogiiz see kokiiz.

4002 kok (1) basically ‘the sky’, hence ‘heaven,
firmament’; (ii) ‘sky-coloured, blue, blue-grey’
etc. (ED 708b, R-T 5374, IrkB 58b kok, UMT ii,
LCO043 kok); Germ. ‘blau, Himmel, Firmament’
(AG 343a kok, ATKOZ 224 kok (x2), HdA 400a
'kok) {C, IrkB, M}

0000 kok- ? (ATKOZ 224)

401b kokiiz / kogiiz ‘chest, breast; metaph. heart,
mind, thought’ (ED 714a, R-T 5369); Germ.
‘Herz, Brust, Zentrum’ (AG 343a kogiiz, HdA
401b 'kokiiz) {M}

401b kol ‘any large body of water, lake’ (ED 715a
ko:l, R-T 5397, IrkB 58b kol); Germ. ‘See’ (AG
343a kol, ATKOZ 225 kél, HdA 401b 'kél) {C,
IrkB, M}

402a kolmék ‘shirt’ (COUL 217b kélmaik); Germ.
‘Hemd’ (HdA 402a kolmik) {B}

402a k6lok / kéliik ‘something harnessed’, normally
‘a baggage animal; harness, bonds, beast of
burden; vehicle’ (ED 717b kéliik, R-T 5409);
Germ. ‘Wagen, Tragtier’ (AG 343a koliik,
ATKOZ 225 koliik, HdA 402a 'kélok) {C, M}

00CR koliik see kolok.

4026 kdm- ‘to bury’ (ED 721b kém-, R-T 5416,
UMT ii, 5416, UMT ii, LC1066 kém-); Germ.
‘begraben, graben; verscharren’ (AG 343a kém-,
HdA 402b kéom-) {M}

402b komiir ‘charcoal’ (ED 723a komiir, R-T 5427,
COUL 218a); Germ. ‘Kohle, Holzkohle’ (HdA
402b kémiir) {M}

403a konik / kégik ‘pail, bucket’ (ED 731a konek,
R-T 5442, ItkB 58a konik / kénik); Germ.
‘Eimer’ (AG 343b konik, konyik, HdA 403a
konik)

402b kon- ‘to agree (with someone); to become
reconciled, to become accustomed to (something)’
(ED 726a kon-, R-T 5433, UMT ii, LP113 kon-);
Germ. ‘gerade sein; anerkennen’ (HdA 402b kon-)

403a koni ‘straight, upright, true’ (ED 726b koni:, R-
T 5444, UMT ii, LHO55 koni); Germ. ‘wahr’
(AG 343b koni, ATKOZ 225 kéni, HdA 403a
'kéni) {C, M}

4052 kontiir- / kortiir- (1) ‘urge someone to see’ (ED
740b kortiir-, R-T 5492, UMT ii, LH577
kortiir-), (2) ‘straighten, direct, manage’ (ED
730b, R-T 5440, COUL 218a kontiir-) Germ.
‘aufrichten, einrichten, auf den rechten Weg
bringen’ (AG 343b kértiil-, HAA 405a kontiir-,
411D kértiir- — kontiir-) {M}



Old Turkish (Uygur) Word-list 69

4052 kogiil, kogl(+) ‘the mind, later the heart’ (ED
731b, R-T 5451, UMT ii, LH041 kéyiil, COUL
218a kongiil ‘mind, thought’, kongiil ayit- ~
kongiil 6tiin- = to ask about (addressee’s) heart
(= health), kéngiil tigiir- ‘to concentrate one’s
mind, to offer one’s heart, to think of” ; Germ.
‘Herz, Sinn’ (AG 343b koyiil, ATKOZ 225
koniil, HdA 405a kéyiil) {B, C, M}

407a kopiilliig ‘having a mind; well disposed,
willing, kindly’ (ED 732b koniilliig, R-T 5455,
UMT ii, LH045 koniilliig); Germ. ‘mit ...
Gesinnung, mit Herz’ (MO ii 240b konpiilliig,
HdA 407a koniilliig, koyiil(l)iig) {M}

407b konulsiiz originally ‘without the ability to think,
hence senseless’ (Khuast. 313a kéngulsiiz, ED
733a koniilsuz, R-T 5456, PB 213b kongiilsuz,
UMT ii, LHO032 képiilsiiz); Germ. ‘unwissend,
gedankenlos, ohne Herz’ (HdA 407b koyiilsiiz)

4970 kop ‘abundant, luxuriant, many’ (ED 686a kép,
R-T 5459); Germ. ‘viel’ (AG 343b kiop, ATKOZ
225 kop, HdA 497b 'kép) {C, M}

4082 kopik / kopiik ‘froth, foam’ (ED 689a, R-T
5467, IrkB 58b kopiik); Germ. ‘Schaum’ (HdA
408a kopik) {IrkB}

408a kopriik see kopriig.

408a kopriig ‘bridge’ (ED 690b kopriig, R-T 5465,
UMT ii, LP487 kopriik); Germ. ‘Briicke’ (AG
343b kopriig, HdA 408a kopriig)

00CR kopiik see kopik.

4082 kor- ‘to see, to experience (something Acc.); to
look to, i.e. obey (someone Dat.), to see to it that
(you do something)’ (ED 736a kor-, R-T 5470,
IrkB 58b kér-, UMT ii, LHO52 kor-); Germ.
‘sehen’ (AG 343b kor-, ATKOZ 225 kor-, HdA
408a kor-) {C, IrkB, M}

409a korgit- / korkit- ‘to show’ (ED 743b korgit-,
R-T 5472, UMT ii, LHO80 kérkit-); Germ.
‘zeigen’ (AG 343b korkit-, HdA 409a kérgit-,
korkit-) {M}

409b kork ‘form, appearance’ (ED 741a kork, R-T
5476, UMT ii, LH156 kork); Germ. ‘Gestalt’ (AG

343b kirk, ATKOZ 225 kirk, HdA 409b kork)
{C, M}

00CRr korkit- see korgit-.

4102 korklé ‘beautiful, lovely’ (ED 743a korkle:, R-
T 5479, UMT ii, LHO89 korkléd); Germ. ‘schon’
(AG 343b korkla, HdA 410a 1kiirkléi) {M}

410a korkliig ‘having the shape of, beautiful’ (ED
743a korkliig, R-T 5481); Germ. ‘in der Gestalt
(von) schon’ (AG 343b korkliig, ATKOZ 225
korkliig, HdA 410a 'korkliig) {C, M}

4112 kortgiir- [Caus. f. of kér-; ‘to show’ (kortgiir-
ED 740a, R-T 5490, UMT ii, LP057 kortgiir-);
Germ. ‘zeigen’ (AG 343b kortkiir-, HdA 411a
kortgiir-) {M}

411a kortld (1) ‘beautiful’ (ED 739a kértle:, R-T
5491, UMT ii, LH810 kortlid); Germ. ‘schon,
angenehm’ (AG 343a kortld , HAA 411a 'kortld)
™)

411b kortld (2) pers. name (Monast. 110 koértld, HdA
411b *Kortld) {M}

0000 kortliig ‘beautiful’ (MO ii 241a kortliig, not in
HdA) {M}

411b kortrik Compar. of kért* ‘beauty’ = ‘more
beautiful’ cf. UMT ii, 266 (UMT ii, LH733
kortrik); Germ. ‘schoner’ (HdA 411b kértrik)
M

411b kortiir- see kontiir-.

411b koriigsi- Desid. Den. V. fr. korok ‘desire to
see’ (ED 744b koriigse:- , R-T 5495); Germ.
‘sich sehnen, Sehnsucht haben’ (AG 343b
koriigsa-, HdA 411b koriigsa-) {M}

(411b) koriikliig ‘seen through, have a wide view’
(ED 744b koriikliig, R-T 5498, IrkB 58b
koriikliig); Germ. — korkliig (HdA 411b) {IrkB}

412a koriin- Refl. f. of kér- ‘to be visible, to appear,
to let oneself be seen’ (ED 746a koriin-, R-T
5503, UMT ii, LH156 kériin-); Germ. ‘sichtbar
sein’ (HdA 412a 'kériin-) {M}

412b koriis- ‘to see one another, to meet’ (ED 748a
koriis-, R-T 5509, IrkB 58b kériis-); Germ. ‘sich



70 Old Turkish (Uygur) Word-list

sehen’ (AG 344a kériis-, ATKOZ 225 kériis-,
HdA 412b Kériis-) {C, IrkB, M}

4126 kosiglig fr. *kos- ‘to limit, hold within’; = ‘what
is held within, embodying’ (cf. UMT ii, 257),
‘shady’ (tr. ED 753b kosiklig (?), R-T 5526, UMT
i, LH627 kosiglig); Germ. ‘mit ... Gestalt-
annahme’ (HdA 412b késiglig) {M}

412b k6son used only in the Hend. kii¢ koson
‘strength, power’ (ED 751a kiisiin, R-T 5514,
UMT ii, LH805 kiisiin); Germ. ‘Kraft, Gewalt’
(AG 345b HdA 412b koson) [NB word in U109 V
5 =PB505 is entirely restored]

00CR kosiiS see Kiisii§.

413a kotit- fr. koti- ‘to rise’ (cf. ED 702a, (R-T
5532); Germ. ‘aufsteigen lassen, erhaben sein,
hoch sein’ (HdA 413a kétit-)

413b kotriil- pass. of kotiir- ‘be exalted, be praised’
(ED 706b koétriil-, R-T 5540); Germ. ‘erhoben
werden’ (ATKOZ 226 kotriil-, HAA 413b
kotriil-) {C}

413b kotiir- ‘to lift up, raise’ (ED 706a kotiir-, R-T
5544, UMT ii, LC1056 kétiir-) ‘to bear, endure,
raise, lift” (PB 213b kétiir-); Germ. ‘autheben’
(AG 344a kotiir-, ATKOZ 226 kétiir-, HdA
413Db ketiir-) {C, M}

4142 koyiir-, koy(ii)r- / kiiyiir- ‘to burn’ (ED 733b
kiifiir-, R-T 5871, UMT ii, LH725 kiiiiiir-); Germ.
‘versengen’ (AG 343b koniir-, HdA 414a koyiir-,
koy(ii)r-)

4140 koz ‘eye’ (ED 756b ko:z, R-T 5551, UMT ii,
LHO087 ko6z); Germ. ‘Auge’ (AG 344a koz, HdA
414b 'kéz) (M}

00CR kozad- see kiizad-.
00CR kozaddi see kiizadci.

4152 kozla- ‘observe, to keep under observation’ (ED
760b kozle:-, R-T 5568, IrkB 58b kozld-); Germ.
‘sich umblicken, umherblicken’ (AG 344a kozla-,
HdA 415a kozla-) {IrkB}

415b koznik ‘reflection’ (ED 762a kéznek, R-T
5572, UMT ii, LHO59 kéznak); Germ.
‘Widerschein’ (TT Index 485b kiiznak, HdA 415b
'koznik) {M}

415a koziin- ‘to appear’ (ED 762a kéziin-, R-T 5576,
UMT ii, LH356 koziin-); Germ. ‘sich zeigen,
sichtbar sein, gegenwirtig sein, erscheinen vor’
(AG 344a koziin-, HdA 415a kéziin-) {M}

415b koziigii ‘mirror’ hence ‘reflection’ (ED 761b
koziigii:, R-T 5579, UMT ii, LH355 koziinii);
Germ. ‘Spiegel’ (AG 344a koziingii, ATKOZ 215
gozg(i)y, HAA 415b koziigii, koz(i)gii) {C, M}

415b koziinok / kéziiniik ‘window’ (ED 762a
koziiniik, R-T 5578, IrkB 59a kéziiniik ‘window
of a tent’); Germ. ‘Offnung, Fenster’ (HdA 415b
koziinok) {IrkB}

00CR koziiniik see koziinok.

416a koziiniir ‘the present’ (cf. ED 762a kéziin-, (R-
T 5576)) (PB 213b kéziiniir, UMT ii, LH182
koziiniir); Germ. ‘gegenwdrtig, manifest,
sichtbar’ (HdA 416a kéziiniir) {M}

00CR krmSuxun see k(a)rmSugun.

4172 kSantisiz (<Skt. ksanti ‘patience, leniency,
forgiveness’) ‘without forgiveness’ (cf. UMT ii,
119, UMT ii, LC1006 ksantisiz); Germ. ‘ohne
Reue’ (HdA 417a k$[an]tisiz) {M}

00CR KSi see kiSi.

0000 ku Abridgement for ku(a)npo (<Chin. gongpu

% A7) ‘official / tax cloth’; Germ. ‘(Kurzform fiir
ku(a)npo “genormter Stoff” (ATKOZ 226) {C}

00CR ku(a)npo see kanpo.

418b kucgundi ‘a kind of onion’ (ED 591b
kucgundi:, R-T 5585, COUL 225a quéyinti);
Germ. ‘Zwiebel’ (HdA 418> ku¢gundi) {B}

418b kuda$ ‘member of the same family, kinsman’
(ED 607a kadas, R-T 4116, UMT ii, LC198
kudas); Germ. ‘Bekannter’ (AG 359a qudas,
HdA 418b 'kudag) {M}

4180 kudi adv.’down, downward.” (ED 596a koda:,
R-T 5138, IrkB 56b kod1,UMT ii, LH038 kudi);
Germ. ‘herab, unten’ (AG 358a qodi, HdA 418b
kudy) {ItkB, M}

4192 kudruk ‘the tail of an animal’ (ED 604a
kudruk, R-T 5596, IrkB 57a kudruk); Germ.
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‘Schwanz, Schweif” (AG 359b qudruq, HdA
419a kudruk) {IrkB}

4192 kudug ‘something which pours out (water)’, in
practice ‘a well” (ED 598b kudug, R-T 5598);
Germ. ‘Brunnen’ (ATKOZ 226 kudug, HdA 419a
'kudug) {C}

419b kudursugin / kudursug ‘base of the tail (7)’
(IrkB 57a kudursug); Germ. ‘Schweif (eines
Pferdes’ (HdA 419b) {IrkB}

4190 kugu ‘swan’ (ED 609b kugu:, R-T 5607, IrkB
57a kugu); Germ. ‘Schwan’ (AG 359b quyu,
HdA 419b)

00CR kulak see kulkak.

4200 kul ‘slave, male servant’ (ED 615a kul, R-T
5609, IrkB 57a kul); Germ. ‘Sklave’ (AG 359b
qul, HdA 4200 kul) {IrkB}

0000 kulun ‘foal’ from one year to younger (ED
622b kulun, R-T 5625, IrkB 57a kulun); Germ.
‘Fohlen’ (AG 359b qulun, not in HdA)

4222 kulut ‘a (male) slave’ (cf. ED 615a kul, (R-T
5609); Germ. ‘Sklave, ich’ (MTT 84b qulut,
ATKOZ 226 kulut, HdA 422a kulut) {C, M}

421a kulkak / kulak ‘ear’ (ED 621a kulkak, R-T
5619, UMT ii, LP092 kulkak); Germ. ‘Ohr’ (AG
359b qulyaq, qulaq, HdA 421a kulkak) {M}

4222 kulunla- ‘to foal’ (ED 624b kulunla:-, R-T
5626, IrkB 57a kulunla-); Germ. ‘fohlen, ein
Fohlen zur Welt bringen’ (HdA 422a kulunla-)
{IrkB}

423a kumursga ‘ant’ (ED 628b kumursga:, R-T
5633, IrkB kumursga); Germ. ‘Ameise’ (AG
359b qumursya, HdA 422a kumursga) {IrkB}

423a kun- ‘to steal, to carry off” (ED 362b kun-, R-T
5634, COUL 225b qun-); Germ. ‘rauben, stehlen’
(HdA 423a kun-)

423b kunéuy (<Chin. gongzhu % %) ‘princess’ (ED
635a kuncgu:y, R-T 5635, IrkB 57a kuncuy);
Germ. ‘Prinzessin, Konigin’ (AG 359b quncuy,
ATKOZ 226 kunéuy, HdA 423b 'kunéuy) {C,
IrkB, M}

425a kuri- ‘to be or become dry’ (ED 646a kuri:-,
R-T 5659, COUL 225b quru-); Germ. ‘trocken
werden, austrocknen, vertrocknen’ (HdA 425a
kuri-)

425b kurit- ‘to cause to be put in good working
order, to re-vitalize’ (UMT iii, 176 kur[it]-);
Germ. ‘trocken lassen’ (HdA 425b) {M}

425b kurtga ‘old woman’ (ED 648b kurtga:, R-T
5679, IrkB 57b kurtga, UMT ii, LH343 kurtga);
Germ. ‘alte Frau’ (AG 360a qurtya, qurta, HdA
425b 'kurtga) {IrkB, M}

426a kurtgar- see kutgar-.

426a kurtul- see kutrul-.

426a kurug ‘dry’ (ED 652b kurug, R-T 5684, PB
215a quruy, UMT ii, LC058 kurug); Germ.
‘trocken, leer’ (AG 360a quruy, HdA 426a
'kurug) {M}

427a kurugs(a)k ‘stomach’ (ED 657b kurugsa:k, R-
T 5691, IrkB kurugs(a)k); Germ. ‘Magen’ (AG
360a quruysaq, HdA 427a kurugs(a)k) {IrkB}

00CR kurtgar- see kutgar-.

427a Kus- ‘to vomit’ (ED 666a kus-, R-T 5702, UM
202); Germ. ‘spucken, sich erbrechen, sich
tibergeben’ (HdA 427a kus-)

4270 ku§ ‘bird’ (ED 670b kus, R-T 5709, IrkB 57b
kus, UMT ii, LH721 kuS§); Germ. ‘Vogel’ (AG
360a qu§, ATKOZ 226 kus, HdA 427b 'ku3) {C,
IrkB, M}

42bb kusla- ‘to hunt birds’ (ED 673a kusla:-, R-T
5712, IrkB 57b kusl(a)-); Germ. ‘Vogel jagen’
(HdA 428b kusla-)

428b kut ‘the favour of heaven, good fortune,
happiness’ (kut ED 594a, R-T 5718, IrkB 57b
kut, UMT ii, LC1008 kut), kutinga ‘to His/Her
Majesty / Lordship ... etc.” (COUL 225b); Germ.
‘Segen, Gliick’ (MTT 84b qut, ATKOZ 226 kut,
HdA 428b 'kut) {C, IrkB, M}

0000 kut kol- ‘pray, worship’ (cf. ED 616b kol-);
Germ. ‘bitten’ (ATKOZ 227 kut kol-, not in HdA)

G}
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4302 kutadmak ‘blessing, favour’ devb. nn. of
kutad- ‘bestow divine favour’ (ED 597a kuta:d-,
(R-T 5719), UMT ii, LP319 kutadmak); Germ.
‘Segnen’ (MTT 84b qutadmaq, ATKOZ 227
kutadmak, HdA 430a kutadmak) {C, M}

4302 kutadmis ‘blessed’ (cf. ED 597a kuta:d-, (R-T
5719)); Germ. ‘gesegnet’ (ATKOZ 227 kutadmis,
HdA 430a 'kutadmi) {C, M}

00CR kutarmak see kutgarmak.

430b kutgar- ‘to rescue’ and the like (ED 649b
kurtgar-, R-T 5680, UMT ii, LH316 kurtgar-);
Germ. ‘befreien, erlosen’ (AG 360a qurtyar-,
HdA 430b kutgar-) {M}

4302 kutgarmak / kutarmak ‘being recued,
freedom’ (cf. ED 649b kurtgar-, (R-T 5725));
Germ. ‘Befreien’ (ATKOZ 227 kutarmak, HdA
430a kutgarmak) {C}

430b kutlug originally ‘enjoying the favour of
heaven’, more generally ‘fortunate, happy,
blessed’ (ED 601a kutlug, R-T 5728, IrkB 57b
kutlug, UMT ii, LC1026 kutlug); Germ.
‘segensreich, gesegnet’ (AG 360a qutluy,
ATKOZ 227 kutlug, HdA 430b 'kutlug) {C,
IrkB, M}

432a kutrul- ‘to be rescued’ (ED 605b kurtul- R-T
5682 and 650a kutrul- R-T 5731, UMT ii, LH332
kurtul-); Germ. ‘befreit werden, erlosen’ (AG
360b qutrul- — qurtul-, HdA 432a kutrul-) {M}

0000 kutrultur- ‘to be rescued’ (cf. ED 650a
kutrul-, (R-T 5731); Germ. ‘befreien’ (ATKOZ
227 kutrultur-, not in HdA) {C}

433a kutsuz Priv. N./A. fr. kut 'not enjoying heavenly
favour, unfortunate, unlucky' (ED 606b kutsuz, R-
T 5734); Germ. ‘gliicklos’ (ATKOZ 227 kutsuz,
HdA 433a kutsuz) {C}

00CR kutur- see kodur-.

433b kuvrag ‘crowd, gatthering; community,
congregation’ (ED 585a kuvra:g, R-T 5744, UMT
ii, LH257 kuvrag); Germ. ‘Gemeinde’ (ATKOZ
227 kuvrag, HdA 433b 'kuvrag, kuvr(a)g) {C,
M;

434a kuvran- Refl. of kuvra- ‘to assemble, come
together’ (ED 586b kuvra:n-, R-T 5746); Germ.

‘sich versammeln’ (TM i 53c quvran-, HdA 434a
kuvran-) {M}

434a kuvrat- Caus. f. of quvra- ‘to collect, to cause
to assemble’ (ED 586b kuvrat-, R-T 5743, UMT
ii, LC224 kuvrat-); Germ. ‘aufhidufen, vermehren’
(AG 360b quwrat-, qurat-, HdA 434a kuvrat-)

M}
00CR kuyan see koyan.

434b kuzi ‘lamb’ (ED 681a kuzi:, UMT ii, LH573
kuzi); Germ. ‘Lamm’ (AG 359a qozi, HdA 434b
kuzi) {M}

434b kuzgun ‘raven’ (ED 682b kuzgu:n, R-T 5768,
IrkB 57b kuzgun); Germ. ‘Rabe’ (HdA 434b
kuzgun) {IrkB}

00CcR kii see kiiil.

435a Kii€ ‘strength’ in a physical or abstract sense
‘strength, power’ (ED 693a kii:¢, R-T 5780, IrkB
59a kii€, UMT ii, LH805 kii€¢); Germ. ‘Kraft’ (AG
344b kii€, ATKOZ 227 kii¢, HdA 435a 'kii¢) {C,
IrkB, M}

435b kii€d- ‘to oppress, use violence towards
(someone Acc.)’ (kiice:- ED 695b, R-T 5782);
Germ. ‘Kraft aufwenden, Gewalt anwenden, stark
sein, kriiftig sein, erstarken’ (AG 344b kiici-,
HdA 435b kiici-) (ED)

435a kiicad-, kiicét- grip, take firm hold of” (kiiced-
ED 696a, R-T 5783); Germ. ‘méchtig werden, an
Kraft zunehmen, erstarken, stark werden, stark
sein’ (AG 344b kii¢ad-, HdA 435a kiiciad-)

43s5b Kiiédn- ‘to exert oneself” (ED 698a kiicen-, R-T
5787, PB 214a kii¢en-, UMT ii, LH165
kii¢in-); Germ. ‘erstarken’ (TT ix 41a kii¢in-,
HdA 435D kii¢in-) {M}

(435b) kii€in Instr. of kii¢, used as an adverb ‘by
force, with difficulty’ (ED 698a kiigiin, R-T 5798,
COUL 218b); Germ. ‘mit Gewalt’ (HdA 435b sub
kii¢) {B}

436a kii€liig ‘strong, powerful; violent, oppressive’
(ED 697a kii:¢liig, R-T 5794, IrkB 59a kiicliig,
UMT ii, LCO18 kiicliig); Germ. ‘kriftig, méchtig’
(AG 344b kiicliig, ATKOZ 227 kii€liig, HdA
436a kiicliig) {IrkB, M}
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436b Kiiésiiz ‘weak, powerless, emaciated’ (ED 699b
kii¢siiz, R-T 5797, UMT ii, LH095 Kkiiésiiz);
Germ. ‘kraftlos’ (AG 344D Kkiiésiiz, HdA 436b
kii¢siiz) {M}

4372 kiidagii ‘son-in-law; bridegroom’ (ED 703a
kiide:gii, R-T 5803); Germ. ‘Bréutigam,
Schwiegersohn’ (ATKOZ 228 kiidéigii, HdA 437a
'kiidagii) {C}

4372 kiidén ‘feast; guest’ (ED 703a kiide:gii, R-T
5804); Germ. ‘Gast, fremd’ (ATKOZ 228 kiidén,
HdA 437a 'kiidén) {C}

437a Kiildmék (kwydm’g) ‘defensive wall’; Germ.
‘Schutzwall (?); Warten, Erwarten’ (ATKOZ 228
kiidmik, HdA 437a 'kiidmik)

4372 kiidiig / kiidok / kédiig presumably Pass. Dev.
N./A. fr. kiid- lit. ‘something waited for, looked
after’ (ED 702b kiidiik, R-T 5807, UMT ii,
LC267 kiidiig); Germ. ‘Tat, Geschift’ (AG 343a
kodiig, kotiig, HdA 437a kiidiig) {M}

437a Kiifdnclig see kiivanclig.

4370 kiig / kog (2) (<Chin. gii ¥) ‘song, hymn’
Germ. ‘Lied, Hymnus’ (AG 343a kog, HdA 437b
'kiig)

437 kiiglé- ‘to sing’ and the like (ED 711a kiigle:-,
R-T 5817); “to be in a rut’ (cf. UMT ii, 209, UMT
ii, LH383 kiigli-); Germ. ‘briinstig sein, geil sein’
(TM iii 29.10 kokla-, HAA 437b kiigli-)

438a kiiin (< Chin. juan %) ‘a scroll, a book of scroll
style’ (COUL 218b kiiin); Germ. ‘Buchrolle’
(HdA 438a kiiin) {B}

438a kiikri- / kokri- ‘to thunder’ (ED 713a
kokre:- , R-T 5390); Germ. ‘briillen’ (ATKOZ
225 kokra-, HdA 438a kiikra-) {C}

438b Kkiilél- ‘be famous, be praised’ (cf. ED 686a kii);
Germ. ‘berithmt werden, gepriesen sein’ (ATKOZ
228 kiildl-, HdA 438b kiilil-) {C}

439a Kkiiliig ‘well-known, famous’ (ED 717b kii:liig,
R-T 5848); Germ. ‘ruhmreich, beriihmt, bekannt’
(TM ii 14c kiiliig, HdA 439a 'kiiliig) {M}

396 kiimii§ “silver’ (ED 723b kiimiis, R-T 5855);
Germ. “Silber’ (ATKOZ 228 kiimii§, HdA 439b
'kiimii¥) {C}

440a Kiin originally ‘the sun’; hence, by extension,
‘day’; also ‘south’ (ED 725a kiin, R-T 5857, IrkB
59a kiin, UMT ii, LC014 kiin); Germ. ‘Tag’ (AG
345a kiin, ATKOZ 228 kiin, HdA 440a 'kiin) {C,
IrkB, M}

(440a) kiin- ‘to catch fire, to burn’ (ED 726b Kiifi-, R-
T 5868, COUL 218b); not in HdA.

441b kiin(#)§ ‘sunshine’ (ED 734a kiine:s, R-T 5862,
IrkB 59a kiin(8)s); Germ. ‘Sonne, Sonnenschein’
(AG 345a kiinas, HdA 441D kiin(#)$) {IrkB}

(440b) kiin batsik ‘sunset’; Germ. ‘Sonnenuntergang’
(ATKOZ 228 kiin batsik, HdA 440b kiin batsik
sub kiin) {C}

(4412) kiin tugsuk ‘sunrise’; Germ. ‘Sonnenaufgang’
(ATKOZ 228 kiin tugsuk, HdA 441a kiin tugsuk
yigak sub kiin) {C}

4416 kiin€it (<TochA/B kuiicit < Khotansak. kumjsa-
ta) ‘sesame (seed)’ (ED 727b kiingit, R-T 5859,
COUL 218b); Germ. ‘Sesam’ (HdA 441b kiin¢it)
{B}

442 kiinsi (< Chin. junzhi 4 g ) ‘official order from
high-ranking officers such as ministers, generals,
etc., in Mongol times. (COUL 218b kiinsi); Germ.
‘Dekret, Anordnung’ (HdA 442b kiinsi) {B}

442p kiintdmaik ‘daily’ (ED 731a kiintemek, R-T
5866, UMT ii, LH105 kiintidmik); Germ.
‘taglich’ (AG 345b kiintiméik, HdA 442b
kiintimik) {M}

443a kiintiiz ‘daytime’ (ED 729b kiintiiz, R-T 5867,
COUL 218b kiintiiz, Ork. 354b kiintiiz ‘day by
day, during the day’); Germ. ‘tagsiiber’ (HdA
443a kiintiiz) {B}

00CR kilyiir- see koyiir-.

4432 kiip (<New Pers. kiib) ‘vase, jug’ (kiip ED
687a, R-T 5875, COUL 218D kiip ‘an earthenware
jar’); Germ. ‘Krug’ (ATKOZ 228 kiip, HdA 443a
'kiip) {C}

443b kiipliig ‘with jug’ (cf. kiip ED 687a, (R-T
5875)); Germ. ‘mit Krug’ (ATKOZ 228 kiipliig,
HdA 443b kiipliig) {C}
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443b Kiir ‘stout-hearted, courageous’ (ED 735a Kiir,
R-T 5878); Germ. ‘stark’ (ATKOZ 228 kiir, HdA
443b 'kiir) {C}

443b kiirdg ‘fugitive, runaway (slave)’ (ED 741b
kiireg, R-T 5881, COUL 218b kiiriig); Germ.
‘Fliichtling” (HdA 443b) {B}

444a Kiirld- Hap. leg. ? ‘to be deceitful, tricky’ (ED
745a kiirle:-, R-T 5894, UMT ii, LC112 kiirli-);
Germ. ‘sich betriigerisch verhalten’ (HdA 444a
kiirli-)

444a Kiiri “kiiri — a measure of capacity, or weight for
dry goods like grain; equiv. of Chin. dou = 0.1 siy
=1 kiiri =10 sing’ (ED 737a, R-T 5886, COUL
218b); Germ. ‘Scheffel; ein HohlmaB (fiir
Getreide; zehn kiiri = ein sik’ (HdA 444a) {B}

444a kiirlada ‘Kiirldda’ part of a pers. name (MTT
81b kiirlada, HdA 444a kiirlada)

444p kiisd- ‘to wish, desire, long for’ (ED 749a
kiise:-, R-T 5903, UMT ii, LH190 kiisi-); Germ.
‘wiinschen’ (AG 345b kosa-, HdA 444b kiisi-)

445a Kiisin (<Sogd. kws 'n) Old Turkic placename
of Kucha (Mod. Chin. Kuche & % ; Old Chin.
Qiuci 3 2%) in present-day Chinese Turkestan
(COUL 218b); Germ. ‘Kuca’ (HdA 445a Kiiséin)
{B, M}

(445a) kiisdn¢ ‘desire, wish’ (ED 751a kiiseng, R-T
5905, UMT ii, LHO89 kiisdnc); Germ. ‘Wunsch’
(AG 345b kiisdn¢é, not in HdA, cf. HdA 445a
kiiséincig)

4452 kiisanéig ‘desirable’ (ED 751D kiisencig, R-T
5906, UMT ii, LH155 kiisan¢ig, COUL 219a
kiisin¢ig); Germ. ‘erwiinscht, geliebt, ersehnt”’
(AG 345b kiisinéig, HIA 445a 'kiisinéig) {M}

445b kiisénlig ‘a person from Kiiséin’ (COUL 219a);
Germ. ‘aus Kuca stammend’ (HdA 445b
kiisinlig) {B}

445p kiiskii ‘mouse’ (ED 750a kiiskii:, R-T 5908);
Germ. ‘Maus, Rate’ (ATKOZ 228 kiiskii, HdA
445b kiiskii) {C}

446a kiiSiisliig ‘of desire’ (ED 752a kiisiisliig, R-T
5911, Praj. 276 kiisiisliig ‘of wish’, COUL 219a

kiisiisliig ‘desirous’); Germ. ‘mit Wunsch,
wiinschend’ (HdA 446a kiisiisliig) {B}

4450 kiistiS ‘wish, desire’ (ED 752a kiisiis, R-T
5910); Germ. “Wunsch’ (AG 345b Kkiisiis , HdA
445b 'kiisii§)

00CR kiisiin see koson .

446b Kiiii / kii ‘rumour, fame, reputation, news’ (ED
686a kii:, R-T 5772); Germ. ‘Ruhm, Leumund,
Ruf’ (ATKOZ 227 kii, HdA 446b 'kiiii) {C, M}

4472 Kiivané ‘pride; legitimate pride, self-respect’
(ED 689b kiiveng, R-T 5918); Germ. ‘Hochmut,
Arroganz, Stolz (Skt. mana), (berechtigter) Stolz’
(AG 345a kiiwan¢, HdA 447a kiivanc) {B}

447a kiivanclig, kiiwinélig, kiifanclig fr. kofinc
‘proud’ (ED 690a kiivenclig, R-T 5919) ‘pride’
(PB 214a kiifenclig sub kiifen, UMT ii, LH059
kiivianélig); Germ. ‘hochmiitig, Hochmut’ (TT
Index 482c kofianclig, HAA 447a kiivanélig) {M}

448a kiyliir- see koyiir-.

448a Kiiz ‘autumn’ (ED 758a kiiz, R-T 5941, COUL
219akiiz); Germ. ‘Herbst’ (AG 345b kiiz, HdA
448a 'kiiz) {B}

448a kiizdd ‘watch’ (ED 758a kozet, R-T 5559);
Germ. ‘Wache, Nachtwache’ (AG 345b kiiziit,
HdA 448a kiiziad) {M}

448a kiizad- / kiizét- ‘watch, guard, protect’ (ED
758a koze:d-, R-T 5554, UMT ii, LC1024
kiizit-); Germ. ‘behiiten’ (ATKOZ 228 kiizad-,
HdA 448a kiiziid-, kiiziit-) {C, M}

448b kiizdd¢€i ‘shepherd, guardian’ (ED 758b
kozetei:, R-T 5560); Germ. ‘Hiiter’ (ATKOZ 229
kiizad¢i, HdA 448b kiizadci) {C}

448b kiizad¢ilig / kiizatéilig ‘protected’ (cf. ED
kozetci:, (R-T 556)); Germ. ‘behiitet’ (ATKOZ
229 kiizatcilig, HdA 448b kiizadcilig) {C}

449a kiiZi (<Chin. xiang er # 51, ‘incense,
frankinsence’ (ED 695a kiiji, R-T 5826); Germ.
‘Weihrauch’ (ATKOZ 229 kiizi, HdA 449a 'kiiZi)
{C}

0000 kiiziin¢ (= kiisan¢ ?) ‘favourable, desirable
thing, treasure’ (cf. ED 751a kiisenc, (R-T 5905));
Germ. ‘Schatz’ (ATKOZ 229, not in HdA) {C}
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0000 ky-i / kyé intensive suffix for making a
diminutive word or a pet name (COUL 226a qy-a
/ qya); not in HdA

GO

0000 ladi (<Tib. laca) ‘seal, sign’ (COUL 219a);
Germ. ‘Siegel’ (ATKOZ 229)
457aluu (<Chin. long %g) ‘dragon’ (ED 763a lu:, R-

T 5964); Germ. ‘Drache’ (AG 346a loy, ATKOZ
229 luu, HA 457a 'luu)

75
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458a (-)ma ‘also, too’ — yidmi in the phr. ol ok ma
‘exactly’ (tr. UMT i1,197, UMT ii, LH335 ma);
Germ. verstiirkende enkl. Partikel (HdA 458a 'ma)

458b m(a)dm(a)ka (<Syr. mdmk’ www ‘lying
down’) ‘deposit’; Germ. ‘Lagerstatt’ (ATKOZ 229
m(a)dm(a)ka, HdA 458b m(a)dm(a)ka) {C}

(458b) madras (<Syr. mdrst’ s=zim ‘school’) ‘school’;

Germ. ‘Schule’ (ATKOZ 229 madras, cf. HdA
458b madras(1)g)

464a m(a)hbal(a)na / m(a)xbal(a)na (<Syr. mgbin’
ml\anw, liturg. ‘humeral veil’) ‘blessing-veil’
(COUL 220a mxabalan); Germ. ‘Segensvelum’
(ATKOZ 229 m(a)xbal(a)na, HdA 464a
m(a)hbal(a)na) {C}

464b m(a)histak (<Sogd. mhystk) ‘elder, presbyter,
house-master’ (3rd in rank in the Man. hierarchy)
‘elder, presbyer’ (3rd in rank in the Man.
hierarchy) (COUL 220a); Germ. ‘Priester, Lehrer’
(AG 346b maxistak, HdA 464b m(a)histak) {M}

466a manastar (<Pa mn ‘my’ and ’st’r ‘sin’ DMT 111
229a — 82a and 55b) found only in the phr.:
m(a)nastar hirza ‘Forgive my sin(s)!’; Germ.
‘vergib meine Siinde!” (HdA 466a m(a)nastar
hirza) {M}

466b mani and mar mam ‘Mani’ (UMT ii, LHO03
mani1) (MTT 81b mani; HdA 466b 'mani) {M}

467a manistan, manistan (<MPers. m ‘nyst 'n)
‘dwelling place’ hence ‘a (Manichaean)
monastery’ (IrkB 59a m(a)mist(a)n, UMT i,
LP532 manistan); Germ. ‘Kloster’ (MTT 81b
manistan, HdA 467a manistan) {IrkB, sM}

467a mandohmed: ((< Sogd., <Pa/MP mnwhmyd /
mandhmeéd / ‘mind, intelligence; Nous” DMT 111/1
229a, UMT ii, LH288 manohmeéd, COUL 219b
mnxumy-dro$n Manichaean deity ‘Light-Nous’);
Germ. ‘der Licht-Nous’ HdA 467a m(a)nohmed
rosn) {M}
00CR MAansiz see Mansiz.

4682 manw(a)nd (<Sogd. m ‘nwnd) ‘provided with
understanding (?)’; Germ. ‘mt Einsicht’ (HdA
468a manw(a)nd) {M}

(4712) maga ‘to me’ dat. of méiin; Germ. ‘mir’
(ATKOZ 229) {C, M}

468b magra- ‘to shout’ (ED 770b magra:-, R-T
5994) ; Germ. ‘schreien, in lautes Geschrei
ausbrechen; bloken’ (AG 347a magra- — 347b
monri-, UM 203 magra-, HdA 468b mapra- )
M}

469a magran- ‘to scream’; Germ. ‘schreien’
(ATKOZ 229 magran-, HdA 469a magran-) {C}

469a mar (<Syr. mr i») ‘Lord, master’; Germ. ‘Herr’

(AG 346a mar, ATKOZ 229 mar, HdA 469a
'mar) {C, M}

469> m(a)rdasp(a)nt (<KMP mhr 'spnd n,
‘mhr’spnd ’'n) Zor. religious term, ‘the Bounteous
Immortals’, used for the Five Light Elements
imprisoned in matter; and for the Elect, as beings
of Light; Germ. ‘Element’ (UM 203
m(a)rdasp(a)nt, HdA 469b m(a)rdasp(a)nt)

4700 m(a)sed(a)r ‘priest’; Germ. ‘Priester’ (ATKOZ
229 m(a)sid(a)r, HdA 470b m(a)sed(a)r) {C}

00cR m(a)Siha see m(e)Siha.

471a m(a)tripolita (<Sogd. mytr pwit’, <Syr.
mtrypwiyty” nsdesiagw) ‘metropolitan’); Germ.
‘Metropolit’ (ATKOZ 229 matripolita, HdA 471a
m(a)tripolita) {C}

465a matire (<Sogd. m ytr 'k, <Skt. maitreya)
‘Maitreya’ (TM ii 15¢c mitri; TT 485c maitri,
MTT 81b maytri, HdA 465a matire) {M}

467a m(a)nohmedros$n (<Pa. mnwhmyd ~ manohmed
rosn ~ manohmed rosn (m) der Licht-Nous (MTT
82a mngwmyd, HdA 467a m(a)nohmedros$n)

4692 Mar Sad I$u pr. name ‘Mar Sad [3u” (MTT 82a
mr $ad iSu, HdA 469a Mar Sad I3u) {M}

00CR maytri see matire.
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471am(d)n, mén First Pers. Sing. Pron. ‘I’ (ED 346a
ben, R-T 6012, IrkB 59a m(d)n, UMT ii, LC135
min); Germ. ‘ich’ (AG 346b m(d)n, ATKOZ 229
m(é)n, HAdA 471a 'm(i)n, mén) {C, IrkB, M}

472améniy gen. of m(d)n ‘mine’; Germ. ‘mein’
(ATKOZ 230 ménip, HdA 472a ménip — 471b
m(i@)n) {C, M}

472am(a)nsiz / mansiz Priv. N./A. fr. bin / mén
normally meaning ‘without me, in my absence’
hence ‘without self-interest’ (mensiz ED 771a —
bensiz ED 351b, R-T 5986); Germ. ‘ohne ich,
ichlos’ (TT 485¢ mansiz, HdA 472a m(4)nsi1z)
M}

4720 mén ‘bird-seed, small grain’ (ED 766b men, R-
T 6017, IrkB 59b m(d)y ‘food’); Germ. ‘Futter;
Speise, Essen’ (AG 346b min, HdA 472b min)
{M, IrkB}

4720 m(#)pi ‘pleasure, joy’ (ED 767a meni — ED
348b beni:, R-T 6025 — R-T 1113, IrkB 59b
m(d)gi, UMT ii, LC1054 méni); Germ. ‘Freude,
Gliick, selig; Seligkeit’ (AG 347a, ATKOZ 230
m(d)ni, HAdA 472b 'mini) {C, kB, M}

473a m(A)yigil ‘eternal, immortal’ (ED 351a mepigii:

sub beggii:, (R-T 1112), UMT ii, LC528
minigii); Germ. ‘ewig, unendlich’ (HdA 473a
miinigii, m(@)yigii) {M}

4732 m(A)yila- ‘to rejoice, to be happy’ (ED 770a
1mel‘]i:le:-, R-T 6026, IrkB 59b m(&)pild-); Germ.
‘sich freuen’ (AG 347a mépila-, HdA 473a
mipili-) {IrkB}

4732 m(A)yilam(d)k ‘prepared for joy, joyful’; Germ.

‘Freuden-Bereiten; Frohsein’ (ATKOZ 230
m(d)gilam(d)k, HdA 473a m(d)pilim(d)k) {C}

473a ménilig ‘joyful, happy’ (ED 770a mepi:lig, PB
214a mengilig(-k), R-T 6028, UMT ii, LH120
mépilig); Germ. ‘freudig, mit Freude, froh, selig,
gliickhaft’ (HdA 473a mépilig) {M}

473a ménilik ‘joyfulness, happiness’ (ED 770a
meni:lig, PB 214a mengilig(-k), R-T 6029, UMT
ii, LH120 mipyilig); Germ. ‘freudig, mit Freude,
froh, selig, gliickhaft’ (HdA 473a sub mépyilig)
™)

00CR m(@)nislig see minizlig.

473b m(A)piz ‘the complexion; appearance, beauty’
(ED 770a mepgiz — ED 352a bepiz, R-T 6030,
UMT ii, LC046 mépiz); Germ. ‘Antlitz’ (AG
347a migiz, ATKOZ 230 m(i)yiz, HdA 473b
mipiz) {M}

473b ménizlig / m(#)yislig ‘beautiful and the like’
(ED 771b mepizlig, R-T 6032); Germ. ‘mit
Antlitz’ (ATKOZ 230 m(#)pislig, HdA 473b
maépizlig) {C}

473b ménizsiz Hap. leg.; Priv. N.N./A. fr. méngiz
‘beautiful’; hence “unbeautiful’ (ED 771b
menisiz, R-T 6033); Germ. ‘gestaltlos’ (TM iii
37.16 (i), méngizsiz, HdA 473b migizsiz) {M}

4730 M(2)gk(i)ya pr. n. ‘Méangkaya’ (?) (UMT iii,
333 magkayi, HdA 473b M(@)gk(i)yd) {M}

473b ménlé- ‘to look for, or pick up’ (ED 769b
menle:-, R-T 6034, IrkB 59b m(d)yl(d)-); Germ.
‘nach Beute Ausschau halten’ (HdA 473b
m(é)nl(a)-)

473b manii (1) ‘eternal, immortal’ (ED 769a mengii:
— ED 3500 bepii:, R-T 6014 — R-T 1112, UMT
ii, LH615 ménii); Germ. ‘ewig’ (AG 347a mipi,
mingii, ATKOZ 230 minii, HIA 473b 'minu)
{C, M}

0000 ménii (2) ‘riding horse’; Germ. ‘Reitpferd (?)’
(ATKOZ 230 mipii, not in HdA) {C}

473b ménii (3) pr. name ‘Mani’ (UM 203
m(A)n<g>ii, HAdA 473b Mipii)

474a m(A)piiliig ‘joyful, happy’ (ED 770, cf.
maéngilig, (R-T 6028), UMT ii, 337, UMT ii,
mipiiliig LP362), also ‘eternal’ (?); Germ. ‘ewig,
langwihrend’ (UM 203, HdA 474a mépiiliig)

474b m(e)Siha (<Syr. msyh’ wexw ‘the anointed one’)
‘Messiah’ (UMT ii, LP427 masih); Germ.
‘Messias” (MTT 81b mySyh’, ATKOZ 229
m(e)Siha, HdA 474b m(e)Siha) {C, M}

474a men / min (<Chin. mian %) ‘flour’ (ED 766a,

R-T 6013); Germ. ‘Mehl, Brot” (ATKOZ 230
min, HdA 474a 'men) {C, M}

00CR min see men.
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00CR min- / bin- ‘to mount a horse’ (ED 348a bin-,
R-T 1243, IrkB 59b min-); Germ. ‘aufsteigen’
(AG 347a min-, HdA 475b min-) {IrkB}

(475b) mini acc. of m(d)n ‘me’; Germ. ‘mich’
(ATKOZ 230 mini, HdA 475b mini — m(i)n)
{C, M}

475b min ‘thousand’ (ED 766b — 346b biy, R-T
1302, IrkB 59b mip, UMT ii, LP498 min); Germ.
‘tausend’ (AG 347a min (br.), bin, big, ATKOZ
230 min, HdA 475b 'min) {C, IrkB, M}

476b miglig ‘of a thousand’ (cf. ED 346b minlig sub
bin, (R-T 6046)); Germ. ‘zu Tausenden’ (HdA
476b miglig) {M}

476b mir (<Chin. % mi) ‘honey’ (ED 771b mir, R-T
6052); Germ. ‘Honig’ (ATKOZ 230 mir, HdA
476b mir) {C}

00CR mitri see maytri.
4770 mogo¢€ (<Sogd.) ‘Magi’; Germ. ‘Magier’
(ATKOZ 231 mogo¢, HdA 477b mogo¢)

00CR mngwmyd see m(a)nohmedro$n.
00CR mon¢a see munéa .

00CR momi tig / momitig ‘like this’ = montag
(UMT ii, LHO28 mom tag)

00CR montag see muntag.

478o moZak (<Sogd. mwj k) ‘chief Manichaean priest
= Lat. Magister’ — title of the 1st rank in the
Manichaean church hierarchy (one of the 12 chief
dignitaries of the Manichaean church (COUL
220a); Germ. ‘Erzbischof” (TM i 55a mozak, AG
347b mozag, HdA 478b mozak)

00CR mOnri- see minri-.

0000 mr’ ? ‘Lord’; Germ. ‘Herr’ (ATKOZ 231 mr’)
{C}

0000 mrmyt’ (<Syr. mrmyt’ x»iv) ‘a subdivision of
the Psaler’; Germ. ‘Psalmenreihe’ (ATKOZ 231
mrmyt’, not in HdA) {C}

478b mu / mii Interrogative particle, normally
attached to the previous word (ED 765a ma:, R-T

5966); AG §356, pp. 156-57); Germ.
‘Fragepartikel (mit dem vorangehenden Wort

verbunden)’ (ATKOZ 231 mu/mii, HdA 478b
mu) {C}

4795 mun- ‘to be mentally deranged or disturbed.’
(ED 348b bun-, R-T 6062, UMT ii, LH376
mun-); Germ. ‘konfus umherirren’ (AG 347b
mun-, HdA 479b mun-)

479 munca ‘as many, or as much, as this; so many,
so much’ (ED 767b mun¢a: — 349a bunc¢a:, R-T
6063, UMT ii, LC091 monca); Germ. ‘so viel’
(AG 347b munca, bun¢a, HdA 479b munca)

(479b) munécakatagi ‘until now’ (COUL 220a
mundéaqatigi); Germ. ‘bis jetzt’ (HdA 479a
muncdakatigi sub munca)

479 munculayu A crasis of munéa and ulayu ‘in
this way’ or the like’ (ED 767b mungulayu:, R-T
6084); Germ. ‘so, solchermallen” (MTT 82a
munculayu, HdA 479b munculayu)

00cR muni Acc. of bo (g.v.)

480amunta ‘here’ (UMT ii, LP030 monta); Germ.
‘da, hier’ (AG 347b munta, HdA 480a munta)
{M}

480a muntag / moni tig / monitig ‘like this’ (ED
349b buntag, R-T 1614, UMT ii, LC546
montag); Germ. ‘so’ (AG 347b muntay, HdA
480a 'muntag) {M}

480b muntur- Hap. leg.(?) Caus. f. of mun- (bun-)
‘make someone mad’ (ED 768a muntur-, R-T
6071, UMT ii, LH368 muntur-); Germ.
‘verwirren, irrefiihren, irreleiten’ (HdA 480b
muntur-) {M}

4800 muiiga ‘kid, baby-goat’ (UMT ii, 258, UMT ii,
LH573 muiiga); Germ. ‘Zicklein’ (HdA 480b
muiiga) {M}

480b muntuz ‘senile, feeble minded’ (ED 768a
munduz, R-T 6066, UMT ii, LH368 muntuz);
Germ. ‘dumm, toricht’ (HdA 480b muntuz) {M}

480b mur ‘sorrow, melancholy’ (ED 766a mun —
ED 347a bug, R-T 1619, UMT ii, LC230 mup);
Germ. ‘Kummer, Not’ (AG 347b mur, mip,
buy, ATKOZ 231 mun, HdA 480b 1mul‘]) {M}

481> munlug ‘sorrowful, melancholy, distressed’ (ED
769a, R-T 6078, IrkB 59b muglug , UMT ii,
LP450 muglug); Germ. ‘in Not seiend’ (TM iii
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30.3 (ii) mungluy, ATKOZ 231 muglug, HdA
481b 'munlug) {IrkB, M}

481b mugsuz Priv. of buy, muy ‘without care,
anxiety, grief” (ED 351a bupgsiz, R-T 1625);
Germ. ‘leidlos, ohne Kummer’ (MTT 82a
mungsuz, HdA 481b 1mul‘]suz) {M}

00CR murwa / burua (<MP mwrw’h, mwrw’/
murwah) ‘omen’ (IrkB 53a burua); Germ. ‘Omen,
Zeichen (Vorahnung)’ (HdA 482a murwa) {IrkB}

482a murut (<NPe. murid) ‘pear’ (COUL 220a);
Germ. ‘pear’ (COUL 220a) (HdA 482a 'murut)

483a miinsiiz ‘without defects’ (miinsiz ED 771a, R-
T 6091); Gem. ‘unschuldig, ohne Siinde,
stindenfrei’ (TM i 55a munsiiz, UM 203 miinsiiz,
HdA 483a miinsiiz) {M}

483a miinra- / moégri- ‘to bellow, low, bleat” (ED
770b miigre:-, R-T 6102, IrkB 59b mogra-);
Germ. ‘bloken, briillen, laut klagen’ (AG 347a
monri-, magra-, HdA 483a miigra-)

00CR mySyh’ see m(a)siha.
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484a nahid (< Sogd. n’xyd) ‘Venus, name of the sixth
of the seven planets’ (COUL 220b naxid); Germ.
‘Venus (einer der sieben Planeten)’ (HdA 484a
'nahid)
485anamo (<TochA. namo; cf. Skt. namas)
‘hommage’ (MO ii 244b namo); Germ.
‘Verehrung’ (HdA 485b namo) {M}

488and ‘what?’, also used as a Relative. (ED 774a
ne:, R-T 6114, IrkB 60a na, UMT ii, LC163 ni);
Germ. ‘was’ (AG 348a ni (br.), ATKOZ 231 ni,
HdA 488a nd) {C, IrkB, M}

488a nAcd Exquisitive form of né: ‘how many?,
why?, in as much as, however many’ (ED 775a
ne:ce:, R-T 6115, UMT ii, LCO17 nici); Germ.
‘wie’ (AG 348a nica (br.), ATKOZ 231 nééa,
HdA 488a 'niéd) {M}

488b nacikitigi ‘to the extent that’ (ED 775a, (R-T
6115) negeke tegi sub ne:ce:) ; Germ. ‘insoweit,
wie’ (MTT 82a nacikitiagi, HAA 488b
nacikatigi) {M}

488b néciik ‘how?’ (ED 775b neciik, R-T 6116, IrkB
60a n(a)ciikk, UMT ii, LH267 nacdiik); Germ.

‘wie’ (AG 348a niciik, ATKOZ 231 niciik, HdA
488b naciik) {C, IrkB, M}

489a néciikin / niciigin ‘however’: (go and seek him)
néciikin bulsarsizlar ‘however you find him’
(come back and tell me) (tr. ED 776a neciikin);
Germ. ‘wie’ (ATKOZ 232 ni¢iigin, HdA 489a
néciikin) {C}

489a naciikliti / niacokliti ‘how’ (necukledi: ED
775 sub naciik, naciig, (R-T 6116)); Germ. ‘auf
welche Weise?” (UM 204 nicokliti, HAA 489a
niciiklati) {M}

489andgii ‘what?; why?’ (ED 776b negii:, R-T 6117,
IrkB 60a n(d)gii); Germ. ‘was; wie den, was denn’
(AG 348a niigii, HdA 489a niigii) {IrkB, M}

489a ndgiil = négii + ol What is it? What is the

matter? How about it? (COUL 220b); Germ. ‘was
ist?” (HdA 489a nigiil) {B}

489a nagiiliik / nagiiliig A. N. fr. négii used as an
Interrogative only ‘what?’ (ED 777a negiiliig, R-T
6118); Germ. ‘wie?, warum?, weshalb?’ (ATKOZ
231 nagiiliig, HdA 489a négiiliik) {C}

489a néliik / néliig ‘why?’ (ED 777a neliik, R-T
6119, IrkB 60a n(d)liik, COUL 2200 niliik
‘what? to what purpose’); Germ. ‘warum?,
weshalb?’ (AG 348a niliik; HdA 489a niiliik)
{IrkB, M}

489b ndman ‘what?, how?’ (Praj. 278), ‘something,
anything, thing, matter’ (COUL 220b); Germ.
‘denn (Part.)’ (HdA 489b ndmiin) {B}

489b néiy (1) ‘thing, property’ (ED 778b ne:p, R-T
6121); Germ. ‘Sache, Ding’ (ATKOZ 231 nép,
HdA 489b 'nin) {C, M}

489b néy (2) ‘any, at all, any, whatever, whatsoever;
neg. definitely not” (ED 778b ne:n, R-T 6121,
UMT ii, LH267 nip); Germ. ‘keinesfalls’,
(Negationsverstiarkungspartikel) (MTT 82a néing,
ATKOZ 231 niir, HdA 489b *niin) {M}

489b nérsa (<ndrsdr <nd drsdr) ‘thing, something’
(COUL 220b); Germ. ‘etwas’ (HdA 489b nérsa)
(B}

489b néitig combination of né with Post-position tig
‘like what?, as, just as’ (ED 776a ne:te:g, R-T
6123), ‘how?; as, just as’ (COUL 220b); Germ.
‘wie’ (ATKOZ 232 nitig, HdA 489b 'niitiig) {C,
Mj

490a new (<Pa. ‘brave’) part of personal name;
Germ. ‘Teil des Namens eines manichdistischen
Lehrers’ (HdA 490a New) {M}

490a neZiiy / nisiing (<Chin. Ningrong % #,) old
placename in the Turfan depression of Chinese

Turkestan (COUL 221a); Germ. n. loc. (das
heutige Baziklik) (HdA 490a neZziin)

00CR niciigin see néciikin.
00CR NIrvan see nirvana.

0000 n1zbani see nizvani.
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490a n(i)goSak (<Sogd. nyws ’k)‘ Auditor, Hearer’;
Germ. ‘Horer’ (MTT 82a nyoSak, LC176
nuguiak, HdA 490a nigosak, n(i)gosak)

0000 n(i)gosakp(a)t (<Sogd. ngws kpt, <Pa.
ngwskpt) ‘head of the Hearers’ (COUL 221a
niyosdkpt); Germ. ‘Vorsteher der Auditores’
(MTT 82a nigosakpat, HIA n(i)goSakp(a)t)
M}

491b nirvan, nirvana, nirwan, nirban (<Sogd.
nyrf n; cf. Skt. nirvana) (nirban PB 214a, UMT
ii, LH237 mirvan) ‘expiration’ (PB); Germ. ‘das
Nirvana’ (HdA 491b nirvan) {M}

492a niSan (<NP nisan) ‘handwritten mark, sign’
(COUL 221a niSan); Germ. ‘Zeichen, Siegel’
(ATKOZ 232 niSan, HdA 492a niSan) {C}

00CR niSiing see neziin).

492b n(i)wedma (<Sogd. nwydm’, <Pa nwydg
/niwédag ‘invitation”) (cf. UMT ii, 207, UMT ii,
LH396 niwedma) ‘invitation’ (to a holy meal);
Germ. ‘Einladung (zur heiligen Mahlzeit)’ (HdA
492b n(i)wedma) {M}

492b nizvani (<Sogd. nyzf 'ny) ‘passion’ (PB 214a
nizvani, UMT ii, nizvani 492b); Germ. *° (AG
348a, nizwani, nizpani, HdA 492b nizvani) {M}

494b nom (<Gr. vopog, via Sogd. nwm) ‘law,
teaching’ (ED 777a no:m, R-T 6127, UMT ii,
LC335 nom), nom quti ‘lit. the Majesty of the
Law, i.e. the Great Nous’, nom quti tngri ‘the
Great Nous God’ — the Manichaean deity
Wahman, nom toérii ‘doctrine and rules’; Germ.
‘Lehre, Gesetz’ (ATKOZ 232, HdA 494b 'nom)
(.M}

497o nom¢i ‘preacher’ (ED 778a nomgci:, R-T 6128,
UMT ii, LC136 nom¢1), ‘a person of doctrine’
(COUL 221a); Germ. ‘Prediger’ (AG 348b nom¢i,
HdA 497b 'nom¢éi) {M}

498a nomdas ‘brother-in-religion, coreligionist’
(COUL 221a); Germ. ‘Glaubensbruder,
Glaubensgenosse, Angehdriger derselben
Religionsgemeinschaft’ (HdA 498a 'nomdag)

498anomla- ‘preach’ED 778a nomla:- , R-T 6129,
UMT ii, LHO68 nomla-); Germ. ‘predigen’ (AG
348b, ATKOZ 232, HdA 498a nomla-) {C, M}

498b nomlug P.N./A. fr. nom; ‘possessing a ...
doctrine, religious’ (ED 778a nomlug, PB 214a
nomluy, R-T 6130, UMT ii, LHO59 nomlug);
Germ ‘Dharma-, dharmahaft, dharmageméf
buddhistisch’ (HdA 498b 'nomlug) {M}

oock nugusak see nigosak.

00CR nwydma see nwydma. {M}
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501b odgur- ‘to wake, arouse’, odyuruyli ‘rousing
the souls’ (ED 48a odgur-, R-T 6161, IrkB 60a
odgur-, UMT ii, LH115 odgur-); Germ.
‘aufwecken, erwecken’ (AG 348b odyur-, HdA
501b odgur-) {IrkB, M}

501b odgurak lit. ‘rousing’, hence ‘vividly.
convincingly’ (ED 49a odgurak, R-T 6162);
Germ, ‘sicher, bestimmt, klar, ziel-bewult,
entschieden’ (AG 348b odyurak, odyuraq,
otquraq, HdA 501b odgurak) {M}

502a odgurati adv. ‘rousingly, vividly’ (ED 49a
odgurati:, R-T 6163, UMT ii, LP056 odgurati);
Germ. ‘vollig, deutlich’ (HdA 502a odgurati)
{M}

5022 odug ‘awake. alert’ (ED 47a, R-T 6168, UMT
ii, LH572 odug); Germ. ‘wachsam, aufmerksam’
(HdA 502a odug, od’ug) {M}

0000 odum / udum ‘awakening(-prayer), dawn(-
prayer)’ (cf. UMT ii, 324, UMT ii, LP268 odum);
Not in HdA. {M}

0000 oguri ‘thief” (COUL 221b oyuri); Not in HdA.
{B}

505a okad- / ogat- ‘to awaken’ (cf. ED 81a ogat-,
oyat-, R-T 6176), ‘to be late, idle, to delay’ (PB
oyat-, UMT ii, LHO67 ogad-); Germ. ‘erweckt
sein; sich verspiten’ (AG 348b oyat-, HdA 505a
okad-) {M}

502b oglagu ‘gently nurtured, delicate’; ‘soft, tender,
fine’ (ED ogla:gu:, R-T 6177, UMT ii, LP471
oglagu); Germ. ‘sanft, fein, zart’ (HdA 502b
oglagu) {M}

502b oglan ‘young boy’ originally pl. of eyul and
used as such but later forgotten and came to mean
‘boy’and later ‘servant’ or ‘bodyguard’ (cf. ED
83b oyul, (R-T 6189)), IrkB 60a ogl(a)n, UMT ii,
LC521 oglan); Germ. ‘Sohn, Jiingling’ (ATKOZ
232 oglan, HdA 502b 'oglan) {C, IrkB, M}

503a ogr1 ‘thief” (ED 90a ogr1:, R-T 6182, ItkB 60a
ogri, UMT ii, LC1037 ogr1); Germ. ‘Réuber,
Dieb’ (AG 349a oyri, HdA 503a ogrn) {IrkB, M}

503a 0gSa- ‘to compare, to resemble’ (ED 97a
oxsa:-, R-T 6399); Germ. ‘gleichen, dhneln’ (AG
349b oqsa-, ATKOZ 232 ok$a-, HdA 503a og$a-)
{C. M}

503b ogSat- Caus. of oxsa:-; ‘to compare to, similar
to’ (ED 97b oxsat-, R-T 6404); Germ. ‘verglei-
chen’ (AG 349b oq8at-, HdA 503b ogSat-) {M}

504a ogul, ogl(+), ox[ul] (1) ‘offspring, child; esp.
son’ (ED 83b, R-T 6189, IrkB 60a og(u)l, UMT ii,
LH259 ogul); Germ. ‘Sohn’ (AG 349a oyul,
ATKOZ 232 ogul, ogl(+), ox[ul], HdA 504a
'ogul) {C, IrkB, M}

00CR Ogur see ugur.

504b ogurla- ‘to steal’ (ED 94a ogurla:-, R-T 6197);
Germ. ‘stehlen’ (AG 349a oyurla-, HdA 504b
ogurla-) {M}

00CR oh$a- see ogSa-.

504b ok (1) enclitic particle for emphasis. Attached to
Personal and Demonstrative Pronouns it means
(‘T etc.) ‘and no other, precisely’ (ED 76a, R-T
4202, UMT ii, LH335 ok) Germ. Verstirkungs-
partikel (MTT 82b oq, HdA 504b 'ok) {M}

5052 0k (2) ‘arrow’ (ED 76a ok, R-T 6201); Germ.
‘Pfeil, Einheit der Stammes-Organisation’ (AG
349b, HAA 505a “ok)

505a oK1- ‘to call out alound, summon, invoke, recite’
(ED 79a oki-, R-T 6201, UMT ii, LH604 oki-)
Germ. ‘rufen’ (AG 349b oqi-, ATKOZ 232 oki-,
HdA 505a 'oki-) {C, M}

505b okis- Recip./Co-op. f. of oki-; ‘to call to one
another’ (ED 96b okis-, R-T 6210); Germ.
‘schreien, briillen, straiten; einander rufen’ (UM
204 okis-, HAA 505b okis-)

6211 okit- ‘to make (someone Acc. or Dat.) recite
something; read, summon’ (ED 81b okit-, R-T
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6211); Germ. ‘rufen lassen’ (AG 349b oqit-,
ATKOZ 232 okit-, HdA 505b 'okit-)

00CR 0kS$a- see ogSa-.
00CR okSat- see ogSat-.

504b ol ‘that’, aniy (gen.), anta, anda (loc.) (ED
123a, R-T 6223, UMT ii, LC048 ol); Germ.
‘jener’ (AG 349a ol, ATKOZ 233 ol, HdA 504b
1
ok)

506b olar pl. of ol (R-T 6223); Germ. Plural von ol.
‘jene, sie’ (ATKOZ 233 olar, HdA 506b) {C, M}

506b olgurt- ‘to seat (someone Acc.); meaph., to
place (something Acc., somewhere); to establish
(something Acc.), R-T 6231, UMT ii, LH271
olgurt-) ‘ansiedeln, sich sitzen’ (AG 349a olyurt-,
HdA 506b olgurt-) {M}

506b oltur- ‘to sit’ (ED 133b oltur- — ED 150a
olur-, R-T 6237); Germ. ‘sitzen, sich setzen’ (AG
349a oltur-, HdA 506b oltur-)

506b olur- ‘to sit” (ED 150a olur-, R-T 6242, IrkB
60b olur-, UMT ii, LC246 olur-); Germ. ‘sitzen,
sich sitzen’ (AG 349a olur-, HdA 506b 'olur-)
{IrkB, M}

507a olurgu ‘seat, place’ (ED 150a sub olur- (R-T
6242)); Germ. ‘Platz’ (MTT 82b oluryu, HdA
507a olurgu) {M}

(506b) olurt- (olurt- AG 349a, ED 151a) Caus. of
olur- (v. supra) ‘to seat (someone Acc.) on
(something Dat.)’ (ED 151a olurt-, not in HdA)
{M}

507bon ‘ten’ (ED 166b o:n, R-T 6250, IrkB 60b on,
UMT ii, LC042 on); Germ. ‘zehn’ (AG 349a on,
ATKOZ 233, HdA 507b 1on) {C, ItkB, M}

00CR Ona see una.

(509b) on uyyur ‘Ten Uygurs’ (on oyyur PB 214b),
Germ. ‘Zehn Uguren” (MTT 82b on oyyur, HdA
509b on uygur sub 'on)

509a on- ‘thrive, prosper’ (ED 168b, R-T 6251); ‘to
be successful’ (OTWF ii, 622) {Readings and
meaning doubtful}; Germ. ‘sich verbergen’ (HdA
509a on-) {M}

509b onar Distributive form of on ‘ten each’ (ED
188b onar, R-T 6254); Germ. ‘je zehn’ (HdA
509b onar)

510b omar- ‘to make better, to put a matter right, to
improve; to become better, to get well, to recover’
(ED 189a opar-, R-T 6267, COUL 221b ongar-,
Praj. 280a ongar- ‘to fathom’); Germ. ‘besser
werden, sich bessern’ (HdA 510b opar-) {B}

ss11a onay ‘easy; easily’ (COUL 221b ongay);
Germ. ‘leicht, einfach’ (HdA 511a ognay)

509b onunc ‘tenth’ (ED 187b onung, R-T 6258,
UMT ii, LC206 onunc¢); Germ. ‘onun¢ zehntens,
zehnte(r, -s)” (HdA 509b onunc)

510a 01 ‘right’, opp. to left or wrong (ED 166b op,
R-T 6260); Germ. ‘rechte Hand (?), recht, rechts’
(UM 204 oy, ATKOZ 233 o), HdA 510a 'on) {C}

5102 01)- “to turn pale, to fade, to wilt’ (ED 169a 'on-,
R-T 6262, IrkB 60b op-); Germ. ‘blass werden,
verblassen; in der Funktion eingeschrénkt sein,
erschlaffen, schlapp sein’ (HdA 510a og-) {IrkB}

00CR onlion see dw(a)ng(e)lyon.

509b onZin ‘a kind of evil (?)’, Giles suggests 1.-w.
<Chin. wangshen #84¥ ‘dead man, demon’ (ED
174b onyjin, PB 214b ongZin, R-T 6273, UMT ii,
LH100 onZin); Germ. ‘Ddmon, schédlicher Geist’
(AG 349b onzin, HdA 509b onZin) {M}

511b oot, ot (1) ‘fire’ (ED 34a, R-T 6362, UMT ii,
LCO037 ot); Germ. ‘Feuer, Flamme’ (AG 350D oot,
ATKOZ 233 oot, ot, HIA 511b *oot) {C, M}

00CR 00t, ot (2) ‘grass’ see ot.

512b op- ‘gulp down, swallow’ (ED 4b o:p-, R-T
6269); Germ. ‘schliirfen, verschlingen’ (op- AG
349b, HdA 512b op-) {C}

0000 opug fr. op- ‘a swallow, a gulp, a sip’ (COUL
221b opuy); not in HdA.

512b opo ‘face-powder, rouge’ (ED 6a opo, R-T,
UMT ii,); Germ. ‘Gesichtspuder’ (HdA 512b opo)
{M}

512b opra- ‘to grow old, decay’ (ED 14a opra:-, R-T
6282); Germ. ‘verfallen, in Triimmern liegen,
zerfallen, verfaulen’ (HdA 512b opra-) {M}
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5126 oprak ‘shabby, ragged; clothing, shabby
clothing’ (ED 13b opra:k, R-T 6283, COUL
221b); Germ. ‘(Gebiude, Stadt) verfallen, in
Triimmern liegend, zerstort, (Gewand) schébig,
zerrissen, abgetragen’ (HdA 512b oprak)

513a ordo originally a ‘royal residence’, ‘camp,
palace’ (ED 203a ordu:, R-T 6318, ItkB 60b
ordu, UMT ii, LHO82 ordu); Germ. ‘Schlof,
Palast, gottliche Haus’ (AG 349b ordu, HdA 513a
'ordo) {IrkB, M}

0000 ordok(&)nt Name of a town (UM 204)
00CR ordu see ordo.
00CR ormizta see hormizta.

513b orna- ‘to take one’s place, establish oneself
somewhere (Dat. or Loc.)’ (ED 235b orna-, R-T
6305); Germ. ‘sich niederlassen’ (HdA 513b
orna-) {M}

513b ornag ‘resting place, abiding place’ (ED 234b
orna:g, R-T 6308, COUL 221b ornay); Germ.
‘Auftenhaltsort, Aufenthalt, Rastplatz, Platz,
Grundlage’ (AG 350a ornay, HdA 513b ornag)
M}

513b ornaghg ‘stable, firmly established’ (ED 237a
ornaghg, R-T 6307); Germ. ‘mit Aufenthaltsort’
(AG 350a ornayliy, HdA 513b ornaghg) {M}

514a ornagsiz / ornags(1)z ‘inconstant, unsteady, an
unstable, indecisive mind’ (ED 237a ornagsiz, R-
T 6308); Germ. ‘rastlos, unbestindig’ (HdA 514a
ornagsiz) {M}

514a ornan- Refl. f. orna- ‘to place or instal oneself;
to be placed or installed’ (ED 236a ornan-, R-T
6309, UMT ii, LH530 ornan-); Germ. ‘sich
niederlassen’ (AG 350a ornan-, HdA 514a
ornan-) {M}

514a ornangu ‘resting place, abiding place’ (ED
234b orna:g, R-T 514a, UMT ii, LH728
ornangu); Germ. ‘wo man sich niederldsst,
Wohnung, Wohnort, Ruheort’ (AG 350a
ornanyu, HdA 514a ornangu, orn(a)ngu) {M}

514a ornasgu ‘dwelling place’ (cf. ED 236a ornas-,
Co-op. f. of orna- ‘be established’, (R-T 6310),

UMT ii,); Germ. ‘Wohnsitz’ (ATKOZ 233
ornaSgu, HdA 514a ornasgu) {C}

514a ornasSmak (cf. ED 236a ornas-, (R-T 6310),
‘settling in’; Germ. ‘Sich-gemeinsam-
Niederlassen’ (ATKOZ 233 ornasmak, HdA 514a
ornasmak) {C}

514b oron ‘place’, and more specifically ‘high place,
throne’ (ED 233a orun, R-T 6330, UMT ii,
LC187 orun); Germ. ‘Ort, Platz’ (AG 350a orun,
HdA 514b oron) {M}

515a ortok / ortuq ‘partner, sharer; partnership, joint
ownership; under joint owership, joint,
cooperative’ (ED 105a ortuk, R-T 6319, COUL
221b ortuq); Germ. ‘Partner, Geschiftspartner’
(HdA 515a ortok) {B}

515b ortoklug / ortoklugu ‘jointly owned’ and the
like (ED 211b ortugklug, R-T 6320); Germ.
‘teilhaftig’ (UM 205 ortoklugu, HdA 515b
ortoklug) {M}

515a orto ‘the middle or centre of everything’ (ED
203b ordu, R-T 6284, IrkB 61a ortu); Germ.
‘Mitte’ (AG 350a orto, ortu, ATKOZ 233 ortu
(7), HdA 515a orto) {C, IrkB, M}

00CR ortu see orto.

516a oruk ‘road, path’ (ED 215a, R-T 6327); Germ.
‘Weg’ (AG 350a oruq, HdA 516a oruk) {M}

516a Orumn see oron.

516a 0sal ‘negligent, lazy, idle, sluggish’ (ED 247a
osa:l, R-T 6338, COUL 221b); Germ. ‘nachlissig,
unbekiimmert’ (HdA 516a osal)

516b osuglug always preceded by a qualifying word
‘made in this way, like this’ (ED 245b osuglug, R-
T 6353); Germ. ‘gleichsam, gleich, -artig’ (AG
350a osuyluy, ATKOZ 233 osuglug, HdA 516b
osuglug) {C}

516b 08 ‘heart, centre, core’ (ED 255a 30§, R-T 6358,
IrkB 61a os ‘abdomen, internal organs,
intestines’); Germ. ‘inneres Organ, Eingeweide’
(HJA 516b *08) {IrkB}

517a ot ‘fire’ see oot.
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511b ot ‘grass, vegetation, curative herb’ (ED 34b, R-
T 6363, IrkB 61a ot, UMT ii, LC037 ot); Germ.
‘Kraut’ (AG 359b ot, ATKOZ 233 ot, HdA 517b
'ot) {IrkB, M}

517b ota¢1 ‘physician’ (ED 44a ota:¢1, R-T 6366,
UMT ii, LP015 otacy); Germ. ‘Arzt’ (AG 350b
otaci, ATKOZ 234 ota¢i, HAdA 517b otaci)

517 otacilik ‘of healing, treatment’ (ED 44a
otacilik, R-T 6367, UMT ii, LH729 otac¢ilik);
Germ. ‘Krankenhaus’ (AG 350b otaciliq, HdA
517b otacilik)

517b otagan ‘healing’ (cf. ota- ‘to treat with
medicinal herbs’ ED 42b, (R-T 6365), UMT ii,);
Germ. ‘Heiland’ (ATKOZ 234 otagan, HdA 517b
otagan) {C}

0000 otéi ‘manager or keeper (of the storehouse) of
grass’ (ED 44a otci: — E 44a ota:c1:, R-T 6371
— R-T 6366, COUL 221b); not in HdA.

512b otlug ‘fiery’ (ED 55b otlug, R-T 6375, UMT ii,
LH622 otlug); Germ. ‘feurig’ (TM iii 6.6 (i)
otluy, ATKOZ 234 otlug, HdA 512b otlug) {C,
Mj

518a otun) ‘firewood’ (ED 60, R-T 6388,); Germ.
‘Brennholz’ (AG 350b otuy), HdA 518a otun)
{M}

518a otun€1 ‘firewood collector, wood-cutter’
(Monast. 113 otung¢i); Germ. ‘Holzfdller’ (HdA
518a otugcl) {M}

518a otuplayu ‘gathering firewood’ (tr. ED 63b sub
otupla:-, (R-T 6389), UMT ii, LH262 otuplayu);
Germ. ‘wie Brennholz’ (HdA 518a otuplayu)
M}

518b otuz ‘thirty’ (ED 74a ottuz, R-T 6394, UMT ii,
LH195 otuz); Germ. ‘dreiBBig’ (AG 350b otuz,
ATKOZ 234 otuz, HdA 518b 'otuz) {C, M}

518b otuzund ‘thirtieth’ (cf. (ED 74a ottuz, (R-T
6394)); Germ. ‘dreiBigster’ (UM 205 otuzunc,
HdA 518b otuzunc) {M}

518b 0y ‘hole, cavity’ (ED 265b o:y, R-T 6408);
Germ. ‘Grube, Loch’ (AG 350b oy, ATKOZ 234
oy, HdA 518b oy)

519a 0y- ‘to hollow out’ (ED 266b o:y-, R-T 6411,
IrkB 61a oy-); Germ. ‘aushohlen, (Augen)
ausstechen’ (HdA 519a 'oy-) {IrkB}

519a0yma Pass. Dev. N./A. fr. oy- ; usually meaning
‘engraved or decorated work’. This seems to be
the word used in a cryptic para. in IrkB about
gambling. As in many Turkish games, the play
consisted in putting pebbles or counters in 'holes'
and oyma: er, which obviously means ‘a
gambler’, might mean literally ‘a man who makes
holes for the game’. (ED 273b oyma:, R-T 6416,
IrkB 61a oyma ‘the act of hollowing out’); Germ.
‘Stiefel (?)’ (HdA 519a oyma) {IrkB}

519a oyna- Den. V. fr. oyun; ‘to play’ (ED 275a
oyna:-, R-T 6417); Grem. ‘spielen’ (MTT 82b
oyna-, HdA 519a oyna-)

519b oyun ‘game, play, merriment’ (ED 274a oyun,
R-T 6424); Germ. ‘Spiel’ (AG 350b oyun, HdA
519b 'oyun)

520a oyun¢i (oyunéi MTT 82b;) ‘musician’ (cf. ED
274a oyun, (R-T 6424)); Germ. ‘Musikant” (MTT
82b oyundi, HdA 520a oyun¢i) {M}

520a 0Z- ‘to outstrip, to escape’ (ED 279b o:z-, R-T
6426, IrkB 61a oz-, UMT ii, LH158 oz-); Germ.
‘sich befreien, entgehen, flichen’ (AG 350b oz-,
HdA 520a oz-) {IrtkB M}

520a 0za Germ. ‘frither, in fritheren Zeiten’ (MTT
82b oza, HdA 520a oza) {M}

520b 0Zgur- ‘to rescue, save (someone Acc. or Dat.
from something 4b/.” (ED 283b ozgur-, R-T 6429,
UMT ii, LH611 ozgur-); Germ. ‘erretten,
befreien’ (AG 350b ozyur-, HdA 520b ozgur-)
M}
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521a 6~ ‘to think about, remember’ (ED 2b 6-, R-T
6433, ItkB 61a 6-); Germ. ‘denken’ (ATKOZ 234
6-, HdA 521a 6-) {C, IrkB}

00CR Obkili- see ovkili-.

522b 6€iir- Caus. f. of 6¢- ‘to extinguish’ (ED 30b
ociir-, R-T 6451, UMT ii, LH384 6¢iir-); Germ.
‘ausloschen, zum Verloschen bringen, 16schen’
(AG 350a 6¢iir-, HAA 522b 6¢&iir-) {M}

5232 0d see tud.

523a 6d- ‘to get excited’ (ED 39a iid-, R-T 9424,
IrkB 61a 6d-); Germ. ‘sich erregen, aufgeregt
werden’ (HdA 523a 6d-) {IrkB}

523a 6dik / 6dig ‘memory, commemoration; register,
account book, list’ (COUL 222a); Germ. ‘Bericht,
Nachricht, Verzeichnis, Aufstellung,
Niederschrift, Notiz, Register,
Rechenschaftsbericht’ (HdA 523a édik) {B}

0000 0dliig ‘temporal’ (COUL 222a); not in HdA

523b 6g (1) ‘mother, step-mother’ (ED 99a 6g, R-T
6468, IrkB 61a 6g, UMT ii, LH402 6g); Germ.
‘Mutter’ (AG 351a g, ATKOZ 234 g, HdA
523b '6g) {IrkB, M}

524a 0g (2) 6k ‘mind’ (ED 99a 6g, R-T 6469, Praj.
280b ‘mindfulness’); ‘thought’ (PB 214b 6g, ok,
UMT ii, LH418 ég, ; Germ. ‘Verstand’ (AG 351a
og, HdA 524a *6g) {B, M}

524b 6g- ‘to praise’ (ED 100a 6g, R-T 6471); Germ.
‘loben, preisen’ (AG 351a 6g-, ATKOZ 234 6g-,
HdA 524b '6g-) {C}

00CR Oga see ligi.

525a 6gdir ‘reward’ (ED 103a 6gdir, R-T 6477,
UMT ii, LH468 6ktir); Germ. ‘Belohnung,
Gratifikation’ (AG 351a 6gdir, HdA 525a égdir)
™)

525b 6gi- ‘to grind’ (ED 101a dgi:-, R-T 6485);
Germ. ‘mahlen’ (ATKOZ 253 iigi-, HdA 525b
ogi-) {C}

525b 6gir- ‘to be joyful, rejoice’ (ED 113b dgir-, R-T
6487, ItkB 61a égir-, UMT ii, LC1077 égir-);
Germ. ‘sich, freuen’ (AG 351a, HdA 525b 6gir-)
{IrkB, M}

525b dgirtiir- ‘to give joy, to cause to be joyful’
(UMT ii, 286, cf. dgir- ‘to be joyful, rejoice’ ED
113b sub ogir-, (R-T 6487), UMT ii, LP016
ogirttiir-); Germ. ‘erfreuen’ (HdA 525b ogirtiir-)
M}

526a 6gldn- ‘to collect one’s thoughts, to gain or
regain the power to think’ (ED 107b 6:glen-, R-T
6492, UMT ii, LP228 6glin-); Germ. ‘zu sich
kommen’ (AG 351a dgléin-, HdA 526a dgléiin-)
™)

536a 0gli ‘thinking (good or evil)’; ddgii ogli
‘thinking good of, well disposed towards’ (ED
106a égli:, R-T 6495, UMT ii, LP016 6gli); Germ.
‘denkend, gesinnt’ (HdA 536a égli) {M}

526a 6glilg ‘capable of thinking rationally and
clearly, thoughful’ (ED 106a 6:glug, R-T 6496,
LH243 égliig); Germ. ‘bewusst, vernunftbegabt,
mit Geist, klug” (HdA 526a 'ogliig) {M}

526b 6gmak ‘praising, praise’ (cf. ED 100a 6g-, (R-T
6471), UMT ii, LH470 6gmik); Germ. ‘Lobpreis’
(MTT 83a d6gmik, ATKOZ 234 6gmik, HdA
526b '6gmik) {M}

526b 6grian- ‘to learn, to become accustomed to’ (ED
114b dgren-, R-T 6499, COUL 222a); Germ.
‘lernen, Kenntnisse erwerben, studieren’ (HdA
526b ogrin-) {B}

527a 6grinclig see under ogriinéliig.

527b 0griincii, 6grincii, ogriinc ‘joy, joyful’ (ED
113a ogriing, R-T 6505, IrkB 61b égr(ii)néii,
UMT ii, LH526 égrinéii, LC1054 dégriin¢ii, Praj.
281a ‘happiness’); Germ. ‘Freude’ (AG 351a
ogriin¢, ATKOZ 234 6griin¢, HdA 527b
ogriincii) {B, IrkB, M}

527b 6griinéliig ‘joyous, happy’ (ED 115b
ogriinciiliig, R-T 6507, IrkB 61b égr(ii)nciiliig,
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UMT ii, LH326 égrinéliig); Germ. ‘freudig, froh,
sich an ... erfreuend’ (HdA 527b dgriinéliig,
ogriinc¢(liig)) {IrkB, M}

528b 0gsiiz (1) ‘witless, incapable of rational
thought’ (ED 117a égsiiz, R-T 6512,);
‘thoughtless’ (PB 214b, UMT ii, LC526 6gsiiz);
Germ. ‘unverstindig, unverniinftig’ (MTT 83a
ogsiiz, HdA 528b 'ogsiiz) {M}

528b 0gsiiz (2) motherless’ (ED 116b égsiiz, R-T
6511); Germ. ‘Mutterloser’ (ATKOZ 234 dgsiiz,
HdA 528b “bgsiiz) {C}

529a 6giir / ligiir ‘herd’ esp. of horses, but also of
other animals (ED 112a égiir, R-T 6522, ItkB 67a
iigiir ‘herd, stud’); Germ. ‘Herde, Schwarm,
Gestiit’ (HdA 529a égiir)

529a 0giis- / iigii§- ‘to rub one another, grind against’
(ED 119a *6giis-, R-T 6526, IrkB 67a iigiis- ‘to be
plucked out or worn out’); Germ. ‘abgewetzt
werden, abgeschiirft werden, (Fell) abgezogen
werden’ (HdA 529a 6giis-)

529a 6giit- only in the partic. 6giitmi$ ‘praiseworthy,
praised’ (ED 103b oégiit-, R-T 6528, UMT ii,
LH414 6giitmis); Germ. ‘loben lassen, preisen’
(AG 351Db ogiit-, HdA 529a ogiit-) {M}

00CR 0gilz see UGZ.

529a 0k particle of intensification (ED 76b, R-T
6202); Germ. Verstiarkungspartikel (ATKOZ 234
ok, HdA 529a '6k) {C}

5296 6kiin- ‘to regret, repent’ (ED 111a, R-T 6536,
UMT ii, LC507 okiin-); Germ. ‘bereuen’ (AG
351b ékiin-, ATKOZ 235 6kiin-, HdA 529b
okiin-) {C, M}

530a 0kiiz ‘oxen’ (ED 120a 6kiiz, R-T 6541, IrkB
61b o6kiiz); Germ. ‘Bulle, Ochse’ (AG 351D oKkiiz,
HdA 530a 'okiiz) {IrkB}

530a 01 ‘damp, moist’; kurug 6l yer ‘dry and moist
ground’ (ED 124a 6:1, R-T 6543, UMT ii, LC058
6l); Germ. ‘feucht’ (AG 351b 61, HdA 530a ol)
™)

530a 0l- to die’ (ED 125b 6l-, R-T 6544, ItkB 61b 6l-,
UMT ii, LH267 6l-), ‘be killed, perish’ (Ork. 363);
Germ. ‘sterben, zugrunde gehen’ (AG 351b 6l-,

MTT 83a 6l-, ATKOZ 235 6l-, HdA 530a '6l-)
{C, IrkB, M}

531a 6lmak Inf./Ptc. of 61- ‘death’ (cf. ED 125b 6l-
(R-T 6544), PB 214b 6lmek, UMT ii, LC1128
6lmék); Germ. ‘Sterben’ (MTT 83a 6lmik, HdA
531a 6lmik) {M}

531b 0liig ‘dead; a dead person’ (ED142a 6liig, R-T
6561, UMT ii, LH808 oliig); Germ. ‘Leicher,
Toter, tot’ (AG 351b oliig, HdA 531D éliig) {M}

531b 0liim ‘death’ (ED 146a, R-T 6563, ItkB 61b
oliim, UMT ii, LH373 6liim); Germ. ‘Tod’ (AG
351b 6liim, ATKOZ 235 6liim, HdA 531b '6liim)
{C, IrkB, M}

532b Oliir- ‘to kill’ (6liir- ED 151a, R-T 6565, UMT
i1, LC539 o6liir-); Germ. ‘toten’ (AG 351D oliir-,
ATKOZ 235 éliir-, HdA 532b éliir-) {C, M}

533a 0liit€i N.Ag. fr. 6liit- ‘one who deliberately
takes life, executioner, murderer’ (ED 134b
oliitei:, R-T 6569, UMT ii,); Germ. ‘Morder’
(ATKOZ 235 oliit¢i, HAA 533a '6liitéi) {C}

5332 Omal(d)- / imél(d)- ‘to crawl, to visit’ (ED
161b ome:le:-, R-T 6572, IrkB 67a timél(i)- ‘to
go visiting’) ‘kriechen, j-n besuchen gehen’ (AG
351b 6miila-, HdA 533a omal(d)-)

533a 0n8i (< Chin. yuanshi [%4%) ‘commissioner of a
governmental bureau’ (COUL 222a); Germ. ‘ein
Titel (Kommissar einer Regierungsbehorde)’
(HdA 533a 6nsi) {B}

0000 61) (1) ‘the front’ of anything (ED 167b '6y, R-
T, 6577); “different from’; Germ. ‘vorn, vor
Osten’ (AG 352a 6y, not in HdA) {M}

533b 01) (2) ‘colour’ (ED 167b 261], R-T, 6579);
Germ. ‘Farbe, Schonheit’ (AG 352a, HdA 533b
'og) {M}

534a 01) (3) ‘desolate unahibted desert; snow storm,
snow covered landscapte’ (ED 168a 6y, R-T
6579, IrkB 61b 61); Germ. ‘Schneewiiste, Wiiste’
(MTT 83a ong, HdA 534a *6n) {IrkB, M}

534a 6ndd- ‘to get better, recover’ (ED 179b oned-,
R-T 6585, UMT ii, LC1052 épéd-); Germ. ‘sich
bessern, gesund werden, heil wer- den, genesen’
(AG 352a onad-, HdA 534a oniad-) {M}
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534a opadtiir- / 6naddiir- Caus. f. of 6nid- ‘to cure
(a disease Acc.); to cure (someone Acc., of
something 4b/.)’ (ED 182a énedtur-, R-T 6586,
UMT ii,); Germ. ‘heilen’ (ATKOZ 235 éniaddiir-,
HdA 534a onédtiir-) {C, M}

534b 0pi ‘other than (something 45!.), different’ (ED
170b opi:, R-T 6588,), ‘separately; different,
various, other than’ (PB 214b 6ngii), IrkB 61b
opi, UMT ii, LC027 6nyi); Germ. ‘verschieden’
(MTT 83a ongi, ATKOZ 235 6ni, HdA 534b oni)
{IrkB, M}

536b Opliig ‘coloured’ (ED 185b épliig, R-T 6593,
UMT ii,); Germ. ‘mit Gestalt, arbig’ (ATKOZ 235
ogliig; HAA 536b) {C}

5372 6gra ‘in front, forwards; formerly’ (ED 189a
ogre:, R-T 6594, UMT ii, LC163 6gri); Germ.
‘im Osten, frither, vorzeitig” (MTT 83a 6gra, HdA
537a ogra) {M}

537b 6griki ‘former, previously’ (ED 190b égre:Kki:,
R-T 6595, UMT ii, LC1124 épriki); Germ.
‘vormalig, oben erwihnt); fritherer, erster’ (HdA
537b ograki) {M}

538b OQtiin ‘(situated) in front, East’ (ED 178a
ondiin, R-T 6581); Germ. ‘Osten’ (ATKOZ 235
ontiin, HAA 538b déntiin) {C}

0000 8y “only” (?) (cf. UMT ii, 99, UMT ii, LC558
6yii) (not in HdA) {M}

539b Op- ‘to kiss’ (ED 5a 'ép-, R-T 6601, COUL
222a); Germ. ‘kiissen’ (HdA 539b 6p-) {B}

540a Orgin / 6rgiin ‘throne’ (ED 225b 6rgin, R-T
6631, ItkB 61b 6rgin, UMT ii, LP542 6rgin);
Germ. ‘Thron’ (MTT 83a 6rgin, HdA 540a 6rgin)
{IrkB, M}

00CR Orgiin see orgin.
540b Orlé- ‘to rise, to go upwards’ (ED 230a érle:-,

R-T 6641); Germ. ‘aufgehen’ (ATKOZ 235, HdA
540b) {C}

540b Orldat- Caus. of orli- ; lit. ‘to raise’, later ‘rouse,
disturb, annoy, vex, irritate’ (ED 230b orlet-, R-T
6644, UMT ii, LHO37 orlit-); Germ. ‘drgern’ (AG
352a orlit-, HdA 5400b orlit-) {M}

00CR Ort- see urt-.

541a Orti- ‘to light or burn something’ (ED 208b
orte:-, R-T 6652, UMT ii, LP103 ortéi-); Germ.
‘brennen, verbrennen, in Brand setzen’ (HdA 541a
orti-)

541a 6rtan- Refl. f. of 6rtd- ‘to blaze, burn (Intrans.),
to be burnt’ (6rten- ED 209b, R-T 6654, IrkB 61b
ort(a)n-) {IrkB}

00CR Oriig see liriig.

0000 6848~ (fiir 6¢4s-) ‘to be hostile to one another’
(ED 32a d¢es-, R-T, UMT ii,); Germ. ‘sich
streiten’ (ATKOZ 235 684S8-, not in HdA) {C}

542b 0sgintd (ED 246a sub iisk ‘presence’, UMT ii,
LC1057 iiskinté); Germ. (Postp. mit Gen. oder
absolut) ‘vor ihm, zu sich, angesichts’ (HdA 542b
oOsgintd)

542b Ot see iit.

543a 0tii- basically‘to carry out and obligation’,
hence (1) ‘to carry out one’s obligation to God’,
e.g. by offering prayer at proper times; (2) ‘to
carry out one’s obligations to superiors’ by giving
what is due to them; (3) ‘to pay a debt’ (ED 43a
ote:-, R-T 6694, Praj. 281D ‘to perform one’s
duty’); Germ. ‘(Schuld) abtragen, (Schulden)
zuriickzahlen’ (HdA 543a 6ta-)s

543a 0tiig ‘indemnity, compensation’ (ED 50b otek,
R-T 6695, UMT ii, LHO40 6tik); Germ.
‘Schulden’ (AG 352b otig, HdA 543a otig) {M}

543a 0tidgci N. Ag. fr. 6tiig ‘indemnity, compen-
sation’ (ED 53b otekei, R-T 6696, UMT ii, LC092
otiagci); Germ. ‘Schuldner’ (AG 352b o6tigeéi,
HdA 543a 'otigéi) (M}

00CR 0tla- see iitla-.

544a Otrii used as Adv. or Postposition. As an Adv.
begins the sentence and means ‘then, thereupon’;
as a Postposition follows the Abl. (and Loc.?) and
means ‘because of, following on’ (ED 64a, R-T
9343, UMT ii, LC165 otrii); ‘after that, then’.
(Praj. 282); Germ. ‘dann’ (AG 352b otrii,
ATKOZ 235, HdA 544a "6trii) {C, M}

5442 Otilg ‘request, memorial to a superior’ (ED 5la
otiig, R-T 6723, ItkB 61a étiig, UMT ii, LH421
otiig, Ork. 364D otiig ‘prayer’, COUL 222b otiig
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otiin-‘to submit a statement’); Germ. ‘Bitte,
Gebet, Eingabe, Frage’ (AG 302b étiig, ATKOZ
235 otiig, HAA 544a 6tiig) {B, C, IrkB, M}

544p Otiigéi ‘an intercessor who does not forget’ (ED
53a otiiggei:, R-T 6724); ‘a petitioner (or
intercessor)’ (COUL 222b); Germ. ‘Fiirsprecher’
(ATKOZ 236 otiigci, HdA 544D otiig¢i)

544p otiikdn Old Turkic placename of the
mountainous region in Mongolia which was
sacred andpolitically important for Old Turkic
peoples (Ork. 364b étiikdn, COUL 222b otiikén);
Germ. ‘eine Bergweide, das Regierungszentrum’
(AG 352b étiikiin), ‘das Land Otiikiin’ (HdA 544b
'otiikin) {B, M}

544b Otiin- ‘to submit a statement or request to a
superior; to request, pray’ (ED 62a, R-T 6727,
IrkB 61Db 6tiin-, UMT ii, LH397 é6tiin-), ‘to plead’
(PB), ‘tell, say, make representation, ask for’
(Ork.); Germ. ‘bitten, flehentlich etwas tun’ (AG
353a 6tiin-, ATKOZ 236 6tiin-, HdA 544b
'otiin-) {C, IrkB, M}

5450 6vka orig. ‘lung’, by extension ‘anger’ (ED 9a
opke:, R-T 6604, UMT ii, LHO31 ovki); Germ.
‘Zorn’ (AG 353a 6wk, 6bki, ATKOZ 236 6vkai,
HdA 545b ovki) {M}

521a 6vkila- / 6bkila- ‘to be angry’ (ED 9b
opkele:-, R-T 6606, IrkB 61a 6bk(d)I(4)-); Germ.
‘hasserfiillt sein, Hass empfinden, zornig werden’
(HdA 545b évkili-) {IrkB}

546a 0z ‘self, own; body and spirit, life, person’ (ED
278a, R-T 6843, IrkB 61b 6z, UMT ii, LC092 6z),
tirig 6z ‘Living Self’; Germ. ‘selbst, eigen,
Korper, Leben, Person’ (AG 353a 6z, ATKOZ
236 oz, HAA 546a '6z) {C, IrkB, M}

547b 6zén ‘the heart or centre of something” (ED
289a dzen, R-T 6748); Germ. ‘Inneres, Wesen,
Herz’ (HdA 547b 6zédn) {B}

00CR 0zirgin- see 6zirkin-.

548a 0zirkdn- ‘to make one’s own, take to one’s self’
(ED 290a 6zirken-, R-T 6751, UMT ii, LH111
ozirgin-); Germ. ‘auf sich selbst zuriickfithren’
(AG 353a ézirkin-, HdA 548a 6zirkéin-) {M}

548a 0zliik orig. ‘personal mount’, later ‘personal
favourite’ (ED 286D ézliik, R-T 6754, IrkB 62a
ozliik); Germ. ‘fiir das Selbst, auf das Selbst
gerichtet’ (HdA 548a ézliik) {IrkB}

548a 0ZNA- see zna-.

00CR 6ziin (*) Clauson (ED 197a sub ur1:) takes
0ziin to be a corruption of aZun (<Sogd. "zwn)
‘state of existence, one of a series of lives in the
process of birth, death, reincarnation’ (ED 28a

89

a:ju:n, HdA 94b 1aiun) (UMT ii, LC116 6ziin).

See also azun. {M}
00CR 0ziit see iiziit.

00CR 0Oziitliig see iiziitliig.
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0000 pads[ar] (?) UMT ii, LC552 pad[sar]: qutlug
pad[sar] LC552: ‘Blissful Beginning’ (Asm. 169,
see esp. UMT ii, 98) {M}

549b padwaxtag (<Pa. pdw ‘xtg padwaxtag ‘replied’,

DMTI1II/1, 271) ‘(the God) Padvaxtag (=
Answer)’ (HdA 549b p(a)dwaxt(a)g) {M}

0000 pané (<Sogd. pnc ‘five’, DMT 111/2, 138b; <Pa
pnj, pnz ‘five’, DMT I1I/1, 276a) ‘five’ (UMT ii,
LH296 pan¢) {M}

00CR pas- see bas-.

0000 pat <Sogd. p 0 ‘arrow’ (DMT II1/2, 132a; cf.
UMT ii, 172) (UMT ii, LH096 pat) {M}

0000 patyrak (<Sogd. ptpyo- v.itr. to recognize,
understand’ to which the nominalizing suffix -k is
attached which sometimes has an a gentive
meaning); thus, ‘receiver’ (UMT ii, 210) (UMT ii,
LH392 patyruk) {M}

554a p(a)tguda (<Sogd. pty ' wo < Syr. pgwdt’ 1azess)
‘cup, goblet (?) or cover, covering (?)’ (cf.
ATKOZ 39, fn. 197, COUL 222b patyuda);
Germ. ‘Kelchtuch (in der Liturgie)’ (HdA 554a
p(a)tguda) {C}

0000 p’tynk ? (<Syr. bwtyn’ wmaea (?)) ‘a piece of
garment’; Germ. ‘ein Kleidungsstiick’ (ATKOZ
236) {C}

0000 p(a)tgamv(a)r (<Sogd. pty 'mbry) ‘Prophet’;
Germ. ‘Prophet’ (ATKOZ 236) {C}

0000 patguda (? <Sogd. pty wd ‘cover, covering)
‘cup, goblet (?) or kerchief?” (COUL 222b);
Germ. ‘ein Tuch (?)’ (ATKOZ 236) {C}

555b petkaci / bitgéci, bitigii¢i ‘a scribe’ — it seems
to be certain that this has no connection with biti:-
butis a N. Ag. fr. a Syriac 1.-w. ptq’ s ‘a
writing tablet’ (see batga: ‘a board, or writing
tablet” ED 302a) with OT ending which was no
doubt a Manichaean introduction. (ED 304a
bétke:ci:, R-T 1176); Germ. ‘Schreiber, Sekretér’
(AG 330a bitigiici, HAA 555b petkadi) {M}

0000 passak (<Toch. p’s’k, <Sogd. p 5yk) ‘crown’ (PB
214b, UMT ii, LH225 péssak) {M}

556a pidar [U: PYDR] (<Pa pydr) ‘father’ (UMT ii,
LH625 pidar); Germ. ‘Vater’ (HdA 556a
*pid(a)r) {M}

556a pmpunk (?) ‘the pinpunk(s)’ a type of demon?
(PB 214b pinpunk); Germ. Bed. unklar (HdA
556a pmpunk) {M}

563a puhr (< Pa. pwhr /puhr/ ‘son’ component of
pers. n. of Manichaean priests or laymen (COUL
223a puxr); Germ. Bestandteil von
Personennamen (HdA 563a puhr)

0000 pylypos (<Syr. pylypos wes.\us) ‘Philip’ —used
also by Turkic-speaking Christians in Central
Asia and in Zayton (Quanzhou) for dating the
Seleucid era{C}
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se7bram (<Pa./MP.r’'m (ram) “peace”) also name
of the First Month); Germ. ‘Name des ersten
Monats’ (ATKOZ 236 ram, HdA 567b 'ram) {C}

oooo raymast pr. n. ‘Raymast’ (UMT ii, LC549
raymast)

570b roSan, rosn (<Pa rwsn /ro8n/ro8an/ ‘light” DMT
I11/1, 300a); Germ. ‘Licht’ (HdA 570b ro$(a)n)

570b roz bay pr. name ‘Roz Bay’ (HdA 570b Roz
B(a)y)

0000 ruwanéman (<MP rw ncyn / rawancin / ‘soul-
gathering, charitable’, DMT 111/1, 297a, UMT ii,
LH296 ruwanéinan)
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6802 sa- ‘to count, to calculate’ (ED 781b sa:-, R-T
6802; HdA 570b sa-); ‘to inform’ (Ork.); hence ‘to
consider to deem’ (UMT iii, 144); Germ: ‘z&hlen,
denken, beachten’ (HdA 570D sa-)

00CR sab see sav.
00CR sab¢1 see sav(l.

571asa€ ‘hair’ (ED 794a sa¢, R-T 6809); Germ.
‘Haar’ (ATKOZ 236, HdA 571a 'sa¢) {C}

571b saé- ‘to scatter, sprinkle’ (ED 794b sa¢-, R-T
6811, IrkB 62a s(a)¢-, UMT ii, LC239 sa¢-) ;
Germ. ‘zerstreuen, streuen, verstreuen, ausstreuen’
(AG 36lasac-, HdA 571b saé-) {ItkB, M}

571b sacll- Pass. f. of saé- ‘to be scattered, sprinkled,
cast away’ (ED 797a sacil-, R-T 6815, UMT ii,
LP032 saéil-; Germ. ‘sich zerstreuen, sich
ausbreiten, aus-flieBen, ausgestreut werden’ (HdA
571b 'saéil-) {M}

572a sachig ‘hairy’ and the like (ED 796a sachg, R-T
6822, UMT ii, LH343 saéhg); Germ. ‘Haar-, mit
Haar’ (HdA 572a sa¢hg) {M}

574a s(a)gir ‘a game battue; a kind of hunt’ (ED 814a
sagir, R-T 6844, IrkB 62a s(a)gir); Germ.
‘Treibjagd, Kesseltreiben’ (AG 361a sayir, HdA
573b 's(a)gir) {IrkB}

574a sagrul- Hap. leg.; ‘be sucked down, pulled
down’ (ED 816b sagurul-, R-T 6863, UMT ii,
LH622 sagrul-); Germ. ‘hinabgezogen werden’
(HdA 574a sagur(u)l-) {M}

574a sak (1) “attentive, care; careful, awake, alert’
(ED 803b sak, R-T 6864, UMT ii, LH683 sak);
Germ. ‘wach, wachsam; aufmerksam’ (AG 361b
saq, HdA 574a 'sak). See also under oduy. {M}

574a sak (2) (<Chin. suo ‘&) ‘rope, cord’ (COUL
226b saq); Germ. ‘Seil, Schnur’ (HdA 574a ’sak).
(B}

574b sakal ‘beard’ (ED 808b saka:l, R-T 6870);
Germ. ‘Bart’ (ATKOZ 236 sakal, HdA 574b
'sakal) {C}

574b sakig ‘mirage, Zweifel’ (ED 808a sakig, R-T
6875); Germ. ‘Fata Morgana’ (ATKOZ 236 sakig,
HdA 574b sakig) {C}

574b sakin- ‘think, be anxious about, plan, intend’
(ED 812a sakin-, R-T 6877, IrkB 62 s(a)kin- a,
UMT ii, LH170 sakin-, COUL 226b saqin- ‘to
have in mind, to imagine; to think longingly or
anxiously about, to be worried, to desire’; Germ.
‘denken, beabsichtigen’ (AG 361a saqin-,
ATKOZ 237 sakin-, HdA 574b sakin-, s(a)kin-,
sak()n-) {B, C, ItkB, M}

575a sakin¢ ‘thought; anxious thought, hence
anxiety’ (ED 812a saking, R-T 6879, UMT ii,
LP054 sakin¢); Germ. ‘Gedanke’ (AG 361b
saqin¢, ATKOZ 237 sakin¢, HdA 575a sakin¢)
(C. M}

5750 sakin€hg ‘having ... thoughts’ (ED 814a
sakinchg, R-T 6882); Germ. ‘Gedanken habend’
(MTT 85a saqin€ly, ATKOZ 237 sakin¢hg, HdA
575b sakin¢hg) {C, M}

577a salkim (1). ‘something pendulous; a bunch of, a
string of” (ED 826a salkim, R-T 6912, COUL
226a salqim); Germ. 1. ‘Kette, Biindel’; (HdA
577a 'salkim) {B}

577a salkim (2) ‘hoar-frost, dew and the like’ (ED
826a salkim, R-T 6912, COUL 226a salqim);
Germ. ‘Reif, Rauhreif’ (HdA 577a *salkim) {B}

577 saman ‘straw; grass’ (ED 829b sama:n, R-T
6917, COUL 226a saman); Germ. ‘Stroh’ (HdA
577b saman) {B}

579asan ‘number’ (ED 831a sa:n, R-T 6924, UMT ii,
LH736 san); Germ. ‘Zahl, Zdhlung’ (AG 361a
san, HdA 579a san, s(a)n) {M}

579 sanc- ‘stab, thrust, pierce, transfix’ (ED 835b
san¢-, R-T 6930, IrkB 62a s(a)n¢- ‘to put to
rout’); Germ. ‘stechen, durchbohren, aufspieflen;
zerschmettern; (Feind) besiegen’ (AG 361a sanc-,
HdA 579b sané-) {IrkB}

0000 sangik (<Sogd. snk’yk < Skr samghika ‘relating
to an assembly of Buddhist monks (samgha );



Old Turkish (Uygur) Word-list 93

(land or properties) belonging to a monastery’
(COUL 226b); not in HdA {B}

00CR sangram see sdnriam.

s81b sansar (<Toch. samsar, <Skt. samsara) ‘cycle
of rebirths, transmigration’ (PB 215b sansar,
UMT ii, LH158 sansar); Germ. ‘Kreislauf der
Existenzen’ (AG 361a sansar, HdA 581b sansar,
s(a)nsar) {M}

582b sansiz ‘numberless, countless, numerous’ (ED
842b sansi1z, R-T 6948, UMT ii, LH112 sansiz,
COUL 226b sansiz); Germ. ‘zahllos, unzéhlig’
(MTT 84b sansz, HdA 582b 'sansiz) {M}

s583a san) (<Sogd. snk’ <Skt. sangha, cf. Chin. 1§
seng) ‘community’ (cf. UMT ii, 125, UMT ii,
LC1072 sap); Germ. ‘sangha Gemeinde’ (AG
361a san, HdA 583a 'san) {M}

583a sapa (dat. of sén (R-T 7123)) ‘to you’; Germ.
‘dir’ (ATKOZ 237 saga, HdA 583a saga) {C}

583b sanru ‘to you’ (dir. of sén (R-T 7123)); Germ.
‘zu dir * (ATKOZ 237 sagru, HdA 583b sagru)
{C}

584b sanun (<Chin. # % jiangjun) ‘General’ also
part of a pers. name (ED 840a sagu:n, R-T 6954,
IrkB 62a s(a)pun) ; Germ. ‘General; Teil eines
Personennamens’ (AG 362a sagun, HdA 584b
'sagun) {IrkB, M}

585a sap- ‘graft, thread through, repair, join’ (ED
784a, R-T 6957, IrkB 62a s(a)p-); Germ.
‘reparieren, restaurieren, wieder instandsetzen’
(AG 361b sap-, HdA 585a ap-) {IrkB}

586a saranlan- ‘to be or become a miser’ (OTWF ii,
514, (R-T 6973), UMT ii, LHO83 saranlan-);
Germ. ‘geizig sein’ (HdA 586a saranlan-) {M}

587a saril- ‘be wrapped round, be sown firmly to, be
fastened to; to be sewn to’ (ED 851a sarul-, R-T
7019, PB 215D siril-, UMT ii, LHO57 siril-);
Germ. ‘aufgehingt sein’ (HdA 587a *saril-) {M}

587b sarig ‘yellow’ (ED 848a sang, R-T 6979, IrkB
62a s(a)r(1)g); Germ. ‘gelb; grob, hart, harsch,
frech’ (ATKOZ 237, HdA 587b) {C, IrkB}

589a sasig ‘stinking’ (ED 856a sasig, R-T 7024);
Germ. ‘stinkend’ (ATKOZ 237 sasig, HdA 589a
sasig) {C}

589b sat- ‘to sell’(ED 798b sat-, R-T 7030, COUL
226b sat-); Germ. ‘verkaufen, verduBern’ (HdA
589D sat-) {B}

590a satig lit. ‘selling’ hence ‘trade, commerce’ (ED
799b satig, R-T 7024, COUL 226b satiy); Germ.
‘Verkaufs(liste) (?);Handel, Geschéfte, Handels-
geschifte * (ATKOZ 237 satig, HdA 590a satig)
{C}

590a satigé1 ‘merchant, salesman’ (ED 801a, R-T
7039); Germ. ‘Kaufmann, Handler’ (AG 361b
satiy¢i, HdA 590a satigr) {B}

591a sav / sab ‘a (full-length) speech, vow; word,
affair’ (ED 782b sa:v, R-T 7057, IrkB 62a s(a)b,
UMT ii, LC021 sav, COUL 226b sav ‘story,
message letter, matter, business, news,
information, proverb, saying’, négii sav arsir
‘whatever message (= matters, news) there may
be’ (COUL 226b); Germ. ‘Wort’ (AG 362a saw,
sab, ATKOZ 237 sav, HdA 591a 'sav, s(a)v)
{IrkB, M}

591b sav€l / sabé ‘messenger’ (ED 785a sa:ver:, R-T
7060, IrkB 62b s(a)be¢r); Germ. ‘Zwischentriger,
Kolporteur’ (AG 362a sawéi ¢, HdA 591b 'savér)
{IrkB}

s92bsayu ‘every’ (lit.’counting’) (ED 858b sayu:,
R-T 7090, UMT ii, LC262 sayu; Germ. ‘jeder’
(AG 362a sayu, HdA 592b sayu) {M}

00CR Sédb- see siv-.
00CR sdbin- see sidvin-.

592b sd€- ‘choose, select” (ED 794b se¢-, R-T 7093,
UMT ii, LP004 sic-; Germ. ‘auswahlen’ (AG
362a sié-, HAA 592b 'sié-) {M}

593a sddriksiz / sadiriksiz ‘tight, closed’ (PB 215b
setreksiz, cf. sedrek ‘sparse’ ED 802a, (R-T
7097), UMT ii, LH022 sddréksiz), Germ. ‘dicht’
(ATKOZ 237 sadiriksiz, HAA 593a sddriksiz)

{C}
593a séikiz ‘eight’ (ED 823b sekkiz, R-T 7108, UMT
ii, LC043 sikiz; Germ. ‘acht’ (AG 362a sékiz,
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ATKOZ 237 sikiz, HdA 593a sikiz, s(d)kiz) {C,
M;

597a sékizin¢€ ‘eighth’ (ED 823b sekizing, R-T 7107,
UMT ii, LC156 sikizin¢); Germ. ‘achter’
(ATKOZ 237 sékizin¢, HdA 597a sikizinc) {C,
M}

597b sdmiz ‘fat, fleshy’ (ED 830b semiz, R-T 7117,
IrkB 62b s(d)miz); Germ. ‘fett, dick, wohlgenéhrt’
(AG 362a simiz, HdA 597b simiz) {ItkB}

597b samrit- ‘to fatten’ (ED 830a semrit, R-T 7122,
IrkB 62b s(d)mrit-); Germ. ‘misten; erweitern’
(HdA 597b samrit-) {IrkB}

597b sén, s(d)n ‘art, are’ (copulatively), ‘you’ (ED
831b sen, R-T 7123, UMT ii, LH230 séin; Germ.
‘du’ (ATKOZ 237 séin, HdA 597b sén, s(i)n)
{C}

597b séniy (gen. of sdn (R-T 7123)) ‘your, yours.’;
Germ. ‘deinig’ (ATKOZ 238 sénip, HdA 597b
sinip) {C}

598asdgram / sangram / (<Toch. AB sankram or
Sogd. snkr’m <Skr. samgharama) ‘monastery,
convent, large temple’ (COUL 226b sangram);
Germ. ‘Kloster’ (HdA 598a sédrim){B}

598asip ‘dowry, a bride’s dowry’ (ED 783a sep, R-T
7137, COUL 227a sip); Germ. ‘Mitgift,
Aussteuer’ (HdA 598a séip){B}

0000 sépa pr. n. ‘Sdpan’ (PB 215b sepen-; LH022
siapi) {M}

598a séir- ‘to endure, to bear; to be patient” (ED 843b
ser-, R-T 7141, COUL 227a sir-); Germ.
‘ertragen, aushalten, erdulden’ (HdA 598a sir-)
{B}

598b sérgiir- ‘to be patient, standstill’ (ED 850b
sergiir-, R-T 7146, PB 215b serkiir-, UMT ii,
LHO084 sérgiir-); Germ. ‘etwas ertragen, tragen’
(AG 362b sérkiir-, HdA 598b sargiir-) {M}

599a sdrin- ‘to be patient’ (ED 854a sarmn-, R-T
6984, UMT ii, LC1039 sarin-; Germ. ‘sich
gedulden’ (ATKOZ 238 sérin-, HAA 599a sérin-)
(M}

599a sdrinmik ‘patience’ (cf. ED 854a sérin-, R-t
6984, UMT ii, sirinmik LH407); Germ. ‘Geduld’

(AG 362a sarinmik, ATKOZ 238 sirinmik,
HdA 599a sarinmik, s(d)rinmik) {C, M}

00CR sérki- see sekri-.

599b sdv- ‘to love, to like, to treasure’ (ED 784b
sev-, R-T 7172, IrkB 62a s(d)b-); Germ. ‘licben’
(AG 362a siw-, ATKOZ 238, HdA 5990 sév-)
(C, IrkB)

600a sivig ‘love, loving, liking” (ED 787b sevig,
7173, UMT ii, LC197 sévig, COUL 227a sévig);
Germ. ‘lieb’ (AG 362b sdwig, siwiig, ATKOZ
238 siivig, HdA 600a 'sivig) {B, C, M}

600a sdviglig ‘lovely’ (seviglig ED 788a, R-T 7174,
COUL 227a siviglig ); Germ. ‘lieblich’ (TM i
52b; s(a)v’iglig (sic), AG 362a siwiglig; UM
207s(a)viglig, HdA 600a siviglig) {B, M}

600b sdvin- Refl. of sdv- ‘to rejoice, be joyful; be
happy, joyous’ (ED 790b sevin-, (R-T 7178), IrkB
s(d)bin-, UMT ii LH536 sdvin-; Germ. ‘sich
freuen’ (AG 362b sdwin-, sibin-, HdA 600b
sivin-) {IrkB, M}

600b sdviné ‘joy, pleasure’ (ED 790a seving, R-T
7179); Germ. ‘Freude’ (AG 362b siwin¢, ATKOZ
238 sivin¢, HdA 600b 'siving) {C, M}

601b sdvinclig ‘joyful’ (ED 790b sevinglig, R-T
7181, UMT ii, LP413 sivinélig); Germ. ‘froh,
freudig, frohlich’ (MTT 85a séivinclig, HAA 601b
siavindlig) {M}

601b sdvinmik ‘joy, happiness’, ‘being happy
within’ (ED 790b sub sevin- cf. UMT ii, 213, (R-
T 7178), UMT ii, LH403 sivinmik), Germ.
‘Freude, Frohlichkeit’ (HdA 601b sdvinméik) {M}

601b savis ‘love; (cf. ED 793b savis- Recip. f. of
siv- ‘to like or love one another’, (R-T 7184));
Germ. ‘Liebe’ (ATKOZ 238 sivi§, HdA 601b
savis) {C}

602b sekri- / sirki- ‘to leap’; Germ. ‘springen’
(ATKOZ 238 sérki-, HdA 602b sekri-) {C}

604a sezik ‘doubt, suspicion, apprehension; doubtful’
(ED 862a sézig, R-T 7194, PB 215b sizik, UMT
ii, LH162 sezig); Germ. ‘Zweifel’ (AG 363b sizik,
sizik, sezik, HdA 604a sezik) {M}
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604a seziksiz ‘without doubt’ (cf. ED 862a sizik
‘doubt’, (R-T 7194)); Germ. ‘ohne Zweifel’
(ATKOZ 238 seziksiz, HdA 604a seziksiz) {C}

0000 sezil- ‘to be perceived’ (UMT ii, 271, cf. ED
860b séz-, UMT ii, LH775 sezligmi) (notin
HdA) {M}

604b sezin- ‘to suspect, to doubt’ (ED 864b sé:zin-,
R-T 7198); Germ. ‘zweifeln’ (ATKOZ 238 sezin-,
HdA 604b sezin-) {M}

605a sezin¢ ‘doubt’ (ED 864b sub sé:zin-, (R-T
7198), UMT ii, LH539 sezin¢); Germ. ‘Zweifel’
(MTT 85a sizin¢, HdA 605a sezin¢) {M}

605a sezin€siz ‘doubtless’ (ED 864b sub séizin-, (R-T
7198), UMT ii, sezin¢siz LH521); Germ.
‘zweifellos” (MTT 85a sizinész, HdA 605a
sezinésiz) {M}

605a s1- ‘break, hurt, to destroy, to rout, to confute’
(ED 782a s1-, R-T 7262, UMT ii. LC1033 s1-,
COUL 227a si-); Germ. ‘brechen, abbrechen
(trans.), besiegen, ablehnen’ (AG 362b si-, HdA
605a s1-) {B, M}

606a s1g1t ‘wail, cry of grief” (Ork. 368D siyit)
‘weeping, lamentation’ (ED 806b sig1t, R-T 7289,
COUL 227a siyit); Germ. ‘Wehklagen, Gejammer,
Trauerfeier’ (HdA 606a sigit) {B}

606b s1igun ‘the male maral deer’ (ED 811b s1:gun,
R-T 7299, ItkB 62b sigun); Germ. ‘Maralhirsch’
(AG 362D siyun, suyun, HdA 606b sigun)

607a s1k- ‘to squeeze, to press; to distress, to depress’
(ED 804b, R-T 7307, COUL 227a siq-); Germ.
‘einzwéngen, pressen, verletzen, driicken,
bedriicken’ (HdA607a sik-) {B}

607a s1ki§ ‘a predicament, difficulties, a difficult
situation’ (COUL 227a siqi§); Germ. ‘Leid, Not,
Kummer, Bedriickung, Beklemmung, Enge,
Bedrédngnis’ (HdA 607a siki§) {B}

0000 stmlat- Caus. of simla- “to make a border, to
make a partition; to let someone make a border’
(COUL 227a simlat-); not in HdA {B}

608b stmta- ‘to neglect, to be careless’ (ED 828b
simta:-, R-T 7324, COUL 227a simta-); Germ.
‘vernachldssigen, nachldssig sein, sdumig sein’
(HdA 608b simta-) {B}

608b simtag ‘negligent, lazy, idle’ ((ED 828b
simta:g, R-T 7325, COUL 227a simtay); Germ.
‘nachléssig, fahrldssig’ (HdA simtag 608b) {B}

608b simtagsiz ‘free from neglectfulness or idleness’
(ED 828D simta:gsiz, R-T 7326, PB 215b
simtaysiz, UMT ii, LH164 simtagsiz); Germ.
‘eifrig, nicht nachldssig, unverziiglich’ (AG 362b
simtaysiz, HdA 608b sumtagsiz) {M}

609a s1n originally ‘human body’, hence ‘limb’ (ED
832a s1:n, R-T 7328, ‘stature’ (tr. UMT ii, 259,
UMT ii, LH594 sin); Germ. ‘Glieder des Korpers’
(AG 362b sin, HdA 609a *sin) {M}

609a s1n- ‘to break, to be broken’ (ED 833b sin-, R-T
7330, IrkB 62b sin-); Germ. ‘zerbrechen,
abbrechen (intr.)’ (AG 362b sin-, HAdA 609a sin-)
{IrkB}

609b sinatmak ‘seductiion, temptation’ (cf. ED 836b
smat- ‘to test (someone) (R-T 7335)); Germ.
‘Verfithrung Versuchung’ (ATKOZ 238
sinatmak, HdA 609b sinatmak) {M}

610a s1nok ‘broken"” originally in a physical sense,
later also metaph. ‘defeated, broken (in spirit)’,
and the like. (ED 837b sinuk, R-T 7339, IrkB 62b
smuk); Germ. ‘zerbrochen; etwas Zerbrochenes’
(HdA 610a sinok)

610a siar ‘direction, side’ properly a N. used
practically as an Adv. or Postpsn. (ED 840b
sija:r, R-T 7341, PB 215b singar, UMT ii,
LC1079 sigar, COUL 227a singar, sinar ‘a side,
one of two sides, a half; unit of length of fabric’);
Germ. ‘Richtung’ (ATKOZ 238 sipar, HdA 610a
sipar) {B, C. M}

610a sipkur ‘a bird of prey, gyrfalcon’ (ED 838a
sigkur, R-T 7345, COUL 227a singqur); Germ.
‘Falke, Gerfalke’ (HdA 610a sigpkur) {B}

610b sir (<Chin. gi #) ‘lacquer’ (ED 842a 'sir, R-T
7348, COUL 227b sir / tsir); Germ. ‘Lack, mit
Lack tliberzogener Gegenstand, mit Lack
iiberzogen’ (HdA 610b 'sir) {B}

610b sirhg ‘lacquered, daubed with lacquer’ (ED
851a sirhig, R-T 7363, COUL 2270 sirliy) ; Germ.
‘Lack-, aus Lack’ (HdA 610b ) {B}
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613b silkin- Refl. f. of silk- ‘to shake, shiver’ (ED
827a silkin-, R-T 7223); Germ. ‘sich schiitteln’
(ATKOZ 238 silkin-, HdA 613b silkin-) {C}

00CR SIril- see saril-.

611a 818 ‘skewer, spit, fork, spike, swelling, boil” (ED
857a s1:g, R-T 7370); Germ. ‘Geschwiir,
Geschwulst, Schwellung’ (HdA 649b 'si¥) {M}

611b sitir (< Sogd. st ’yr, styr < Gr. otatp ‘a silver
coin’) originally a unit of silver currency, but later
used as a unit of weight (about 40 gram) (COUL
228a stir); Germ. MaBeinheit (~ Unze = ca. 40g),
Geldeinheit (Wéahrung) (HdA 611b sitir) {B}

612a sian (<Chin. xian &) ‘first, earlier, before’
(COUL 227b sién); Germ. ‘friiher, ehedem,
zuvor’ (HdA 612a sian) {B}

612a si€u (<Chin. sizhu ¥ %) ‘monastery, master,
temple manager’ (COUL 227b si¢u)’ Germ.
‘Klostervorsteher’ (HdA 612a si¢u) {B}

0000 sindin ‘from you’ (cf. ED 831b sen, (R-T
7123)); Germ. ‘von dir * (ATKOZ 238 sindin)

{C}

0000 singing (<Chin. Xinxing #7 #) old placename of
modern Sengim / Senggim (= Chin. Shengjin
J5) in the Turfan depression of Chinese
Turkestan. (COUL 227b); not in HdA

0000 sini (Acc. of séin) ‘(to) you’; Germ. ‘dich (Akk.
von sén)’ (ATKOZ 239) {C, M}

0000 sintd ‘from you’ (cf. ED 831b sen, (R-T
7123));; Germ. ‘von dir (?)’ (ATKOZ 239) {C}

615asigdk ‘flight’; Germ. ‘Fliege’ (ATKOZ 239
sindk, HdA 615a sigdk) {C}

616b sirkd ‘vinegar’ (ED 850b sirke: R-T 7252);
Germ. ‘Essig’ (MTT85a sirka, HdA 616b sirki)
M}

617b siz ‘you’; sizldr is sometimes used for the plural
(ED 860a si:z, R-T 7382); Germ. ‘ihr’ (ATKOZ
239, HdA 617b 'siz) {C}

0000 sizin¢ ‘doubt’ (cf. ED 864b sé:zin- ‘to suspect,
to doubt’); Germ. ‘Zweifel” (MTT 85a sizinc)
{M}

618a sizigd gen. siz ‘you’ (cf. ED 860a si:z, (R-T
7382)); Germ. ‘euch, fiir euch > (ATKOZ 239
sizind, HdA 618a sizind) {M}

618a sizldr is sometimes used for the plural of siz (cf.
ED 860a si:z, (R-T 7382)); Germ. ‘ihr’ (Plural)
(ATKOZ 239 sizlar, HdA 618a sizlir) {C}

618asizni (Acc. of siz) ‘(to) you’ (cf. ED 860a si:z,
(R-T 7382)); Germ. ‘Akk. von siz’ (ATKOZ 239
sizni, HdA 618a sizni) {C}

618asliva (<Syr. slyb’ =) ‘Cross, Crucifix’ — a

symbol of Christianity (COUL 2270 sliva); Germ.
‘Kreuz’ (ATKOZ 239 sliva, HdA 618a sliva) {C}

618a $0 (<Chin. zao ) ‘early; before, formerly,
previously’ (COUL 227b so); Germ. ‘friiher,
ehedem’ (HdA 618a so) {B}

618b sogdak (<Sogd. swyd k) ‘Sogdian Sogdiana’
(Ork. 369a soydaq); Germ. ‘sogdisch’ (HdA
sogdak 618b) {B, M}

0000 soy(u)d ‘Sogdian’. (Ork. 369a); not in HdA.

619b sokus- Recip. f. of sok-; properly ‘to beat, crush
one another’, and the like, but in the early period
often ""to meet, encounter one another’ with no
implications of violence. (ED 817a sokus-, R-T
7414, IrkB 62b sokus-); Germ. ‘einander schlagen;
zusammentreffen (mit), begegnen’ (HdA 619b
sokus-) {IrkB}

620a solm Old Uygur placename identified with
Yanqi % # = Karashar in present-day Chinese
Turkestan. (COUL 227b solmi); Germ. n. loc.
(eine Stadt am Nordrand der Seidenstrafle =
KaraSahr, Yanqi, Agni (HdA 620a solm) {B, M}

620a solmihig ‘a person from Solmi’ (COUL 227b
solmiliy); Germ. ‘Einwohner von Solmi1’ (HdA
620a solmihg) {B}

620b son) ‘end, back; subsequent; later, finally,
afterwards’ (ED 832b soy, R-T 7427, COUL 228a
song); Germ. ‘nach (auch als Postp. mit Lok.);
schlieBlich’ (HdA 620b 'son) {B}

621a 800 (Sino-Uighur so / soo < Chin. xiang 1#.)
‘statue, figure, portrait’ (COUL 227b so0); Germ.
‘Bildnis, Figur, Statue, Abbild, Buddhafigur’
(HdA 621a soo) {B}
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622a soyurka- ‘be merciful’ (ED 556a, R-T 7459
soyurka- — 8782 tsoyurka-); Germ. ‘sich
erbarmen’ (ATKOZ 239, HdA 622a) {C}

622b s6k- ‘to bow, prostrate’ (?),‘to break through’)
(sok- ED 819a, R-T 7487); Germ. ‘niederknien,
niederreilen, hervorbrechen’ (MTT 85a s6k-,
HdA 622b *sik-) {M}

622b s6ki (from s6) ‘former, of old’ (ED 819a sé:ki:,
R-T 7490, UMT ii, LC064 soki); Germ. ‘frithere(r,
-s), ehemalig’ (HdA 622b soki) {M}

623b s6n ‘for some time’ (?) (See Bang, Le Museon,
36 (1923), 176-77); “in times past’ (cf. UMT ii,
89, UMT ii, LC037 son); Germ. ‘damals, frither’
(HdA 623b 'sén) {M}

622a s6td noted only in the phrase s6té bérii ‘for a
long time past’ (ED 781a sub so:, R-T 7461, UMT
ii, soté bérii LC013); Germ. ‘alte Zeit’ (HdA
622a sub s6) {M}

623b 80z ‘word’ (ED 860b s6:z, R-T 7512, IrkB 62b
soz, UMT ii, LC296 soz); Germ. ‘Wort, Gerede,
Befehl’ (AG 364a séz, HdA 623b s6z) {IrkB, M}

624a $0z14- ‘to speak, say’ (ED 863a so:zle:-, R-T
7515, UMT ii, LC295 s6zld-); Germ. ‘sprechen’
(AG 364a sozli-, ATKOZ 239 sozla-, HdA 624a
'sozld-) {M}

624b s6z148- Refl. f. of s6zld- ‘to converse’, (ED
864a so:zles-, R-T 7517), ‘to consult together’
(Ork.); Germ. ‘miteinander sprechen’ (Plural)
(ATKOZ 239 sozlias-, HAA 624b sozlas-) {C, M}

0000 sray ‘sing!” (KMP sr’y- /sray-/ v.tr.’to sing,
recite, play (an instrument)’) (UMT ii, LH268
sray) {M}

625a sroSat / srosarat (<Sogd. srwsrt, srws’'rt)
name of ‘the Column of Glory’ (UMT ii, LH594
srosarat); Germ. ‘Saule der Herrlichkeit (an der
die Licht-partikel aufsteigen)’ (HdA 625a sroSat)
{M}

625b su (< Chin. su #) ‘to get well; lively, active,
vigorous(ly)’ (COUL 228a su), su in¢ ‘vigorously

fine’, su dséin ‘vigorous and healthy’ (COUL 228a);
Germ. ‘lebendig, wohlauf, gesund Il canli, saglikli,

sag salim; Wohlsein, Wohlaufsein’ (HdA 625b
'su) {B}

00CR sub see suv.

626b sucul- ‘take off, strip, emerge’ (ED 797b
sucul-, R-T 7537); Germ. ‘ablegen’ (AG 364a
sucul-, ATKOZ 239 sucul-, HdA 626b sucul-)
{C}

626a suclun- / su¢ulun- Refl. of sucul- ‘draw,
withdraw’ (ED 797b suclun-, R-T 7535, IrkB 62b
suclun- ‘to be skinned, to be plucked out’); Germ.

‘ausgerissen werden, abgerissen werden’ (HdA
626a suclun-) {IrkB}

626b sud- ‘to spit’ (ED 799a sod-, R-T 7392, PB
215b sut-, UMT ii, LH122, sud-); Germ.
‘spucken, ausspucken’ (HdA 626b sud-) {M}

627b sugvar (<Sogd. swgb’r / swkfB’r / swqb’r)
‘monk; especially Christian monk” (COUL 228a);
Germ. ‘Monch’ (ATKOZ 239 sugvar, HdA 627b
sugvar) {C}

627b suisuz ‘free from transgression’ (tr. UMT ii,
220, UMT ii, LH466 suysuz); Germ.
‘Stindlossein’ (HdA 627b suisuz) {M}

627b suk ‘greed, greedy, envious, covetous’ (ED
804a su:k, R-T 7551, UMT ii, LH384 suk); Germ.
‘Gier, gierig’ (AG 364b suq, HdA 627b 'suk)
{M}

628a suk- ‘to insert, thrust in, put in’ (ED 805a suk-,
R-T 7553, IrkB 62b suk-); Germ. ‘(mit den
Fingern) schnippen’ (HdA 628a suk-) {IrkB}

628a sukancig ‘marvellous’ (Praj. 285b sukancig,
(R-T 7551); Germ. ‘wunderbar’ (ATKOZ 239,
HdA 628a) {C}

629b suklan- ‘to be greedy, to covet something’ (ED
810b su:klan- R-T 7560); Germ. ‘gieren’
(ATKOZ 239 suklan-, HdA 629b suklan-) {C}

630b sun- ‘stretch out (one’s hadn Acc.); to offer or
present (something Acc., to someone Dat.); reach
out’ (ED 834a sun-, R-T 7575, LC314 sun-);
Germ. ‘ausstrecken, hinreichen, sich hinlegen’
(AG 364D sun-, HdA 630b sun-) {M}
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631b sugkun (<Chin. zongguan %4 %) ‘Route
Commander’ (COUL 228a songgun); Germ.
‘Gouverneur’ (HdA 631b 'supkun)

631b sugkun-fu (<Chin. zongguan-fu %4 % Jit) ‘the
headquarters of a Route Commander’ (COUL
228a songgun-vu); Germ. ‘eine Regierungs-
behorde’ (HAA 631b supkun-fu) {B}

0000 sur ? ATKOZ {C}

633a suv ‘water, river’ (ED 783a su:v, R-T 7584,
IrkB 62a sub, UMT ii, suv LH059); Germ.
‘Wasser’ (AG 364b suw, sub, ATKOZ 239 suv,
HdA 633a 'suv) {C, IrkB, M}

634a suva- ‘to irrigate (land); to water (animals); to
plaster (ED 785a suva:-, R-T 7585) (COUL 228b
suva-); Germ. ‘(mit Wasser) besprengen, wissern,
bewissern’ (HdA 634a suva-) {B}

635b suvsuz ‘waterless, without water’ (ED 792b
suvsiz, R-T 7611, UMT ii, LH285 suvsuz); Germ.
‘ohne Wasser, wasserlos’ (HdA 635b suvsuz)
{M}

00CR Suy see tsui.

00CR suy / suylug see tsuilug .

0000 sii (2) ‘luck’; Germ. ‘Gliick” (MTT 85b suu)
{M}

636a siien (<Chin. xuan %) ‘imperial order’ (COUL
228a suin); Germ. ‘Dekret, Anordnung’ (HdA
636a siien) {B}

636b siik¢u (<Chin. Suzhou # %) old placename of
Jiuquan /& ;& in the Gansu corridor of China.
(COUL 228b siig¢ii / siicii); Germ. n. loc.
(Gansu) (HdA 636b 'siikéu) {B}

00CR siiniik see siinok.

637a slinok ‘bone’ (ED 838b siipiik, R-T 7648, UMT
ii, LH277 siigiik); Germ. ‘Knochen’ (AG 365a
siigiik, HdA 637a siinok) {M}

6370 siinii§ ‘fight, battle’ (ED 842a siigiis, UMT ii,
LC1127 siigii$); Germ. ‘Kampf’ (AG 365a siipii$,
HdA 6370 'siinii§) {M}

637b siiiis- ‘to fight” (ED 842b siipiis-, R-T 7653,
UMT ii, LC516 siipiis-); Germ. ‘kampfen’ (AG
365a siipiis-, HAA 637b siipiis-) {M}

638a siir- basically ‘to drive away’ (ED 844a siir-, R-
T 7658, UMT ii, LH612 siir-); Germ. ‘fort-,
hinfiihren, treiben’ (AG 365a siir-, ATKOZ 240
siir-, HdA 638a siir-) {M}

638a siirdiir- Caus. of siir- ‘to drive away, to drive in
front, to drive on’ (ED 847b 1siirtiir-, R-T 7672,
COUL 228b siirtiir -); Germ. ‘fiihren lassen,
treiben lassen; verbannen, verbannen lassen’ (HdA
638a 'siirdiir-) {B}

638b siiriig ‘herd, flock, hence assembly, congre-
gation’ (ED 850a siiriig, R-T 7676, UMT ii,
LH682 siirgiig); Germ. ‘Herde’ (AG 364a siiriig,
HdA 638D siiriig) {M}

638b siit ‘milk’ (ED 798b sii:t, R-T 7687); Germ.
‘Milch’ (ATKOZ 240 siit, HdA 638D siit) {C}

638b silii ‘army, troops; war’ (ED 781a sii:, R-T
7521, IrkB 62b sii); Germ. ‘Heer, Armee’ (AG
364a sii, siiii, HdA 638b 2siiii) {IrkB, M}

639b siizok Pass. N./A.S. fr. siiz- (‘to filter, strain’);
(of a liquid) ‘clarified, strained’, metaph. ‘pure,
clear’ (ED 862a siiziik, R-T 7701, UMT ii,
LC1005 siiziig); Germ. ‘rein, sauber, klar’ (AG
365a siiziik, siizok, HdA 639b siizok) {M}

00CR siizilg see siizok.
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640b §abi (<Chin. shami 7¥3f) ‘a novice monk’ and
pers. name (COUL 228b $abi); Germ. ‘Novize’
(HdA 640b '$abi) {B, M}

641a §afu (<Chin. Shazhou 7¥ /1) old placename of
Dunhuang in the Gansu corridor of China. (COUL
228b $acu / Saciu); Germ. Name Dunhuangs
(HdA 641a '$agu) {B}

641b Sahan a kind of title used in Manichaean society
and pers. name or Buddhistic title (COUL 228b
$axan); Germ. ‘Novize’ (HdA 641b §ahan) {B,
Mj

641b Sahan¢ probably a diminutive form of Saxan
(COUL 228b saxan¢); Germ. ‘Bestandteil eines
Personennamens’ (HdA 641b §ahan¢) {B, M}

00CR Samnu see $(1)mnu.

0000 §ad ‘a high title’ (Ork.); bei Tiirken verwendeter
Titel (AG 365a Sad, MTT 85b sad) {M}
641b Sahan (<Sogd. § x 'n) ‘novice’; Germ. ‘Novize’
(HdA 641D '$sahan)
641b Sahan¢ (perhaps a diminutive form of §ahan) ‘a

novice’ or a pers. n. (UMT iii, EL002 $axan,
HdA 641b Sahanc)

641b Sahbuhr(a)gan (<MPe. sabuhr(a)gan) name of
a canonical wor of Mani; Germ. Name eines der
kanonischen Biicher Manis (HdA 641b
Sahbuhr(a)gan) {M}

643a Saman (<Toch. A samam or Toch. B samane)
‘Buddhist monk’ (COUL 228b); Germ. ‘buddh.
Monch’ (HdA 643a Saman) {B}

0000 $antup geog. n. (<Chin. Shandong .1, &) (Ork.
373b); not in HdA.

646b Satu, catu (Satu AG 365b, PB 216a; satu:
‘ladder, staircase’ almost certainly a l.-w. of
unknown origin. (ED 867a satu:, R-T 7723, PB
216a Satu, UMT ii, LH624 ¢atu); Germ. ©* (AG
365b Satu, HdA 646b Satu)

0000 $(a)l(a)m (<Syr. §lm’ A=) ‘peace’; Germ.
‘Frieden’ (ATKOZ 240) {C}

645a Sarir (< Toch. A sarir or Toch. B sarir, < Skr.
Sarira) ‘relics or ashes left after the cremation of

the Buddha or a saint’ (COUL 228b Sarir); Germ.
‘(buddh.) Reliquie’ (HdA 645a Sarir) {B}

645a Sarirhik ‘(place) for worshipping $arira’ (COUL
228b Sarirliq); Germ. ‘Ort, an dem eine Reliquie
aufbewahrt’ (HdA Sarirhk 645a) {B}

645a Sarmiri (<Toch. B sarmire, <Skr. sramanera,
cf. Chin. shami ?¥%) ‘novice, acolyte’ (COUL
228b Sarmiri); Germ. ‘Novize’ (HdA 645a
Sarmiri) {B}

647a S48~ ‘to untie, loosen’ (ED 868b ses- — ED
857a seg-, R-T 7727, PB 216a Ses- UMT ii,
LC1051 $id8-); Germ. ‘durcheinander sein’ (HdA
647a §as-)

646b Satu / Catu ‘ladder, staircase’ almost certainly a
l.-w. of unknown origin. (ED 867a satu:); Germ.
‘Treppe, Leiter’ (AG 365b Satu, HdA 646b Satu)

0000 Sazin (<Toch. AB sasam, <Skr. sasana)
‘discipline, order, regulation, rule’ (COUL 229a);
not in HdA {B}

649a §1k (<Chin. shi %) unit of capacity (e.g. for
grain), ten pecks = about 60 liter in the West
Uighur period, about 84 liter in the Mongol
period; 1 §iy = 10 kiiri = 100 §ing (COUL 229a
§iy); Germ. ‘MaBeinheit fiir Getreide’ (ATKOZ
240 s1k HdA 649a) {B, M}

0000 $ipy (<Chin. sheng ) unit of capacity (e.g. for
grain), a pint = about 0.84 liter, i.e. 0.1 kiri =1
sing =10 gav (COUL 229a §ing); not in HdA. {B}

649b §18hig P.N./A. fr. si§ ‘with a spike on the end’
(ED 857b sishig 7374); ‘with boils’ (UMT ii, 188);
Germ. ‘Spie3-, mit Spieen’ (HdA 649b si1shg)
M}

650a Siktan (<Syr. Skynt’ ssax) ‘reliquary’ (cf.
ATKOZ, p. 31, fn. 117, COUL 229a); Germ.
‘Reliquienbehilter, Reliquiar’ (HdA 650a Siktan)
{C}

651b S(i)mnu (<Sogd. smnw) ‘Shimnu (= Ahriman)’
‘evil spirit’ (ED 868a simnu:, R-T 7736, LC531
Samnu; Germ. ‘Teufel’ (ATKOZ 240 §(1)mnu,
HdA 651b §(i)mnu) {C, M}
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00CR Sumnu see $(i)mnu
658a SuSpa (Syr. Swsp " mxex) ‘veil, veil for covering
the chalice’; Germ. ‘Anaphora’ (ATKOZ 240
Suspa, HdA 658a SuSpa)
658b Siik (1) (<Sogd. swk) ‘quiet, silent, still’ (ED
867 siik, R-T 7750); Germ. ‘still’ (ATKOZ 240
§iik, HAA 658D '§iik)
658b §iik (2) (< supposedly Chin. shu &) ‘bind; a
bundle, a packet’ (COUL 229a); Germ. ‘Biindel,
Packen, Paket’ (HdA 658b “§iik) {B}

0000 Suspa (< Syr. / Sogd. swsp’ .=xex) ‘veil; chalice-
veil” (COUL 229b Suspa); not in HdA {C}



Old Turkish (Uygur) Word-list 101

GO

659a t(a)b())lku ‘Spiraea altaica’ (ED 440b tavilku:,
R-T 8065, IrkB 63a t(a)b(1)lku); Germ. ‘Spiers-
trauch, Spiraea’ (AG 366a tabilqu, HdA 659a
t(a)b(1)lku) {IrkB}

6596 tag ‘mountain’ (ED 463a ta:g, R-T 7764, IrkB
63a t(a)g, UMT ii, LHO58 tag); Germ. ‘Berg’ (AG
366a tay, ATKOZ 240 tag, HdA 659b 'tag)

{IrkB, M}

660a tagar ‘a sack, a large container, sack for
keeping wheat; unit for measuring solids such as
grain, straw, ice, etc.” (ED 471b taga:r, R-T 7766,
COUL 229a tayar); Germ. ‘Sack, Schlauch’ (HdA
660a 'tagar) {B}

661b taidu (<Chin. dadu X #R) lit. ‘capital city’ of
the Yuan dynasty, i.e. modern Beijing (COUL
230b taydu); Germ. n. loc. (Residenz der Yuan-
Kaiser; heute: Beijing) (HdA 661b taidu) {B}

661b t(a)igiint(a)n (<Chin. X E & da yun tang)
name of a Buddhist monastery (IrkB 63
t(a)ygiint(a)n) {HdA 661b t(a)igiint(a)n} {IrkB}

663b taisi (<Chin. dashi X A¥) ‘vizir, prime minister,
prince’ (ED 570a taysi:, R-T 8098); also (<Chin.
dashi X #F) ‘great master, teacher’ (COUL 230b
taySi); Germ. ‘grofer Lehrer (ein Titel)” (HdA
663D taisi) {B}

664b tak ‘sorrow, distress’ (ED 463b tak, R-T 7781,
UMT ii, LC201 tak; Germ. ‘Not’ (AG 367b taq,
ATKOZ 240 tak, HdA 664b 1tak) {C, M}

664b taka ‘and, still, further, also, more’ (ED 466a
taki:, R-T 7783, IrkB 63a taki ‘yet’, UMT ii,
LH101 taki); Germ. ‘ferner, noch’ (AG 367b taqi,
ATKOZ 240 taki, HdA 664b taki) {C, ItkB, M}

665a takigu ‘cock’ (ED 468b taki:gu, takigu);
Germ. ‘Huhn’ (ATKOZ 241, HdA 665a takigu)

{C}

666a talas place name of an old city located north of
the western part of the Tianshan mountains
(COUL 229a t(a)las); Germ. n. loc. (eine Stadt in
Zentralasien) (HdA 666a talas) {B, M}

666b talim ‘predatory’ (ED 409b, R-T 7803, IrkB
63a t(a)l()m ‘daring, bold’); Germ. ‘Raub-,
rauberisch’ (AG 366b talim, HdA 666b talim)
{IrkB}

667a talula- ‘choose’ (ED 499b talu:la:-, R-T 7820,
IrkB 63a t(a)lula-, UMT ii, LH392 talula-; Germ.
‘auswihlen’ (AG 366b talula-, HdA 667a talula-,
t(a)lula-) {M}

666b taloy / taluy (probabaly a l.-w. from Chin. daliu
K i#R) ‘sea, ocean’ (ED 502a talu:y, R-T 7821,
IrkB 63a t(a)luy, UMT ii, LH098 taluy); Germ.
‘Meer’ (AG 366b taluy, toluy, ATKOZ 241
taluy, HdA 666b taloy, t(a)loy) {C, IrkB, M}

667b t(a)mga ‘brand or mark of ownership, word
used for a Chinese seal’ (ED 504b tamg@a, R-T
7835, UMT ii, LC177 tamga); Germ. ‘Siegel’
(AG 367b tamya, tamqa, ATKOZ 241 t(a)mga,
HdA 667b tamga, t(a)mga, tamg(a)) {C, M}

668a tamgak Dev. N. (connoting habitual action) ft.
tam- lit. ‘constantly dripping’, but in practice ‘the
throat’, or perhaps ‘the soft palat’. Sometimes with
extended meaning like ‘the mouth of the river’
(ED 505a tamga:k, R-T 7838, UMT ii, LH347
tamgak); Germ. ‘Gaumen, Kehle’ (auch
Aquivalent von Skt. talu) (AG 366b tamyaq, HdA
668a 'tamgak) {M}

668a tamgala- ‘to brand, to seal, to stamp’ (ED 506a
tamga:la-, R-T 7840, UMT ii, LC178 tamgala-);
Germ. ‘besiegeln’ (HdA 668a tamgala-) {M}

668a tamur ‘artery’ (third of the five visible limbs of
the fleshly body) (ED 508a tamar, R-T 7826);
Germ. ‘Ader’ (AG 366b tamir, HdA 668a tamir)
M}

668a tamit- ‘to blaze up, to be set afire; hence to
become animated’ (ED 504 tamid-, R-T 7846,
COUL 229b tamit-); Germ. ‘sich entzilinden,
entziindet werden’ (HdA 668a tamt-) {B}

66sb tamhig ‘having a wall’ (ED 506a tamhg, R-T
7854, COUL 229b tamliy); Germ. ‘mit Mauer(n)’
(HdA 668b tamhg) {B}
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668b tamu (<Sogd. tmw) ‘hell’ (ED 503a tamu: , R-
T 7859, UMT ii, LC126 tamu); Germ. ‘Holle,
Hollengewohner’ (AG 367a tamu, ATKOZ 241
tamu, HdA 668b tamu) {M}

0000 tan (1) (<Sogd. -tn /tan/ 2pl. encl. sfx.’you’,
Gharib, Sogd. Dict., (Nr. 9606) 388) ‘you’ {M}

669a tan (2) (<NPe. tan, <Sogd. tn) ‘body’ (ED 510a,
R-T 7863, IrkB 63a t(a)n); Germ. ‘Kdrper’
(ATKOZ 241 tan, HdA 669a 3tan) {C, ItkB, M}

669b tan- ‘to deny, to disclaim (an obligation)’ (ED
513b ta:n-, R-T 7864, UMT ii, LH333 tan-);
Germ. ‘verleugen, leugnen’ (AG 367a tan-,
ATKOZ 241 tan-, HdA 6690 tan-) {M}

671a tanuk ‘a witness (to a statement, document)’
(ED 518b tanuk, R-T 7876, UMT ii, LC102
tanuk); Germ. ‘Zeuge’ (AG 367a tanuq, HdA
671a tanuk, t(a)nuk) {M}

671b tay (1) ‘dawn’ (ED 510D tag, R-T 7883, IrkB
63a t(a)p); Germ. ‘Morgenddmmerung, Tagesan-
bruch, Morgen® (HdA 671b 'tan) {IrkB}

672a tag (2) (<Chin. tang ) ‘hall, main room’
(COUL 229b); Germ. ‘Halle’ (HdA 672a *tan)
{B}

672a tag (3) (<Sogd. dnk) ‘a measure of seed cotton
or for raw cotton or vegetable’ (ED 511a tag, R-T
7888, COUL 229b tang, tap); Germ. eine
MaBeinheit (HdA 672a ‘tan) {B}

673a t(a)pl(a)r- ‘to dawn (of dawn)’ (ED 521a
1taljla:-, R-T 7900, ItkB 63a t(a)gl(a)r-); Germ.
‘ddmmern’ (AG 367a tagla-, HdA 673a
t(a)gl(a)r-)

672b taglaguluk ‘wonderful’ (cf. ED 521a sub
tangla:-, (R-T 7900), PB 216a tanklayuluq, UMT
ii, LH253 taplaguluk); Germ. ‘wunderbar,
erstaunlich’ (HdA 672b taglaguluk) {M}

673a taglanéig ‘wonderful, marvellous’ (taglancig
ED 522b, R-T 7902); Germ. ‘wunderbar’
(ATKOZ 241 taglancig, HdA 673a taglancig)

{C}
673a tagsok / tagsuk ‘marvellous, precious, rare’
(ED 525b tagsuk, R-T 7906); Germ. ‘verbliiffend,
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erstaunlich’ (ATKOZ 241 tagsuk, HdA 673a
tagsok) {C}

673a tagut ethnonym ‘Tangut’ (Ork. 375a, COUL
230a tangut); Germ. Ethnonym (Tanguten) (HdA
673a tagut) {B}

00CR tansuk see tapsok.

673b tap ‘sufficiency, wish; desire, satisfaction’ (ED
434a tap, R-T 7908, PB 216a tap, UMT ii,
LH256 tap); Germ. ‘Wunsch’ (AG 367a tap,
HdA 673D tap) {M}

673b tap- ‘to serve, worship’ (ED 435b tap-, R-T
7909, UMT ii, LHO17 tap-); Germ. ‘finden,
erlangen, erwerben’ (AG 367a tap-, HdA 673b
'tap-) {M}

673b tapa (ED 435b tapa:, R-T 7911, UMT ii EH045
tapa); ‘in the direction of, toward, against’;
Germ. ‘nach, entgegen, in Richtung, hin, an’ (AG
367a tapa, HdA 673b 'tapa) {M}

674a tap€a fr. tap ‘as someone wishes’ (COUL 230a
tapca); Germ. ‘Schmutz, Makel’ (HdA 674a
tapca)

674a tapag ‘service; worship’ (ED 438b tapi1g, R-T
7920, COUL 230a); Germ. ‘Opferdienst, Dienst’
(ATKOZ 241 tapig, HdA 674a) [It corresponds to
Chin. gong 4, gonggei 4, and gongyang 4 %
{C}

674b tapin- ‘to serve or worship (God Dat.)’ (ED
441b tapmn-, R-T 7925, UMT ii, LH283 tapin-);
Germ. ‘verehren’ (AG 367b tapin-, ATKOZ 241
tapin-, HdA 674b tapin-, t(a)pin-) {C, M}

675atapinmak ‘reverence’ (cf. ED tapin-, (R-T
7925)); Germ. ‘Verehren’ (ATKOZ 241
tapinmak, HdA 675a tapinmak) (C)

675a tap1§- Recip. of tap — ‘to find one another, to
meet’ (ED 446a tapis-, R-T 7929, COUL 230a
tapis-); Germ. ‘zusammenkommen, einander
finden, sich finden, sich anfinden,
zusammentreffen, begegnen, finden, antreffen,
entdecken’ (HdA 675a tapis-) {B}

675a tapla- ‘to be pleased, satisfied (with something
Acc.)’ (ED 440a tapla-, R-T 7930, IrkB 63a
t(a)pla- ‘to be liked’, UMT ii, LC114 tapla-);
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Germ. ‘billigen, wihlen; annehmen, bevorzugen’
(AG 3670 tapla-, ATKOZ 241 tapla-, HdA 675a
tapla-, t(a)pla-) (C, IrkB, M)

675b taplag N.Ac. fr. tapla- ‘satisfaction’ (ED 439
tapla:g, R-T 7931); Germ. ‘Annahme’ (ATKOZ
241 taplag, HdA 675b taplag) {C}

676a tapsiz Priv. N./A. fr. tap ‘illness, disease’ (ED
446a tapsiz, R-T , COUL 230a tapsiz); Germ.
‘unerwiinscht, krank, ungenie3bar, un-appetitlich,
unschon; unfreundlich Il unfreundlich;
Unwohlsein, Krankheit’ {B}

677a tardi€ Hap. leg. (<Sogd. drtyc) “dirt, ordure,
filth, dung’ (cf. UMT ii, 199, UMT ii, LH341
tardic); Germ. ‘Kot, Mist’ (HdA 677a tardic)
M}

677a tarhan / tarxan (<Chin. daguan % ‘&) a high
title ‘“Tarkan’ - rank inferior to Xayan and also pr.
n. ‘Tarxan’ (ED 539b tarxa:n, R-T 8003 and ED
544b terken, R-T 8246); Germ. ein Titel eines
Herrschers (AG 367b taryan, tarqan, HdA 677a
1t(a)rhan, tarhan) {M}

677a tarig ‘cultivated land; produce, grain, crops’
(ED 537b tang, R-T 7959, IrkB 63b t(a)rig);
Germ. ‘Getreide (Weizen)’ (ATKOZ 242 tang,
HdA 677a tang) {C, IrkB}

677b tarig€ ‘farmer, cultivator’ (ED 541D tarigeu:,
R-T 7960, PB 216a tarryén, UMT ii, LH254
tarigch); Germ. ‘Bauer’ (TT ix 42a tariyci, HIA
677b 'tarigér)

677b tarik- ‘to be constricted, to suppress’ (ED 540b
tarik-, R-T 7963, UMT ii, LH162 tarik-); Germ.
‘entfernen’ (AG 367a tariq-, HdA 677b tarik-)

0000 tarim placename in Chinese Turkestan (COUL
230a tarim); not in HdA {B}

0000 tark- ‘distance oneself’; Germ. ‘sich entfernen,
enden’ (same word as tarik-?) (MTT 85b tarq-,
not in HdA) {M}

678a tarkar- ‘to restrain, control, restrict; keep at a
distance, to distance from’ (?) and the like.
Traditionally the word is spelt takar- but it was in
fact taryar-. (ED 540b targar-, R-T 7956, UMT
ii, LP042 targar-); Germ. ‘entfernen, beendigen,

zerstreuen’ (AG 367b tarqar-, ATKOZ 242
targar-, HdA 678a tarkar-) {C, M}

678b tarma- ‘to branch, claw, hence to scratch’ (ED
550a tarma:-, R-T 7979, UMT ii, LH276
tarma-); Germ. ‘zerreilen, zerkratzen, mit Klauen
aufreifen’ (HdA 678b tarma-) {M}

0000 tarsak (<Sogd.) ‘Christian, lit. fearer’, R-T );
Germ. ‘Christ’ (ATKOZ 242 tarsak, HdA 679a
tarsak, t(a)rs(a)k) {C}

679a tart- ‘to pull, drag’ (ED 534b tart-, R-T 7989,
UMT ii, LH365 tart-); Germ. ‘ziehen’ (AG 367b
tart-, HdA 679a tart-) {M}

679a tartig ‘weight (for a weighing machine);
evasive, oblique; a man’s plait’ (ED 535b tartig,
R-T 7991, COUL 230b tartiy ‘gift, present’);
Germ. ‘(Haar-)Reif, Spange; (Kalligrafie) Duktus;
Gewicht’ {B}

630a tartiShg ‘(passions) which drag (a man)’ (ED
537b tartishg, R-T 7997, UMT ii, LH024
tartiShg); Germ. ‘Bindung habend, mit Bindung’
(HdA 680a tartishg) {M}

0000 tas ‘lost, destroyed’ (ED 554b tas, R-T 8005);
Germ. ‘kahl’ (ATKOZ 242 tas, not in HdA) {C}

680b tas ‘stone’ (ED 557a ta:g, R-T 8012); Germ.
‘Stein’ (AG 367b ta§, ATKOZ 242 ta§, HdA 680b
'ta¥) {C, M}

681a tas- ‘overflow, boil over’ (ED 559b tas-, R-T
8013); Germ. “iibertreten (?)’ (ATKOZ 242 tas-,
HdA 681a tas-) {C}

681b taSgar- ‘bring or send out, expel’ (ED 562b
taggar-, R-T 8016, PB 216a tasqar-, UMT ii,
LHO74 tasgar-); Germ. ‘herausholen,
herausziehen, herausfiihren, (Zauberkrifte)
manifestieren’ (AG 368a ta§qar-, HdA 681b
tasgar-) {M}

681b tasgaru ‘outward’ (ED 563a tasgaru, R-T
8017); Germ. ‘nach drauBlen’ (ATKOZ 242
taSgaru, HdA 681D tasgaru) {C, M}

681b tas1k- ‘to go out, to go out, start a campaign;
strip off (garment)’ (ED 562a tasik-, R-T 8019,
UMT ii, LH341 tasik-); Germ. ‘herauskommen,
herausgehen’ (AG 368a tasiq-, HdA 681b tasik-)
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682a taStin ‘outside. situated outside’ (ED 561b
tastin, R-T 8027, UMT ii, LP321 tastin); Germ.
‘draulen’ (AG 368a tastin, tasdin, HdA 682a
tastin) {M}

682b tat- ‘to taste’ (ED 449b tat-, R-T 8036, UMT ii,
LH417 tat-); Germ. ‘schmecken’ (AG 368a tat-,
HdA 682b tat-) {M}

682b tatar ethnic n. ‘Tatar’ (Ork. 377a, COUL 230b);
Germ. Ethnonym, Stammesname (HdA 682b
tatar) {B}

683a tatighg ‘having a pleasant; lovely, precious,
pleasant’ (ED 454b tatighg, R-T 8041, UMT ii,
LH462 tatighg); Germ. ‘lieblicher’ (AG 368a
tatiyliy, ATKOZ 242 tatighg, HdA 683a tatighg,
tat(gl(ng) {Mj}

684b tavar ‘livestock, goods, property, silk, damask’
(ED 442b tavar, R-T 8057, UMT ii, LH395
tavar), dd tavar ‘movable property other than
livestock’; Germ. ‘Habe, Gut’ (AG 368a tawar,
tiwar, ATKOZ 242 tavar, HdA 684D tav(a)r,
tavar) {M}

684b tavgaé (<Chin. tuoba(wei) 36 3 (#%)) ‘Tauyast —
Turkish name for China and the Chinese’ (ED
438a tavgac, R-T 8062); Germ. ‘chinesisch’ (AG
368a tawyac; HdA 684b 'tavgad) {B, M}

685a taviS§gan ‘hare, rabbit’ (ED 447a tavisga:n, R-T
8068, IrkB 63a t(a)b(1)sg(a)n); Germ. ‘Hase’ (AG
369b tawiSqan, tawiSyan, ATKOZ 242 tavi§gan,
HdA 685a) {C, ItkB}

685b tavrak ‘in a hurry, quickly’ (ED 443a tavra:Kk,
R-T 8073, COUL 230b tavraq); Germ. ‘schnell,
rasch, bald’ (HdA 685b tavrak) {B}

685b tavran- Refl. of tavra:- (‘to hasten’); ‘to hurry,
be quick; hence to endeavour, trouble onself with’
(ED 444b tavran-, R-T 8074, UMT ii, LP155
tavran); Germ. ‘sich bemithen’ (MTT 85b
tavran-, HdA 685b tavran-) {M}

685b tavranmak ‘zeal, moral action’ (cf. ED 444b
sub tavran-, (R-T 8074), UMT ii, LH404
tavranmak); Germ. ‘Streben, Eifer, Sich-
bemiihen, Beeilung’ (HdA 685b tavranmak) {M}

Old Turkish (Uygur) Word-list

685b tavrat- Caus. of tavra- ‘hurry, hustle; rouse,
stimulate, to make (something) move fast’ (ED
444a tavrat-, R-T 8075, COUL 230b tavrat-);
Germ. ‘aneifern’ (MTT 85b tavrat-, HdA 685b
tavrat-) {M}

685b tavusSsuzin ‘noiseless’ (cf. ED 446a tavus ‘a
sound’, (R-T 8066)); Germ. ‘gerduschlos’
(ATKOZ 242 tavuSsuzin, HdA 685b tavusSsuzin)
{C}

686a tayak ‘prop, support; walking stick’ (cf. ED
568a) (ED 568a taya:k, R-T 8084, COUL 230b
tayaq); Germ. ‘Stock, Stab; Stiitze’ (HdA 686a
tayak) {B}

686b tayan- Refl. f. taya:-; ‘to support oneself by,
lean on or rely on (someone or something Dat.)’
(ED 5690 tayan-, R-T 8088, UMT ii, LC176
tayan-); Germ. ‘sich stiitzen auf’ (AG 368b
tayan-, HdA 686b 'tayan-) {M}

686b tayan¢ title of an office ‘assistant, confidant’
(ED 5690b tayang, R-T 8089) also ‘support,
consolation, comfort’ (cf. UMT ii, 257, UMT ii,
LH702 tayanc); Germ. ‘Vertrauter, Assistent,
Stiitze’ (HdA 686b tayanc) {M}

689a tdgirmén ‘a rotary wheel for grinding corn’
(ED 486b tegirme:n, R-T 8125); Germ. ‘Miihle’
(HdA 689a tigirmén)

689a tdgirméanci fr. tagirmén ‘miller’ (COUL 231a);
Germ. ‘Miiller’ (HdA 689a 'tagirminéi) {B}

00CR taydu see taidu.

688a tdg Postposn. ‘like’ (ED 475a te:g, R-T 8108,
IrkB 63b t(d)g, UMT ii, LHO39 tig); Germ.
‘gleichwie, wie’ (AG 369a tig, ATKOZ 242 tag,
HdA 688a tiag) {C, ItkB, M}

688a tig- ‘to reach, to come into contact, touch,
reach; attack’ (ED 476a teg-, R-T 8109, UMT ii,
LH147 tig-); Germ. ‘gelangen, erreichen, berhren,
zugutekommen’ (AG 369a tiag-, ATKOZ 243
tig-, HAA 688a 'tig-, t(i)g-){C, M}

688b tigi used as a Postposn. after Nouns in the Dat.
meaning ‘up to, as far as’ (a place), and ‘until’ (a
time) (ED 477b tegi:, R-T 8110, IrkB 63b t(d)gi,
UMT ii, LC087 tigi); Germ. ‘bis hin, bis’
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(Postposition) (AG 369a tigi, ATKOZ 243 tagi,
HdA 688b 'tigi) {C, IrkB, M}

688b tigimlig ‘worthy, deserving’ (ED 482b
tegimlig, R-T 8113, UMT ii, LH230 tigimlig);
Germ. ‘wiirdig’ (AG 369a tiagimlig, ATKOZ 243
tiagimlig, HdA 688b 'tigimlig) {C, M}

688b tigimsiz ‘unworthy’ (ED 483a tegimsiz, R-T
8114); Germ. ‘unwiirdig’ (ATKOZ 243 tigimsiz,
HdA 688b tigimsiz) {C}

688b tigin- ‘to reach, attain, to undergo’ (ED 484b
tegin-, R-T 8117), ‘approach’ (cf. UMT ii, 311,
UMT ii, LC1054 tdgin-), ‘to dare to do something,
to do humbly, to do respectfully; (self-depre-
ciatory auxiliary verb used alone) to be humbly, to
send respectfully’ (COUL 231a); Germ.
‘ankommen, ergebenst etwas tun’ (AG 369a
tigin-, ATKOZ 243 tigin-, HdA 688b 'tigin-)
{C. M}

691a tagiir- / tagir-*

689b tigirmi ‘round, circular’ (ED 486b tegirme:, R-
T 8123); Germ. ‘Kreis’ (AG 369b tigirmi, HdA
689b tiagirmi) {M}

689b tidgirmildyii ‘to surround, crowding round’ (ED
487a tegirmile:-, PB 216a tekirmile-, UMT ii,
LH102 tdgirmild-); Germ. ‘herum, ringsherum,
rundherum’ (HdA 689b tigirmildyii) {M}

00CR taglacgiiti T (alter Fehler fiir #(di)rklditgiici)

690a tiglok / tagliik Contracted Pass. Dev. N./A.
from tégil-; ‘blind’ (ED 480b tegliik, R-T 8133,
IrkB 63b t(d)gliik, UMT ii, LH097 téagliik);
Germ. ‘Blinder, blind’ (AG 369b tigliik, ATKOZ
243 tagliik, HdA 690a tiaglok) {C, IrkB, M}

00CR tégliik see taglok.

690a tdgmék ‘reaching, arrival’ (cf. ED 476a tiig-,
(R-T 8109)); Germ. ‘Gelangen’ (MTT86a,
ATKOZ 243 tigmik, HdA 690a tigméik) {C, M}

0000 tigmis$ fr. téig- ‘one that has reached’ (IrkB 63b
tigmis); not in HdA. {IrkB}

690b tagra Adv. and Postposn. ‘(all) around’ (ED
485D tegre:, R-T 8135, UMT ii, LC561 tiagri);
Germ. ‘herum, um ... willen” (AG 369D tigra,
HdA 690b 'tigri) {M}
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691a tagiir- / tagir-* ‘surround’ (ED 486b *tegir-,
cf. tegirme:, R-T 8122, IrkB 63b t(a)giir- ‘to
cause to reach, bring, deliver’); Germ. ‘hinfiihren
(7)’ (MTT 86a) Cf. tigir- — téagiir- ‘gelangen
lassen, erreichen lassen, beriihren lassen,
zukommen lassen, erlangen lassen’ (HdA 691a)
{IrkB, M}

690b tégsil- ‘to be changed’ (ED 488a tegsil-, R-T
8140); Germ. ‘sich verdndern, verwandelt werden’
(AG 3690 tigsil-, HdA 690D tigsil-) {M}

690b tigsilmak, t(i)gsilmik ‘change’ (cf. ED 488a
tagsil-, (R-T 8140)); Germ. ‘Verdnderung’ (UM
208 tagsilmik, HdA 690b tigsilmik) {M}

691a tagsiir- ‘change, alter (something Acc.), trans-
form’ (ED 488a tegsiir-, R-T 8141, UMT ii,
LH156, tigsiir-); Germ. ‘verandern’ (AG 369b
tigsiir-, ATKOZ 243 tagSiir-, HdA 691a téigsiir-)
M}

691a tigiir- Caus. of tig-; lit. ‘to cause to reach’, but
usually ‘to deliver or convey (something Acc.)’
(ED 485D tegiir-, R-T 8145, UMT ii, LP271,
tigiir-); Germ. ‘gelangen lassen, hinfiihren,
ausfithren’ (AG 369a tigiir-, ATKOZ 243
tigiir-, HAA 691a tigiir-) {C, M}

691b tigzin- / tizgin- Refl. f. of tigiz- ‘to rotate,
travel about’ (ED 574b tezgin- — 488b tegzin-,
R-T 8326 — 8147, UMT ii, LC561 tigzin-);
Germ. ‘durchwandern, ‘sich herumdrehen,
umbkreisen, herumwandeln’ (AG 369b tigzin-,
tizgin-, ATKOZ 245 tigzin-, HdA 691b tiigzin-)
{C, M}

692a tik ‘only; alone’ (ED 475a 'tek, R-T 8150,
COUL 231a); Germ. ‘nur, allein, lediglich, rein;
einfach, gewo6hnlich, von niedrigem sozialen
Rang’ (AG 369b tik, HdA 692a tik) {B}

692b tilim ‘many, much, plenty of, a lot of; many
times’ (ED 499b telim, R-T 8160, UMT ii, LH036
tdlim, COUL 231a téilim); Germ. ‘zahlreich’ (AG
369b tilim, HAA 692b 'tilim) {M}

693a tdlmir- ‘to look at (someone) tenderly or
expectantly’ (ED 500b telmir-, R-T 8163, COUL
231a tilmir-); Germ. ‘(Augen) flattern, (Blick)
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unstet sein, zittern, unstet blicken’ (HdA 693a
tilmir-) {B}

693a tilvi ‘lunatic’ (ED 493a télve:, R-T 8167, PB
216b tilfe, UMT ii, LH125 telvi); Germ.
‘wahnsinnig, verriickt, Verriickter’ (AG 371b
tilwa, HdA 693a tilvid) {M}

693a tdmir ‘iron’ (ED 508b temir) also used as a
pers. name (Monast.), R-T 8171); Germ. ‘Eisen’
(AG 369D tamir, HdA 693a timir) {M}

694a t(A)nse (<Chin. X F tianzi) ‘Son of Heaven =
(Chinese) Emperor’ (IrkB 63b t(id)nsi);
Himmelssohn (scil. der chin. Kaiser) (AG 369b
tin-si, HAA 694a t(d)nse) {IrkB}

694a t(a)n (<Chin. deng %) ‘kind. sort, et cetera’
(ED 511b ten, R-T 8181, UMT ii, LC1016 tip);
Germ. ‘MaB’ (AG 370a tin, ATKOZ 244 t(i)y,
HdA 694a 'tin) {M}

0000 t(a)ny ? ATKOZ M 15 {C}

695a tiniz ‘sea, ocean, body of water’ (ED 527a
tegiz, R-T 8194); Germ. ‘Meer’ (AKTOZ 213
d(a)piz, d(d)yiz, HAA 695a tiniz) {C}

8202 taglig ‘equal to, equable’ (ED 520D teplig, R-T
8202); Germ. ‘dem MaB entsprechend’ (ATKOZ
244) {C}

695b t(A)yri (1) ‘god’, (2) ‘sky, heaven, heaven-like’

(ED 523b tepri, R-T 8203, IrkB 63b t(d)gri, UMT

ii, LCO19 tigri); Germ. ‘Gott, géttlich’ (AG 370a
t(a)gri, ATKOZ 244 t(d)nri, HAA 695b 1t(éi)l]ri)
{C, IrkB, M}

696b t(A)ri elig t(d)prikdn ‘Divine King and Ruler’
(title); Germ. ‘Gottlicher Konig und Herrscher’
(Titel) (ATKOZ 245, cf. HdA 696b {C}

698a t(A)yrici lit. ‘a person of heaven’ (COUL 231b
tingrici), hence ‘a preacher of god’ (ED 524b
tegrici:, R-T 8204, UMT ii, UMT ii, LC135
tigrici)s; Germ. ‘Geistlicher, Ménch’ (HdA 698a
"t(@)yrici) {M}

698a t(A)yriddm ‘god-like, divine, holy’ (ED 524b
tegridem, R-T 8205); Germ. ‘gottlich’ (ATKOZ
245, HdA 698a) {C}

698b t(A)grikin ‘devout, pious, heaven-like,
heavenly ruler etc.” — used as a title for the Bogii

Qan (ED 525a tegri:ke:n, R-T 8206) originally
tngri + xan: heavenly ruler; mystical holy spirit,
heavenly soul, the Holy Spirit; Téngrikén
(component of title for a member of the royal
family) (COUL 231b); Germ. ‘Herrscher’
(ATKOZ 244 t(d)prikin, HdA 698b t(d)prikin)
{C, M}

699a t(a)yrilig ‘of heaven, devout’ (ED 525a

tegrilig, R-T 8207, IrkB 64a t(d)yrilig); Germ.
‘Gotter-, zu den Gottern gehorig’” (HAA 699a
t(a)prilig) {IrkB}

699a t(A)prilik A. N. (conc. N.) fr. tegri:; originally

‘temple’, later ‘divinity’ ‘dwelling of the gods,
paradise’ (ED 525b tepgrilik, R-T 8208, UMT ii,
LH406 tagrilik), ‘dwelling of the gods, paradise’
(MO ii, 253a); Germ. ‘Tempel’ (AG 370a
t(a)prilik, ATKOZ 245 t(d)grilik, HdA 699a
t(a)prilik) {C, M}

699a t(A)prim ‘my god’ (ED 524a tegrim, R-T 8209,

UMT ii, LCO12 tigrim); Germ. ‘mein Gott
(Titel)’ (AG 370a t(d)yrim, ATKOZ 245
t(@)grim, HdA 699a 't(d)yrim) {C, M}

699a t(d)pritdm ‘god-like, divine, holy’ (ED 524b

tegridem, R-T 8205, UMT ii, LH211 tigritim);
Germ. ‘gottlich, himmlisch’ (AG 370a
t(3)pridim, HdA 699a 1t(ﬁ)1]ritﬁm)

700a tpri- ‘to move, stir, shake’ (ED 443b tepre:-,

R-T 8224); Germ. ‘sich bewegen, erschiittern’
(MTT 86D tipra-, ATKOZ 245 tipri-, HdA 700a
tipra-) {C, M}

701a taprit- Caus. f. of tipri- ‘to move, shake,

disturb (something)’ (ED 444a tepret, R-T §229);
Germ. ‘bewegen’ (ATKOZ 245 tiaprit-, HdA
701a tiaprit-) {C}

701a tir ‘sweat’ also ‘wages, hence rental, rent, hire

fee, the charge of one’s labour’ — presumably a
metaph, for ‘that which is earned by sweating’ (
ED 528D te:r, R-T 8237, COUL 231b tér); Germ.
“‘Miete, Mietpreis; Naturallohn’ (HdA 701a *tiir)
(B, M}

701a téri ‘skin’ (ED 531a teri:, R-T 8248, IrkB 64a

t(a)ri); Germ. ‘Haut’ (AG 370a téri, HdA 701a
"tari) {IrkB, M}
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0000 taril- Pass. of tiar- ‘to be collected, assembled’
(ED 5470 téril-, R-T 8251); not in HdA. {M}

702a tirit- ‘to sweat’ (intr.) (ED 536a terit-, R-T
8261, IrkB 64a t(d)rit-); Germ. ‘schwitzen’ (HdA
702a) {IrkB}

0000 tark ‘fast’ (ED 542b terk, R-T 8262); Germ.
‘sofort, schnell’ (MTT 86b tirk, ATKOZ 245
tirk, not in HdA) {C}

702b tirkin ‘quickly, very soon’ (ED 545a terkin, R-
T 8266, UMT ii, LH103 tirkin); Germ. ‘schnell,
sogleich’ (TM i 51b t(d)rkin, HdA 702b 'tirkin,
t(d)rkin) {M}

703a tarkkiyi ‘quickly’ (ED 546a *terrkifia — ED
542b terk, R-T 8267, UMT ii, LH151 tirkkiya);
Germ. ‘ganz schnell, ganz rasch’ (HdA 703a
tarkk(i)yi, t(i)rkk(i)yid) {M}

703a tirklat- ‘be hurried’ (cf. ED 545b terkle:-
‘hurry’, (R-T 8268)); Germ. ‘beschleunigen’
(MTT 86b t(i)rklat-, HIA 703a tirklat-) {M}

703a t(A)rklétgiici ‘one who causes <(the Wheels) to
turn>, one who hastens, one who drives’ (UMT ii,
LH469 tiagritgiici tigri); Germ. taglicgiiti
(alter Fehler fiir ¢(d)rkldtgiici) ‘zur Eile antrei-
bend’, t(d)rkldtgiici t(d)yri (m) der zur Eile an-
treibende Gott (einer der S6hne des Lebendigen
Geistes = Gloriosus Rex) (HdA 703a
t(a)rklitgiici) {M}

0000 tirklayii ‘hurriedly’ (ED 545b terkleyii, sub
terkle:-, (R-T 8268), IrkB 64a t(d)rklayii
‘quickly, in haste’); not in HdA. {IrkB}

703a tirs ‘false’, hence ‘hostile, adverse, awkward,
uncomfortable’ (ED 553a ters, R-T 8277, UMT ii,
LH377 tirs); Germ. ‘falsch, hiretisch, verkehrt’
(AG 370b, HAA 703a tiirs, t(i)rs) {M}

00CR tartrii see tatrii.

705a titrii ‘inverted, wrong way, wrongly, askance’
(cf. ED 459a tétrii:, R-T 8296, IrkB 64a t(i)rtrii
‘crosswise’, PB 216b titrii ‘askance’, UMT ii,
LCI135 tartrii); Germ. ‘falsch, verkehrt, héretisch,
entgegengesetzt, entgegen dem Uhrzeigersinn,
iberkreuz, widersprechend’ (AG 370D tatrii, HdA
705a titrii) {M}
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706a t(A)vé ‘camel’ (ED 447b tevey, R-T 8304, IrkB
63b tibi); Germ. ‘Kamel’ (AG 370D tibai, tiwi,
HdA 706a t(a)va) {IrkB}

706a tdvir- ‘turn, metaph. turn over in one’s mind,
recite, consider’ (ED 443b tevir-, R-T 8306);
Germ. ‘wenden’ (AG 370b tawir-, ATKOZ 245
tavir-, HdA 706a tivir-) {C}

706a tavld- Hap. leg. ‘to deceive’ from tiv- ‘trick
device’ (ED 440D tevle:-, R-T 8308, UMT ii,
LCI111 tavld-); Germ. ‘sich betriigerisch
verhalten, liberlisten, tduschen’ (AG 370b tawlé-,
HdA 706a tivli-) {M}

706b tdz- ‘to run away, flee, fly’ (ED 572a tez-, R-T
8321, IrkB 64 t(d)z-); Germ. ‘flichen, fortlaufen,
umgehen, meiden’ (AG 370b tidz-, HdA 706b
tiz-) {IrkB}

706b tazik ‘animal dung’ (ED 574a tezek, R-T 8322,
IrkB 64a t(d)z(a)k); Germ. ‘Mist, Kot’ (HdA 706b
'tazik) {IrkB}

00CR téizgin- see tigzin-.

707a te- ‘to say, not to speak’ (ED 433b té:- , R-T
8106, IrkB 64b ti-, UMT ii, LP102 te-; Germ.
‘sagen’ (AG 371a ti-, ATKOZ 245 te-, HdA 707a
'te-) {C, IrkB, M}

707a tegin Tegin a very old title like Tarxan usually
translated as ‘prince’ (ED 483a tégin, R-T 8115) a
title originally meaning “prince”, i.e. a son or
grandson of a ruling qayan, but later it also meant
“princess” (COUL 232a); Germ. ‘Prinz’ (AG 371a
tigin, ATKOZ 245 tegin, HdA 707a tegin) {C,
M}

707b tegit ‘prince(s)’ pl. of tegin title, originally use
of a slave (?) (ED 479a tégit, R-T 8130); Germ.
‘Prinzen’ — erstarrter Plural von tegin (MTT 86b
t(i)git, HAA 707b tegit)

707b tegmé ‘by the name of” (ED 482a tegme:, R-T
8134 Germ. ‘namens ’ (ATKOZ 245 tegmi, HdA
707b tegma) {C}

00CR tentar see denta

708a ter- ‘gather together, to assemble’ (ED 529a
tér-, R-T 8238, UMT ii, LP163 ter-; Germ.
‘sammeln’ (AG 371a tir-, HdA 708a 'ter-) {M}
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708b terdk ‘support, pillar, pole, column; originally
used as a title of government official meaning
‘support of the realm’ (ED 543D tire:k, R-T 8389,
COUL 232a tirdk); Germ. ‘Pappel, Pappelholz’
(HdA teridk 708b) {B}

708b terig (t(i)r(i)g MTT 86b) ‘assembly’ (cf. UMT
ii, 235, UMT ii, LH529 terig); Germ. ‘Sammlung
(7))’ (MTT 86b t(i)r(i)g, HAA 708b t(e)r(i)g) {M}

708b teril- ‘to be collected, assembled’ (ED 547b
tiril-, R-T 8251, IrkB 64b tiril- ‘come together’,
UMT ii, LP174 teril-); Germ. ‘sich versammeln’
(MTT 87a tiril-, HAA 708b teril-, t(e)ril-) { IrkB,
M}

708b terin / tirin ‘assembly, congregation’ (ED 551a
térin, R-T 8254); Germ. ‘Schar’ (ATKOZ 246,
HdA 708D terin) {M}

0000 teris$- Co-op. of tir- “to bring together, to
assemble”, ‘to assemble together’ (ED 554a téris-,
R-T 8259, COUL 232b tiris- / tiris-); not in HdA
{B}

709a terndgii ‘to bring together, assemble’ (ED 552b
térne:- — ED 529a té:r- and esp. UMT ii, 98-99);
Germ. ‘Aggregat’ (HdA 709a ternégii) {M}

709 tet- ‘be named, called’ (ED 450a tét-, R-T
8288), ‘to be called’ (PB 2160 tit-, LH118 tet-);
Germ. ‘bezeichnet werden, heillen, genannt
werden” HdA 709b tet-) {M}

709b tetin- ‘to dare to do something’ (ED 458a tétin-,
R-L 8259, COUL 232b titin); Germ. ‘wagen, sich
erkiihnen, sich erdreisten’ (HdA 709b tetin-) {B}

00CR tetrii see tatrii.

710b teyuk (<Chin. Ding-yu T &) old placename of
Toyoq / Tuyoq in the Turfan depression of
Chinese Turkestan (COUL 232a tiyoq / tiyuq);
Germ. n. loc. (das heutige Toyok) || yer ad:
(bugiinkii Toyok) (HdA 710b teyuk)

0000 teyuklug ‘a person from Toyoq / Tuyoq’
(COUL 232a tiyoqluy); not in HdA {B}

710b t1 (<Chin. ding &) ‘continuously’ (ED 433a t,
R-T 8441, PB 216b tn, UMT ii, t1 433a); Germ.
‘immer, bestindig’ (AG 370b ti, HdA 710b t1)

710b t1id- ‘to obstruct, restrain’ (ED 450a tid- (t1:d-
?), R-T 8442 and 8443, UMT ii, LC1021 tid-);

Germ. ‘verhindert, ausmerzen’ (AG 370b tid-,
HdA 710b 'tid-) {M}

711a tidig N. Ac. fr. tid- ‘hindrance, obstruction (ED
452b tidig, R-T 8444); Germ. ‘Hindernis’
(ATKOZ 245 tidig, HdA 711a tidig) {C}

711a tidigsiz ‘imperturbably, unhindered’ (ED 454b
tidigsiz, R-T 8446, PB 216b titiysiz, UMT ii,
LH117 tidigsiz); Germ. ‘ungehindert, ohne
Hindernis, schrankenlos, ungehemmt, ohne
Ablenkung, ohne Zaudern’ (AG 370b tidiysiz,
HdA 711a tidigsiz) {M}

712a tidin- Refl. f. of tit- (‘to control’); ‘control
oneself’” (ED 458a tidin-, R-T 8449, UMT ii,
LC218 tidin-); Germ. ‘sich enthalten, sich
zuriickhalten, aushalten’ (HdA 712a 'tidin-) {M}

712a tig ‘roan, i.e. dark or light’ (colour of a horse)
(ED 463b t1:g, R-T 8455, IrkB 64a tig, t(1)g);
Germ. ‘rotlichgrau, rétlichgraues Pferd” (HdA
712a 'tig)

712a tik- ‘to thrust, squeeze, or cram (something
Acc., into something Dat.)’ hence plant, erect, set
up’ (ED 476b tik-, R-T 8464, UMT ii, LH366
tik-); Germ. ‘stopfen, zwéngen (in)’ (HdA 712a
"tik- {Misprinted as *tik-}) {M}

712a tilagu ‘eloquence’ (ED 501b tilengii sub tilen-
‘to seek’, (R-T 8473), cf. UMT ii, 175, UMT
LH116 tilagu); Germ. ‘beredsam, eloquent’ (HdA
712a tilagu) {M}

713a tiltag ‘cause, reason’ (ED 494a tilda:g, R-T
8475, UMT ii, LH246 tiltag); Germ. ‘Ursache*
(AG 3700 tiltay, ATKOZ 246 tiltag, HdA 713a
'tiltag) {C}

713b tiltan- Hap. leg.; perhaps ‘to make (something
Dat.) an excuse’ (ED 494b tiltan-, R-T 8482,
UMT ii, LC267 tiltan-); Germ. ‘(mit der Arbeit)
sich beschiftigen’ (HdA 713b tiltan-) {M}

713b tin breath’ (ED 512a ti:n, R-T 8483); Germ.
‘Atem’ (AG 371a tin, HdA 713b 'tin) {M}

714a tiné€ ‘rest, repose’ (ED 516a ting, R-T 8486,
UMT ii, LH482 tyn¢); Germ. ‘ruhig’ (HdA 714a
tin¢) {M}
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0000 tigur ‘oven’ (COUL 232a tingur); not in HdA
{B}

715a tintur- Caus. of tin- ‘to cause to rest’ (ED 518a
tindur-, R-T 8489, COUL 232a tindur-); Germ.
‘Ruhe bringen, zur Ruhe kommen lassen,
(Midigkeit) vertreiben’ (HdA 715a tintur-){B}

715b tigla- ‘to listen, to hear’ (ED 522a tigla:-, R-T
8500, IrkB 64a tigl(a)-); Germ. ‘hdren, ver-
nehmen, lauschen, zuhoren, anhéren’ (AG 371a
tigla-, HdA 715b tigla-) {IrkB}

715b tintura ‘Zephyr’ (ED 512a sub ti:n, HdA 713b
tin); ‘breath of air, breeze, (i.e. Ether)’; Germ.
‘Ein- und Ausatmung (Skt. anapana)’ (HdA 715b
tintura) {M}

714a tinhig ‘a living creature’ (ED 520a tinhg, R-T
8494, UMT ii, LHO38 tinhg; Germ. ‘Lebewesen’
(AG 371a tinliy, HdA 714a t()nhg) {M}

716a t1§ “tooth’ (ED 557b tizs, R-T 8508, UMT ii,
LCO055 ti¥); Germ. ‘Zahn’ (AG 372a ti§, HdA
716a 'ti§) {M}

720b tirazuk ‘weighing machine, scales’ — an early
loan word from Pa/MP ¢ ’zwg /talaziig/ n.’balance,
scales’ (ED 554a tarazug, R-T 7953, UMT ii,
LH357 tirazuk; Germ. ‘Waage’ (HdA 720b
tirazug, t(i)razug) {M}

716a tirgak human or animal ‘nail or claw’ (ED
551b, R-T 8505, IrkB 64a tirg(a)k); Germ. ‘Nagel
(Finger, Zehen); Klaue’ (AG 371a tigraq, HdA
716a tirgak) {IrkB}

716a tit-, titin- ‘to be torn’ (ED 458a titin-, R-T
8514, IrkB 64a titin-); Germ. ‘zerreiflen’ (HdA
716a tit-) {IrkB}

00CR ti-see te-.

717a tigrét- ‘to make a horse break wind’ (ED 486a,
tigret-, R-T 8341, IrkB 64a tigr(d)t-); Germ.
‘verursachen; widerhallen lassen, klappern lassen;
erschiittern’ (HdA 717a tigrit-) {IrkB}

717a tik- ‘push, insert; hence plant, erect, set up’ (ED
4760 tik-, R-T 8464, UMT ii, LH050 tik-); Germ.
‘aufstellen, stechen, beiflen, (an)stecken, nihen’
(AG 371a tik-, HdA 717a 'tik-) {M}
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718a tikiz ‘cave’ (?); Germ. ‘Hohe (?)’ (ATKOZ
246); ‘(Nase) aufwirts gerichtet, gerade’ (HdA
718a tikiz) {C}

718a til ‘the tongue’ (ED 489b t1l, R-T 8471, UMT ii,
LC313 til); Germ. ‘Zunge’ (AG 371D til, til,
ATKOZ 246 til, HdA 718a 'til) {M}

718a tild- ‘wish, ask for, seek’ (ED 492a tile:-, R-T
8359, IrkB 64b til(d)-, UMT ii, tild-, LH575);
Germ. ‘bitten, wiinschen, suchen’ (AG 371b tilé-,
ATKOZ 246 tild-, HdA 718a tild-, til(d)-) {C,
IrkB, M}

719a tilgéin ‘wheel’ (ED 499a tilge:n, R-T 8368,
UMT ii, LH606 tilgén), iic tilgdn ‘three wheels’;
Germ. ‘Rad, Scheibe’ (ATKOZ 246 tilgin, HdA
719a tilgéin) {C, M}

719b tilikld- ‘to wish’ (cf. ED 498a tile:k ‘request,
wish’, (R-T 8360)); Germ. ‘wiinschen’ (MTT 86b
tilikla, HdA 7190 tilikla-) {M}

7190 tilkii ‘fox” (ED 498b tilkii:, R-T 8374, IrkB 64b
tilkii); Germ. ‘Fuchs’ (AG 371b tilkii, HdA 719b
tilkii) {IrkB}

00CR tir- (1) see ter-.
00CR (2) see tug-.

7200 tird- ‘pop up, support’ (ED 533a tire:-, R-T
8387, UMT ii, LH409 tiri-); Germ. ‘stiitzen,
auftiirmen, abstiitzen, (Zunge) nach oben driicken’
(HdA 720b 'tird-) v

721a tirgok / tirgiik ‘pillar, support of the realm’
(ED 544a tirgiik, R-T 8393); Germ. ‘Séule’
(ATKOZ 246 tirgiik, HdA 721a tirgok) {C}

721a tirgiir- ‘to revive, bring to life’. (ED 545b
tirgiir, R-T 8394, UMT ii, LC539 tirgiir-); Germ.
‘beleben’ (AG 371b tirgiir-, ATKOZ 246 tirgiir-,
HdA 721a tirgiir-) {C}

721a tirig ‘living, alive, life’ (ED 543D tirig, R-T
8397, UMT ii, LH415 tirig), tirig 6z ‘Living
Self’; Germ. ‘Leben, lebendig’ (AG 371b tirig,
ATKOZ 246 tirig, HdA 721a 'tirig) {C, M}

721b tiril- (1) ‘be resuscitated, be brought to life’
(ED 5470 tiril-, R-T 8400, IrkB 64b tiril- ‘to live,
to stay alive’; Germ. ‘belebt werden’ (AG 371b
tiril-, HdA 721b tiril-) {IrkB, M}
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00CR tiril- (2) see teril-.
00CR tirin see terin.

721b tirkilyii€i ‘accountant, treasurer, registrar’
(COUL 232b); Germ. ‘Registrator’ (HdA 721b
tirkayiici) {B}

722b tiSi ‘feminine, female’ (ED 5600 tisi:, R-T
8409); Germ. ‘Frau’ (ATKOZ 246 tisi, HdA 722b
tisi) {C}

723a tit- ‘to renounce, to give up’ (ED 450b tit-, R-T
8413, UMT ii, LH122 tit-); Germ. ‘aufgeben’ (AG
372a tit-, ATKOZ 246 tit-, HIA 723a 'tit-) {C,
Mj

0000 tit- ? (ATKOZ 246) {C}

723a titig ‘mud’ (ED 455b ztitig, R-T 8415, IrkB 64b
titig); Germ. ‘Schlamm, Sumpf, Lehm’ (AG 372a
titig, HdA 723 'titig) {IrkB}

00CR titir see ditir.

723b titir-, titra- ‘to shiver, quake’ (ED 460a titre:-,
R-T 8422); Germ. ‘zittern’ (ATKOZ 246 titir-,
280 titria-, HAA 723b titra-) {C}

722a titsi (<Chin. dizi % F) ‘students’; Germ.
‘Schiiler’ (ATKOZ 246 titsi, HdA 722a 'titsi) {C}

724a tiz ‘knee(s)’ (ED 5700 ti:z, R-T 8425, IrkB 64b
tiz); Germ. ‘Knie’ (AG 372a tiz, ATKOZ 246 tiz,
HdA 724a 'tiz) {C, IrkB}

724b tod- ‘become full, satiated’ (ED 451a tod-, R-T
8525); Germ. ‘satt sein’ (AG 372a tod-, HdA
724b tod-)

7252 todunésuz ‘insatiable’ (ED 458b todungsuz, R-
T 8535, UMT ii, LC252 toduncsuz); Germ.
“unersattlich’ (AG 372a toduncsuz, HdA 725a
toduncésuz)

725a todurt- Caus. of todur- <toedyur- “to satisfy, to

satiate, to be content” ‘to cause to be satisfied, to

satisfy’ (COUL 232b todurt-); Germ. ‘sittigen,

satt machen, zufriedenstellen’ {B}

725a tog / tug ‘royal emblem, banner’ (ED 464a tu:g,
R-T 8792); Germ. ‘Krone, Banner’ (ATKOZ 248.
HdA 725a 'tog)

7254 toga ‘buckle (ED 466b *toku: / toga, R-T 8581
/ R-T 8540, COUL 232b toya); Germ. ‘Germ.
‘Schnalle’ (HdA 725a 'toga){B}

0000 togalig ‘blind, dumb, lame, crippled’ (ED 470a
togahg, R-T 8543); Germ. ‘mit Krankheit’
(ATKOZ 247, not in HdA) {C}

725a togan ‘falcon’ (ED 470b togan, R-T 8544, IrkB
64b tog(a)n); Germ. ‘Falke’ (AG 372a toyan,
HdA 725a 'togan) {IrkB}

725a tograk ‘poplar’ (ED 472a tograk, R-T 8549,
IrkB 64b togr(a)k); Germ. ‘eine Pappelart’ (AG
372a toyraq, HdA 725b tograk)

0000 togril ‘a bird of prey, goshawk’ also a pers. n.
(ED 572a togril, R-T 8554, COUL 232b toyril);
not in HdA.

725b togru / toguru ‘straight; honest, upright, true;
truly, honestly’ (ED 473a toguru:, R-T 8555,
COUL 232b toyuru); Germ. ‘korrekt, richtig,
direkt’ (HdA 725b togru) {B}

726b tokilig ‘shining, gleaming’ (ED 469a sub tugil,
(R-T 8796), PB 216b sub toyll, UMT ii, LH226
tokilig); Germ. ‘sittsam, gesetzméiBig, Gesetz-,
dharma-gemil’ (AG 373a toquluy, toqiliy, HdA
726b tokihg) {M}

727a tokin- ‘to collide with’ (ED 471b tokin-); ‘to be
hit, to be beaten’ (cf. UMT ii, 132, UMT ii,
LC1127 tokin-; Germ. ‘treffen (auf), ge-schlagen
werden, betroffen sein’ (HdA 727a tokin-) {M}

727b toku- ‘drive in’ (?); ‘hit, beat, knock
(something)’ (ED 467a toki:-, R-T 8563, UMT ii,
LP535 toku-); Germ. ‘schlagen’ (MTT 87a toqu-,
HdA 7270 toku-) {M}

7276 tokuz ‘nine’ (ED 474b tokkuz, R-T 8537, IrkB
65a tokuz, UMT ii, LHO88 tokuz); Germ. ‘neun’
(AG 373a toquz, ATKOZ 247 tokuz, HdA 727b
tokuz) {C, IrkB}

7276 tokuzun¢ ‘ninth’ (ED 474a tokuzung, R-T
8586, UMT ii, LH407 tokuzunc¢); Germ.
‘neunte(r, -s)’ (HdA 727b tokuz) {M}

729a tolgag lit. ‘something twisted” hence ‘evil,
dangerous pain’ (ED 496a tolga:g, R-T 8593, PB
216b tolyay, UMT ii, LH120 tolgag); Germ.
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‘Bedrignis’ (AG 372b tolyaq, HdA 729a tolgak)
M

7296 tol used in the phrase tégré toli ‘all around’
(ED 491b toh, R-T 8599, UMT ii, LC561 toh);
Germ. ‘rund’ (HdA 729b tolr)

7296 tolihig ‘full of hail’ (ED 499b tohihg, R-T tohhg,
UMT ii, LH343 tohihg); Germ. ‘mit Hagel,
Hagel-’ (HdA 729b tolihg) {M}

729b tolmak ‘be filled, becoming full’ (cf. ED 491a
to:l-, (R-T 8589)); Germ. ‘Vollwerden’ (ATKOZ
247 tolmak, HdA 7290 tolmak) {C}

756a tolp ‘whole’ (ED 492D tolp, R-T 8603, UMT ii,
LC1007 tolp); Germ. ‘gesamter, ganz, voll, alle’
(AG 372b tolp, ATKOZ 247 tolp, HdA 756a
tulp) {C, M}

720 tolu “full’ (ED 491b tolu:, R-T 8605, UMT ii,
LH730 tolu); Germ. “voll’ (AG 372D tolu,
ATKOZ 247 tolu, HdA 729b 'tolu) {C, M}

0000 tom ‘round’; Germ. ‘Rund’ (?) (MTT 87a tom,
HdA 730b tom) {M}

730b ton ‘garment, clothing” (ED 512b to:n, R-T
8617, IrkB 64b ton, UMT ii, LH472 ton); Germ.
‘Kleid, Gewand’ (AG 372b ton, toon, ATKOZ
247 ton, HdA 730b 'ton) {IrkB, M}

730b tomaga ‘a kind of cap with eye-cover which
resembles a cap of falcon” (COUL 232b tomaya);
Germ. ‘Kappe’ (HdA 730b tomaga) {B}

731a tonan- Refl. f. of tona:- ‘to dress oneself” (ED
523a tonan-, R-T 8621); Germ. ‘sich ankleiden’
(ATKOZ 202 tonan-, HdA 731a tonan-) {C}

731a tonlug ‘something to do with clothing, clothed,
robed’ (ED 520b to:nluk, R-T 8621, UMT ii,
LH395 tonlug); Germ. ‘fiir ein Kleid bestimmt,
fiir Kleidung vorgesehen’ (HdA 731a tonluk)
M

731a tonumlug fr. to- ‘to block up’ hence ‘a
suffocator’ (cf. Clark, UMT ii, 199, UMT ii,

LH339 tonum / tonumlug); Germ. ‘Bedréngnis,
Beklemmung’ (HdA 731a tonumlug) {M}

731a tonur ‘oven’ (UMT ii, 190, UMT ii, LH263
tonur); Germ. ‘Ofen, Brennofen’ (HdA 731a
'tonur) {M}

731b toy) ‘fronzen hard’ (ED 513a 1toq, R-T 8629,
UMT ii, LH344 tog); Germ. ‘gediegen, fest, rein’
(HdA 731b 'ton) {M}

731b tog)- (<Chin. dong ) ‘to be fronzen hard’ (ED
515a toy-, R-T 8632, IrkB 64b ton-); Germ.
‘gefrieren, erfrieren, frieren, zufrieren, sich mit Eis
iiberziehen’ (AG 372b toy-, HdA 731b toy-)
{IrkB}

731b topa ‘tiger, leopard’ later ‘outstanding warrior’
(ED 515b toga:, R-T 8633); Germ. ‘Leopard’
(ATKOZ 247, HdA 731b 'tona) {C}

732b togtar- ‘to turn (something) over, to invert’ and
the like (ED 518b tonder-, R-T 8722, UMT ii,
LH366 togtar-); Germ. ‘umdrehen, herum-
wirbeln’ (TM ii 14c tongtéir-, HdA 732b toytar-)
™)

732b toguz ‘pig, swine, boar’ (ED 527b toguz, R-T
8641, IrkB 65a toguz); Germ. ‘Schwein’ (ATKOZ
247 tonuz, HAA 732b 'toguz) {C, IrkB }

733a topol- / tupul- ‘to pierce’ (ED 440a tupul-, R-T
8833, IrkB 65a topul- ‘to be pierced’); Germ.
‘durchdringen, (einer Sache) auf den Grund gehen,
analysieren’ (HdA 733a topol-) {IrkB}

733b tor ‘net, a net for catching birds’ (ED 528b to:r,
R-T 8653, PB 216b tor, UMT ii, LC1051 tur);
Germ. ‘Netz’ (AG 373a tor, HdA 733b 'tor)
M}

734a torku ‘silk fabric’ (ED 539a torku:, R-T 8658,
COUL 233a torqu); Germ. ‘Seide, Seidenballen’
(HdA 734a torku) {B}

734a torma lit. ‘standing’; ‘an offering’ (ED 549b
'turma:, R-T 8853, COUL 233b turma); Germ.
‘Opfer’ (HdA 734a torma) {B}

734b toruk ‘lean, emaciated’ (ED 539a turuk, R-T
8860, IrkB 65a toruk, PB 216b turuq, UMT ii,
LHO095 turuk; Germ. ‘hungrig , mager,
ausgezehrt’ (AG 375a turuq, HdA 734b 'toruk)
{IrkB, M}

00CR tot- see tut-.

735a totok (<Chin. dudu #g ) ‘military governor’
(ED 453a totok, R-T 8922), ‘originally a title
given to the head of each Turkic tribe by the
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Tang dynasty; governor general, commander-in-
chief; later it changed into a mere component of
personal name’ (COUL 233a totoq, tutuk); only
given as a pers. n. in HdA {B, M}

735b toyayu ‘pebbles’ (ED 568D taya:gu:, R-T
8083); Germ. ‘Gebilde’ (MTT 87a toyayu);
‘Tonscherbe, Kies, Kies(elstein)’ (HdA 735b
toyayu) {M}

735b toyin (<Chin. daoren & A) ‘(Buddhist) monk’
(ED 569a toyin, R-T 8684, COUL 233a toyin);
Germ. ‘buddh. Monch’ (HdA 735b 'toyin) {B}

736b toz ‘dust’ (ED 570b to:z, R-T 8685, IrkB 65a
toz); Germ. ‘Staub’ (AG 373a toz, HdA 736b
'toz) {IrkB}

737a tok- ‘to pour out, scatter’ (ED 477a tok-, R-T
8701); Germ. ‘augieflen, ausstreuen’ (AG 373a
tok-, HdA 737a tok-) {M}

737a told¢ ‘free, gratis, without payment;
recompense’ (ED 493D tolec, R-T 8713, COUL
233a tolic); Germ. ‘ganz und gar, vollig’ (HdA
737a tolac) {B}

737b tol(4)t- ‘to comfort’ (ED 494D télet-, R-T
8715); Germ. ‘trosten’ (ATKOZ 247 tol(d)t-, HIA
737b *tol(@)t-) {C}

00CR toméaniné see tiiméaninc.

0000 ton¢iila- ‘to suffocate, stifle’ (cf. Clark, UMT
11,199; UMT i1, LH338 tonciila-); (not in HdA)
{M}

738a tOpo ‘crown (on top of the head), top, peak,
summit’ (ED 436a topii:, R-T 8732, UMT ii,
LH240 tépii); Germ. ‘Scheitel’ (AG 373D topii,
topi, ATKOZ 247 topo, HAA 738a topd) {C}

739a torliig ‘type, kind’ (ED 546D torliig, R-T 8740,
UMT ii, LCOS52 tiirliig); Germ. ‘Art” (AG 373b
torliig, ATKOZ 249 tiirliig, HdA 739a 'torliig)
{C, M}

739a toro ‘traditional, customary, unwritten law’ (ED
531b torii:, R-T 8755, UMT ii, LC210 torii);
Germ. ‘Gesetz, Verfassung, Zeremonie,
Regierung, Lehre’ (AG 373D torii, toré, HdA
739a 'toro) {M}
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740a tort ‘four’ (ED 534a tort, R-T 8750, IrkB 65a
tort, UMT ii, LCO11 tort); Germ. ‘vier’ (AG 373b
tort, ATKOZ 247 tort, HdA 740a 'tort) {C, IrkB,
M}

746a toriit- ‘to bring into existence, to create’ (ED
536a toriit-, R-T 8760, ItkB 65a tor(ii)t ‘to get
oneself made’); Germ. ‘schaffen’ (AG 373b
toriit-, HdA 746a toriit-) {IrkB, M}

746a toSdk ‘mattress, bedding’ (ED 563b tose:k, R-T
8762, COUL 233a t6sidk); Germ. ‘Matratze,
Sitzkissen, Bettzeug, Decke’ (HdA 746a 'tosik)
{B}

746a toSndk / tiiSnik ‘a place where bedding is laid
out’ (ED 565b tosne:k, R-T 8773, IrkB 66a
tiisnék ‘resting place’); Germ. ‘Niederlassung,
Nistplatz, Ruhebett’ (AG 376D tii§ndk, HdA 746a
tiiSnik)

745b tortiiné ‘fourth’ (ED 535b tortiin€, R-T 8754,
UMT ii, LC036 tortiin¢); Germ. ‘viertens’ (HdA
745b tortiin¢) {M}

00CR tOrii see toro.

745b torii- ‘to be born, come into existence’ (ED
533a torii:-, R-T 8756, UMT ii, LH125 térii-);
Germ. ‘entstehen, geschaffen sein als’ (AG 373b
torii-, HAA 745b 'torii-) {M}

745b toriimé ‘created, creation’ (cf. ED 533a torii-
‘to be created’, (R-T 8756)); Germ. ‘Geschaffener,
Geschopt” (ATKOZ 247 toriimé, HdA 745b
toriimi) {C}

746a t0S ‘chest, upper part of the chest, breast’ (ED
558b to:s, R-T 8763, UMT ii, LHOO02 t6z) ‘Brust’
HdA 746a tos) {M}

746b tOtiis- / tiitiis- ‘become quarrelsome, fight’ (ED
462a tutus- / tiitiis-, R-T 9082 — 8935); Germ.
‘streiten sich’ (ATKOZ 250 tiitiis-, HdA 746b
totiis-) {C}

746b t0Z ‘root, origin, principle’ (ED 571a té:z, R-T
8777, UMT ii, LHO02 t6z); Germ. ‘Wesen’ (AG
374a toz, ATKOZ 247 toz, HAA 746b 'toz) {M}

7476 tozlug P.N./A. fr. toz; ‘having a root, or origin;
originating in’ (ED 575b tézlug, R-T 8779);
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Germ. ‘von Natur, vom Wesen’ (MTT 87a, HdA
747b tozlug) {M}

748a toziin ‘self-controlled, well-behaved, gentle’
(ED 576b tiizii:n, R-T 9103, UMT ii, LH329
tiiziin); Germ. ‘edel’ (HdA 748a toziin) {M}

749 tsar) (<Chin. cang 3% /£) ‘granary, treasury’
(ED 555b tsag, R-T 8780, COUL 233a tsang);
Germ. ‘Schatzkammer, Schatz’ (HdA 749b tsan)

751a tsui / suy (<Chin. zui / tsui 3) ‘sin’ (ED 556a
tsuy, R-T 7618 — 8784, UMT ii, LC098 suy);
Germ. ‘Siinde’ (ATKOZ 240, HdA 751a 'tsui)
{C, M}

751b tsuilug P.N/A from tsui / suy ‘sinful’ (tsuylug
ED 556a R-T 7619 — 8785 suylug); Germ.
‘siindig’ (ATKOZ 240 suylug, HdA 751b tsuilug)
{C}

751b tsuyurka- ‘to have pity on, to be compass-
ionate; to show favour to, to show mercy; to give
grace, to reward’ (ED 556a tsoyurka:-, R-T ,8782
COUL 233b tsoyurqa- / soyurqa); Germ. ‘sich
erbarmen, Mitleid zeigen; bemitleidenswert sein’
(HdA 751b tsuyurka-) {B}

752a tuda prob. a mere jingle and not an independent
word — only used in the phr. ada tuda ‘danger’
(cf. ED 452a tuda and 40a ada, R-T 8789, UMT
ii, LP299 tuda); Germ. ‘Gefahr, Hindernis,
Schwierigkeit’ (HdA 752a tuda) {M}

752b tudasiz / tudasaz ‘free from danger’ (only used
in Hend. with adasiz) (ED 461a tudasiz, R-T
8790); Germ. ‘gefahrlos’ (MTT 87a tudasaz, HdA
752b tudasiz) {M}

00CR tug see tog.

752b tug- ‘be born, reborn, come into existence; to
rise’ (ED 465a tug-, R-T 8793, IrkB 65a tug-);
Germ. ‘geboren werden, entstehen, (Sonne)
aufgehen, libersteigen’ (AG 374a tuy-, HdA 752b
'tug-) {IrkB, M}

753b tugmak ‘birth’ (ED 465a sub tuy-, (R-T 8793),
PB 216b tuymaq, UMT ii, LC1050 tugmak;

Germ. ‘Geburt, Geborenwerden, Entstehung’
(HdA 753b tugmak) {M}
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754b tugmi§ ‘born, own’ (PB 216b tuymis (R-T
8793), UMT ii, LC527 tugmis) — also used as a
pers. n., see dr tuymis; Germ. ‘Sohn, Kind’.
(HdA 754b 'tugmig) {M}

755a tugum ‘birth, rebirth’ (tugum ED 470a, R-T
8803, UMT ii, LC1040 tugum); Germ. ‘Geburt,
Existenz(form), Daseinsform’ (AG 374b tuyum,
HdA 755a tugum) {M}

755b tugur- ‘to give birth, to cause to be born’ (ED
472a tugur-, R-T 8804): Germ. ‘gebdren’ (AG
374 tuyur-, HdA 755b tugur-) {M}

755b tuksin (<Chin. du xin % #7) old placename of
Togsun in the depression of Chinese Turkestan
(COUL 232b toqsin); Germ. n. loc. (HdA 755b
tuksin) {B}

756b tum ‘standard, sound, exact, perfect’ (ED 502b
tum, HdA 756b tum, R-T 8815); hence ‘armour
(cf. UMT ii, 235, UMT ii, LH515 tum); Germ.
‘Ausriistung’ (HdA 756b tum) {M}

756b tuman ‘mist, fog’ (ED 507a tuma:n, R-T 8819,
IrkB 65a tum(a)n); Germ. ‘Nebel’ (AG 374b
tuman, HdA 756b 'tuman) {IrkB}

756b tumanhg ‘foggy, misty’ (ED 508a tuma:nhg,
R-T 8820, UMT ii, LH337 tumanhg); Germ.
‘neblig, Staub-, Nebel-’ (TM ii 11.7 tumanliy,
HdA 756b tumanhg) {M}

756b tumlig ‘cold (esp. re water)’ (ED 506a tumhg,
R-T 8822); Germ. ‘Kilte’ (AG 374b tumliy,
HdA 756b tumhg) {M}

757a tun- ‘to be closed, fastened, introverted’ (ED
514b ton-, R-T 8618); Germ. ‘verschlossen sein’
(ATKOZ 248 tun-, HdA 757a tun-) {C}

7576 tuprak ‘dry, ground; soil, dust’ (ED 443a
topra:k, R-T 8649, PB 216b topraq, UMT ii,
LHO029 toprak); Germ. ‘Erde (auch als eines der
fiinf Elemente), Boden, Staub, Erdboden’ (HdA
757b tuprak) {M}

00CR tupul- see topol-.
00CR tur see tor.

758a tur- ‘stand’; aux. vb. ‘continue to do something’
(ED 529b 1tur-, R-T 8835, IrkB 65a tur-, UMT ii,
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LH326 tur-); Germ. ‘stehen, sein’ (AG 374b tur-,
ATKOZ 248 tur-, HdA 758a tur-) {C, ItkB, M}

758b turalig only in Hend. with tinliy ‘living
creatures’ (ED 548b turahg, R-T 8839, UMT ii,
LCO086 turahg; Germ. ‘Lebewesen’ (MTT 87a
turaly, HdA 758b turahg) {M}

758b turgur- ‘to raise, to rouse, to set up, to argue, to
bring forth; to stand, keep stationery’ (ED 541a
turgur-, R-T 8841, ItkB 65b turgur-, UMT ii,
LH158 turgur-); Germ. ‘aufstellen, entstehen
lassen, einrichten, aufwiegeln, entstehen’ (AG
374b turyur-, HdA 758b 'turgur-) {IrkB, M}

759 turkaru ‘constant, continual; continuously,
uninterruptedly, perpetually’ (ED 542a turkaru,
R-T 8845, PB 216b turqaru, UMT ii, LH029
turkgaru); Germ. ‘besténdig, dauernd, dauerhaft’
(AG 374b turqaru, HdA 759b turkaru) {B, M}

00CR turkgaru see turkaru.
00CR turma see torma.

760a turmaksiz ‘restless (?)’; Germ. ‘ruhelos (?),
ohne Entstehung’ (ATKOZ 248 turmaksiz, HdA
760a turmaksiz) {C}

00CR turnya see turya.

760a turpan old placename of Turfan (= Chin.
Tulufan =t & %), present-day capital city of the
Turfan depression in Chinese Turkestan (COUL
233b); Germ. n. loc. (= Turfn) (HdA 760a turpan)
{B, M}

760b turu ‘arise, rising’; Germ. ‘entstehen’ (ATKOZ
248 turu); ‘stindig, immer’ (HdA 760b turu) {C}

760b turug Dev. N. fr. tur- lit. ‘standing’, hence used
originally of ‘a place, residence, stopping place’
and for ‘having stood still in one place’ (ED 538b
turug, R-T 8857, UMT ii, LH095 turuk); Germ.
‘Standort, Zustand, Verweilort, Heimstatt’
(ATKOZ 248 turug, HdA 760b *turug) {C, M}

761a turuk see toruk.

761b turur a kind of copula derived from tur- ‘to be,
is (ED 530b turur — ED 5290 tur-, R-T 8874 —
R-T 8835, COUL 233b turur / tur); Germ.
‘Stehen’ (HdA 761b turur) {B}

Old Turkish (Uygur) Word-list

761b turya / turnya ‘crane’ (ED 551b turiia, R-T
8855, IrkB 65b turnAya); Germ. ‘Kranich’ (HdA
761b 'turya) {IrkB}

761b tusu Dev. N. fr. tus- ‘benefit, advantage’, and
the like (ED 554b tusu, R-T 8877, UMT ii,
LH109 tusu); Germ. ‘Nutzen’ (AG 375a tusu,
ATKOZ 248 tusu, HdA 761b tusu)
* as1g tusu ‘great advantage’ {M}

762a tu§ (1) ‘equal’ in the phrase i§ tu$ ‘comrade’
(ED 558a tu:s, R-T 8887, UMT ii, LC198 tus);
Germ. ‘Gefahrte, begegnender, passender,
Eignung’ (AG 375a tu§, HdA 762a 'tus) {M}

762a tu§ (2) ‘time, moment; chance, opportunity’
(COUL 233b tus); Germ. ‘Zeit, Moment,
Gelegenheit, Zustand, Stadium’ (HdA 762a 'tug)
{B}
763a tut- ‘hold, keep (the law), grasp, seize, catch,
wear’ (ED 451a tut-, R-T 8903, IrkB 65b tut-,
UMT ii, LH333, tot-); Germ. ‘fassen, halten,
festhalen; meinen, behandeln, dabringen,
behiiten, regieren’ (AG 357a tut-, HdA 763a
tut-) {IrkB, M}

763b tuta- ‘to disparage, to despise, to scorn; to
claim, to make a claim’; Germ. ‘verdchtlich
machen, schmahen, beschimpfen, erniedrigen’
(COUL 234a) {B}

764a tut€1 ‘constantly, continuously’ (ED 452a tute:
— ED 461D tutsi:, R-T 8905, PB 217a tutq,
UMT ii, LH023 tutéi, COUL 233b tuci/ tutsi)
Germ. ‘immer’ (AG 375a tut€i, HdA 764a tutc)
M}

764b tutmak ‘keeping, grasping’ (cf. ED 451a, (R-T
8903)); Germ. Postverb fiir die durative
Aktionsart (UM 210), ‘Ergreifen’ (HdA 764b
tutmak) {M}

764b tutrok / tutruk Dev. N./A. fr. tutur- ‘one who
is ordered to hold’ (ED 459a tutruk, R-T 8915);
Germ. ‘Vorsteher (Titel)’ (ATKOZ 249 tutruk,
HdA 764b tutrok) {M}

764b tutug / tutuk ‘holding, grasping, a stake (at
gambling), hostage, obstruction’ (ED 452b tutug,
R-T 8920, IrkB 65b tutuk); Germ. ‘haftend,
gehemmt; Hindernis; Zuriickhaltung, Hemmung;
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Bindung, Anhaftung; Familie; Pfand, depozit’
(HdA 764a 'tutug) {IrkB}

764b tutugsuz ‘unrestricted’ (tr. UMT ii, 275; cf. ED
452b tutug; hence tutugsuz ‘without security’,
(R-T 8920), UMT ii, LH786 tutugsuz); Germ.
‘unbehindert, nicht anhaftend, ohne Anhaften,
ohne Bindung, ohne Anhaftung’ (HdA 764b
tutugsuz) {M}

765a tutuldur- ‘to cause to be restrained’ (ED 456b
tutuldur-, R-T 8927, PB 217a tuduldur-, UMT ii,
tutultur-); Germ. ‘enthalten sein lassen, veran-
lassen zuriickgehalten zu werden’ (HdA 765a
tutuldur-) {M}

765a tutun- Refl. of tut- (with tidin-); ‘to restrain or
control oneself” (ED 458a tutun-, R-T 8929, UMT
ii, LC218 tutun-); Germ. ‘gefangen sein, sich
zriickhalten’ (AG 375a tutun-, tudun-, HdA 765a
tutun-) {M}

765a tutuy (<Chin. dutong #f #%) originally an
honorific title for the highest ranking monk in the
West Uighur Buddhist world around the 10th
century; later, the title of a kind of secular
clergyman or married monk’ (COUL 234a
tutung); Germ. ein Titel (HdA 765a tutun) {B}

765b tutuz- ‘entrust (something Acc. to someone
Dat., communicate order’ (ED 462a tutuz-, R-T
8936, UMT ii, LH062 tutuz-); Germ. ‘liber-
antworten, iibermitteln, {ibergeben, anweisen,
befehlen, empfehlen, anbefehlen, anvertrauen,
anempfehlen’ (AG 375b tutuz-, HdA 765b tutuz-)
M}

766b tuy- ‘perceive, notice’ (ED 567b tuy-, R-T
8940, IrkB 65b tuy-, UMT ii, LP280); Germ.
‘merken, einsehen, verstehen, einsichtig werden’
(AG 375b tuy-, HdA 766b tuy-) {IrkB, M}

766b tuymak ‘understanding, insight’ (cf. ED 567b
sub tuy-, (R-T 8940), UMT ii, LP280 tuymak);
Germ. ‘Verstandnis’ (MTT 87a tuymaq, HdA
766b 'tuymak) {M}

7672 tuyug ‘hoof” (ED 519a tuiia:g, R-T 8830, IrkB
65b tuyug); Germ. ‘Huf’ (HdA 767a tuyug)
{IrkB}
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767a tuyun- ‘to acquire perception’ (ED 569b tuyun-
R-T 8950, UMT ii, LH151 tuyun-); Germ.
‘einsehen, erwachen, erleuchtet werden, den Ent-
schluss zur Erleuchtung fassen’ (AG 375b tuyun-,
HdA 767a tuyun-) {M}

768b tuzak ‘snare, trap’ (tuzak ED 573b, R-T 8954,
IrkB 65b tuz(a)k, PB 217a tuzaq, UMT ii,
LC1051 tuzak); Germ. ‘Falle, Schlinge’ (AG
375b tuzaq, HdA 768b tuzak) {IrkB, M}

00CR til see tiiil.
00CR tiib see tiip.

769a tiig ‘many’ (ED 4790 tiik, R-T 8974, UMT ii,
LHO073 tiik); Germ. Reduplikationssilbe (HdA
769a tiig) {M}

769a tiig- ‘to tie (a knot’, to knot (a string)’ (ED 477a
tiig-, R-T 8976, IrkB 65b tiig-); Germ. ‘knoten,
verknoten’ (AG 375b tiig-, HAA 769a 'tiig-)
{IrkB}

00CR tiigiiniik see tiigliik.

769 tiiki- ‘to come to an end, finish’ (ED 479a
tiike:-, R-T 8993, UMT ii, LH413 tiiki-); Germ.
‘vollendet sein, beendet sein, zum Ende kommen,
am Ende sein, (Zeit) ablaufen, sich erfiillen’ (AG
375b tiikd-, HAA 769b tiiki-) {M}

769 tiikil ‘perfect, whole, complete, entire,
unblemished’ (ED 480D tiike:1, R-T 8994, UMT
i1, LH181tiikél); Germ. ‘vollkommen’ (AG 375b
tiikil, ATKOZ 249 tiikil, HdA 769b 2tiikéil) {C,
M}

770a tiikéllig ‘perfect’ (ED 481D tiikellig, R-T 8995,
UMT ii, LH461 tiikillig); Germ. ‘vollkommen,
vollendet sein” (AG 375b tiikillig, ATKOZ 249
tiikillig, HAA 770a tiikillig) {C, M}

769 tiiki- ‘to come to an end, finish’ (ED 479a
tiikke:-, R-T 8993, IrkB 65b tiiki- ‘to grow fully’);
Germ. ‘zu Ende kommen’ (ATKOZ 249 tiiki-,
HdA 769b tiiki-) {C, IrkB, M}

769 tiikil, tokal ‘perfect, whole, complete, entire,
unblemished’ (ED 4800 tiike:1, R-T 8994, IrkB
65b tiik(d)l ‘safe and sound’); Germ.
‘vollkommen, vollstindig, génzlich, heil’ (AG
375b tiikil, HdA 769b 'tiikal) {IrkB, M}
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770b tiikdimik ‘end-coming’ (cf. ED 479a tiike:- ,
(R-T 8993)); Germ. ‘Zu-Ende-Komme’ (ATKOZ
249 tiikkdmak, HdA 770b tiikimik) {C}

770b tiilkét- Caus. of tiiki- ‘to bring to an end,
complete’ (ED 479b tiiket-, R-T 8997, UMT ii,
LC507 tiikit-); Germ. ‘beenden, zu Ende fiihren’
(HdA 7700 tiikit-) {M}

7700 tiikéti ‘completely’ (ED 479b tiiketi:, R-T
8999, UMT ii, LC1117 tiikiiti); Germ.
‘vollstidndig’ (AG 376a tiikiiti, ATKOZ 249
tiikéati, HdA 770b tiikiti) {C, M}

771a tiikiiz ‘complete, perfect’ (ED 488a tiikiiz sub
tiigiiz, R-T 8991, COUL 234a); Germ.
‘vollkommen’ (HdA 771a tiikiiz) {B}

771a tiil ‘dream’ (ED 490b, R-T 9001); Germ.
‘Traum’ (ATKOZ 249, HdA 771a tiil) {C}

771a tiiltiir- ‘to beat, to strike’ (ED 495a tiiltiir-, R-T
9005, UMT ii, LH340 tiiltiir-); Germ. ‘schlagen,
(Trommel) rithren’ (HdA 771a tiiltiir-) {M}

771b tiimég ‘ornament; ornamentation’ (COUL 234a
tiimég); Germ. ‘Schmuck, Verzierung, Ausstattung’
(HdA 771b tiimag) {B}

771b tiimén ‘ten thousand, numberless’ (ED 507b
tiitmen, R-T 9007, ItkB 65b tiim(d)n, UMT ii,
LHO73 tiimén); Germ. ‘zehntausend’ (AG 376a
tiimiin, ATKOZ 249 tiimén, HdA 771b 'tiiméin)
{C, IrkB, M}

772a tiiméninc / toméniné ‘low, insignificant’;
Germ. ‘niedrig, unbedeutend’ (MTT 87a
toméininé¢, HdA 772a tiiménin¢) {M}

772a tiiménlig ‘numbered in tens of thousands’ (ED
508a tiimenlig, R-T 9008, UMT ii, LH334
tilménlig; Germ. ‘zehntausendfach’ (HdA 772a
tilménlig) {M}

772a tiimg4 ‘simple-minded, foolish’ (ED 506a
tiilmge:, R-T 9009, UMT ii, LH204 tiimgi);
Germ. ‘dumm, toricht, unverstdndig, unwissend’
(AG 376a tiimka, HdA 772a tiimgi) {M}

772b tiin ‘night’ (ED 513a tiin, R-T 9013, IrkB 66a
tiin); Germ. ‘Nacht’ (AG 376a tiin, ATKOZ 249
tiin, HdA 772b 'tiin) {C, IrkB, M}

Old Turkish (Uygur) Word-list

772b tilnd- fr. tiin ‘to spend the night’ (ED 516a
tiine:-, R-T 9014, COUL 234a); Germ.
‘libernachten, nichtigen, die Nacht ver-bringen,
rasten, wohnen, sich aufhalten’ (HdA 772b tiini-)
{B}

773a tiindrig N./A.S. fr. tiiner- (‘to be or become
dark”); ‘dark’ (ED 525a tiinerig, R-T 9017, UMT
ii, LC160 tiinérig); Germ. ‘finster, dunkel’ (AG
376a tiinirig, HAA 773a 'tiinirig) {M}

773b tiinlé ‘at night’ (ED 520a tiinle: — ED 513a
tiin, R-T 9019 — R-T 9013, COUL 234a); Germ.
‘nachts’ (HdA 773b 'tiinlid) {B}

773b tiigliik / tiigiiniik ‘the smoke hole in the top of
the tent’ (ED 485a tiigii:niik, R-T 8989, IrkB 65b
tiigiiniik); Germ. ‘Fenster, Rauchloch, Offnung,
Fensterbogen’ (HdA 773b tiigliik) {IrkB}

773b tilgiir ‘a relative by marriage’ (ED 523b tiipiir,
R-T 9024); Germ. ‘Verschwégerter, Verwandeter,
jemand, der zum Clan der Ehefrau gehort’
(ATKOZ 249 tiigiir, HdA 773b tiigiir) {C}

774a tilp ‘root, foundation’; tiibinta ‘in the end’ (ED
434a tii:b, UMT ii, LH335 tiib); Germ. ‘Grund,
Boden, Ende, Spitze, Schlu}’ (AG 376a tiip, HdA
774a *tiip) {M}

775b tiirk ‘ripe, strong’ also ethn. name ‘Turks’ (cf.
ED 542b tiirk, R-T 9036, Ork. 388a tiiriik,
COUL 234a tiiriik); Germ. ‘Macht’ (AG 376a
tiirk, ATKOZ 249 tiirk, HdA 775b 'tiirk) {M}

775b tiirké€a ‘in Turkish’ (cf. UMT ii, 197, UMT ii
LH328 tiirkéd); Germ. “Tiirkisch, Altuigurisch’
(HdA 775b tiirkéd) {M}

775b tiirkliig ‘mighty’; Germ. ‘méchtig’ (MTT 87b
turkliig, HdA 775D tiirkliig) {M}

00CR tiirliig see torliig .

776a tii§ ‘fruit, reward, consequence’ (ED 558D to:s,
R-T 9048, UMT ii, LC1050 tii§); Germ. ‘Frucht,
Lohn’ (AG 376a tii§, ATKOZ 249 tii§, HdA 776a
1peew
tiis)

776a tiis- ‘settle, fall, dismount, retire’, (ED 560a
tiis-, R-T 9051, IrkB 66a tiis- ‘to fall down’, UMT
ii, LH336 tii§-), ‘go down’; Germ. ‘fallen,
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niederfallen, absitzen’ (AG 376a tii§-, ATKOZ
249 tii§-, HdA 776a 'tii§) {C, IrkB, M}

00CR tii§nak see tosSnik.

778a tiitidmak fr. tiitd- ‘to emit smoke or steam’
(ED 452a tiite:, R-T 9069, UMT ii, LH264 tiiti-);
Germ. (HdA 778a sub tiitidmak ‘Parfiimieren’)
M}

778a tiitsiig ‘incense and the like’ (ED 461a tiitsiig,
R-T 9075); Germ. ‘Weihrauch’ (ATKOZ 250
tiitsiig, HdA 778a tiitsiig) {C}

778b tiitiin ‘smoke’ (ED 457b tiitiin, R-T 9079,
UMT ii, LH347 tiitiin); Germ. ‘Rauch’ (AG 376b
tiitiin, HAA 778b 'tiitiin) {M}

778b tiiil / tii (<TochB ro) ‘the hair of the body,
feather’ (ED 433a tii:, R-T 8964, IrkB 65D tii);
Germ.: ‘Korperhaar, Fell; Haarwirbel, Haarflocke’
(AG 375b tiiii, tii, HdA 778b titii) {IrkB}

00CR tiitii§- see totiis-.

779a tiiz ‘level, even, equal, peaceful, agreeable, flat’
(ED 571b tiiz, R-T 9092, UMT ii, LH240 tiiz);
Germ. ‘eben, vollkommen’ (AG 376b tiiz, HdA
779a 'tiiz) {M}

780a tiiz- ‘to level, straighten, put in order’ (ED 572b
tiiz-, R-T 9093, UMT ii, LP166 tiiz-; Germ.
‘ordnen, ebnen, einebnen, glitten’ (AG 376b tiiz-,
HdA 780a "tiiz-) {M}

780a tlizgirinésiz ‘unsurpassable’ (ED 575a
tiizgeringsiz, R-T 9097, UMT ii, LH020
tiizgirincCsiz); Germ. ‘unergriindlich’ (AG 374a
tozkarincsiz, HdA 780a tiizgiirinésiz) {M}

780b tiizil ‘all’ (ED 573a tiizii:, R-T 9100, UMT ii,
LC1117 tiizii); Germ. ‘alle, gleichméaBig sein’

(AG 376b tiizii, ATKOZ 250 tiizii, HdA 730b
tiizii) {C, M}

781b tiiziikliig ‘having an order, regular, orderly,
good, sound’ (COUL 234a tiiziiklii); Germ.
‘versehen (mit), génzlich ausgestattet (mit)’ (HdA
781b tiiziikliig) {B}

781b tiiziin see toziin.

00CR tyn¢ see tin¢.
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782au ‘sleep’ (ED 2a u: 9106, UMT ii, LH200 u);
Germ. ‘Schlaf’ (AG 378a uw,u, HdA 782a u)
{M}

782a u- ‘to be able’ (ED 2a u:-, R-T 9108, IrkB 66
u-, UMT ii, LH268 u-); Germ. ‘kénnen’ (AG 376b
u-, ATKOZ 250 u-, HdA 782a 'u-) {C, IrkB, M}

7822 u€ ‘extremity, end, tip’ (ED 17b u:¢, R-T 9118,
UMT ii, LH047 u¢); Germ. ‘Spitze, Ende, duBerst,
fern’ (AG 376b u¢, HdA 782a 'u¢) {M}

782b uc- basically (of a bird) ‘to fly’ (ED 19b u¢-, R-
T 9120, IrkB 66a u¢-, UMT ii, LH047 ué-); Germ.
‘fliegen, sterben’ (AG 376b ué-, HdA 782b uc-)
{IrkB, M}

782b u€rug ‘causing to fly (a flag) etc.” (ED 30a
ucrug, R-T 9128, IrkB 66a ucrug ‘flag’); Germ.
‘Fahnenbéinder, Banner, Flagge’ (AG 377a uéruy,
HdA 783a u€rug)

784a uéuz lit. not requiring effort’ hence ‘easy to get,
cheap, worthless’ (ED 32a uguz, R-T 9136, UMT
i1 EL023, COUL 234b ucuz); Germ.
‘verachtenswert, abstoflend, gering, erniedrigend;
leicht, einfach; wertlos’ (AG 377a ucuz, HdA
784a)

0000 ud (<Pa/MP wd ‘and’, DMT 11I/1, 65b, UMT
i, LH302 ud) {M}

784aud ‘bovine, ox’ (ED 34a u:d, R-T 9140); Germ.
‘Rind’ (AG 377a ud, HdA 784a ud) {M}

784b ud- ‘to follow, pursue’; udu sometimes used as
an adverb ‘then, thereafter’ (ED 38a u:d-, R-T
9141); Germ. ‘folgen’ (AG 377a ud-, ATKOZ
250, HAA 784b 'ud-) {C, M}

786a udi- ‘to sleep’ (ED 42b udr:-, R-T 9143, UMT
ii, LH200 udi-); Germ. ‘schlafen’ (AG 376b udi-,
HdA 786a udi-) {M}

7862 udigm(a) ‘one who is asleep’ (IrkB 66a, cf. ED
46b udik ‘sleepy, asleep’ (R-T 9144)); Germ.
‘Schlafende(r)’ (HdA 786a udigm(a))

786a udu ‘and following’ (ED 38a sub ud:-, (R-T
9158), IrkB 66a udu, UMT ii, LH380 udu);

Germ. ‘dann, Gefolge’ (HdA 786a 'udu) {IrkB,
M;}

7682 udug ‘obedience, respectful service’ (ED 47a
udug, R-T 9160, UMT ii, LP275 udug);
‘reverence, reverential, alert’; Germ. ‘Verehrung’
(AG 377a uduy, HdA 768a 'udug) {M}

786b udun- ‘to follow, obey’ (ED 62a odun-, R-T
9165, UMT ii, LH390 udun-); Germ. ‘folgen’
(AG 377a udun-, HdA 786b 'udun-) {M}

786b uduz ‘the itch’ (ED 74a uduz, R-T 9169);
Germ. ‘kritzig, Kritze’ (AG 377a uduz, HdA
786b) {M}

786b uduz- Caus. f. of ud- ‘to lead, to conduct
(someone Acc.)’ (ED 74b uduz-, R-T 9170),
‘drive in front’ (Ork.); Germ. ‘fithren’ (AG 377a
uduz-, ATKOZ 250 uduz-, HdA 786b uduz-) {C}

787b ugan fr. *u:- (’be able’) only occurs in Pres.
Partic. uga:n ‘God; Almighty’ (uga:n ED 87b —
ED 2a,R-T 9173 — R-T 2a, COUL 234b uyan );
Germ. ‘méchtig, zaubermachtig, gottlich’ (HdA
787b ugan)

0000 ugrimn Hap. leg. found in the phrase ugrin yikin
‘in propitious circumstances’ (PB 217a uyrin, not
in HdA) {M}

788a ugur / ogur ‘time, cause, period’ (ED 89a ugur,
R-T 9187, COUL 234b uyur); Germ. ‘Zeit’ (AG
377a uyur, ATKOZ 232 ogur, HdA 788a ugur)
(C. M}

788a ugurlug ‘feasible, opportune’, later ‘auspicious,
fortunate’ (ED 89a ugurlug), uyurluy ‘well-
timed, timely, favourable’ (COUL 234b); ugurlug
‘relevant’ (tr. UMT iii, 259); Germ. ‘mit Gelegen-
heit, mit Aspekt’ (HdA 788a ugurlug) {M}

788a ugus$ ‘clan, tribe, family’ (ED 96a ugus, R-T
9191, UMT ii, LHO38 ugus); Germ. ‘Stamm’ (AG
377a uyus, ATKOZ 250 ugu$, HdA 788a 'ugus)
(C. M}

788b uguslug ‘belonging to the family, of divine
lineage’ (ED 97b uguslug, R-T 9193); Germ.
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‘vom Stamm ... seiend’ (ATKOZ 250 uguSlug,
HdA 788b uguslug) {C}

788b uk- ‘to understand (something Acc.)’ (ED 77b
uk-, R-T 9195, UMT ii, LH069 uk-); Germ.
‘verstehen, einsehen’ (AG 378b uq-, ATKOZ 250
uk-, HdA 788b uk-) {M}

789a ukit- ‘to cause to understand, explain’ (ED 81b
ukit-, R-T 9196, UMT ii, LHO13 ukit-); Germ.
‘verstehen lassen, lehren, mitteilen’ (AG 378a
ugit-, HdA 789a 'ukit-) {M}

789a ukmak ‘insight, understanding’; adirthg
ukmak ‘ability to differentiate between good and
evil’(cf. ED 77b uk-, (R-T 9195)); Germ.
‘Verstidndnis’ (MTT 88a ugmaq, HdA 789a
ukmak) {M}

790a ula- ‘extend, prolong, bind, connect’ (ED 126b
ula:-; R-T 9209, ItkB 66a ula- ‘to join’); Germ.
“iberliefern, tibermitteln, weitergeben,
weitertradieren, weiterfiihren, fortsetzen’ (AG
377b ula-, HAA 790a ula-)

790a ulag (1) lit. ‘something joined on, joining,
attaching’ (ED 136a ula:g, R-T 9210, UMT ii,
LC1059 ulag); Germ. ‘Reihe, Abfolge,
Uberlieferung, Tradition, Verbindung, Kontinuum,
Fortsetzung, endlose Folge, Nachfolge,
Sukzession’ (AG 377b ulay, HdA 790a 'ulag)
™)

790a ulag (2) ‘a post-horse, a horse for transporting
goods’ (ED 136a ula:g, R-T 9211); Germ.
‘Lastpferd, Lasttier, Relaistier’ (ATKOZ 250
ulag, HdA 790a 'ulag) {C}

790a ulagé ‘relay-post officer, person working for
relay post” (COUL 234b ulay¢i); Germ.
‘Postbediensteter, Kurier’ (HdA 790a ulagér)

791aular ‘cock partridge’ (ED 150a ula:r, R-T 9217,
COUL 234b ular); Germ. ‘Koénigshuhn
(Tetraogallus sp.)’ (HdA 791a ular)

791a ulat1 after one or more Ns or PNs ‘etc.” (ED
134a ula:tiz, R-T 9221, UMT ii, LH036 ulati),
‘and so forth’ (PB 217a); Germ. ‘angefangen mit,
und die iibrigen’ (AG 377b ulati, ATKOZ 251
ulati, HdA 791a 'ulatr) {C, M}

(7912) ulgadmak ‘increasing’ (cf. ED 138b ulga:d-,
(R-T 9225)); Germ. ‘Anwachsen’ (MTT 87b, not
cf. HdA 791a ulgad-) {M}

791a uli- ‘to howl, lament’ (ED 127a uli:-, R-T 9227,
UMT ii, LH354 uli-; Germ. ‘jammern’ (AG 377b
uli-, HdA 791a ul-) {M}

7916 ulinéig ‘twisting, tortuous’ (ED 149a ulingig,
R-T 9231, PB 217a ulinéry, UMT ii, LH049
ulinéig) (AG 377b ulinéiy, HdA 791b ulinéig)

791b ulug ‘great; big, old, elder leader’ (ED 136D,
ulug, R-T 9237, ItkB 66a ulug, UMT ii, LC547
ulug), ‘Germ. ‘groB3, Grofler, Vorgesetzter’ (AG
377b uluy, ATKOZ 251 ulug, HdA 791b 'ulug)
* ulug kiin lit. ‘Great Day, i.e. Day of
Resurrection’; Germ. ‘Tag der Auferstehung’
(ATKOZ 251) {C, IrkB, M}

797 ulus$ ‘city, country’ (ED 152b ulus, R-T 9246,
UMT ii, LHO57 ulu$); Germ. ‘Reich, Land’ (AG
377b ulu§, ATKOZ 251 ulus$, HdA 797b ulus) {C,
M}

798b umug ‘object of desire; something or someone
desired; something hoped for’ (ED 157b umug, R-
T 9255, UMT ii, LHOO5 umug); Germ. ‘Hoff-
nung’ (AG 378a umuy, ATKOZ 251 umug, HdA
798b umug) {C, M}

799aumuné Dev. N. fr. umun- ‘desire, hope’ (ED
162a umung, R-T 9256); Germ. ‘Hoffnung’
(ATKOZ 251 umuné, HdA 799a umun¢) {C}

799b una / ona (interjection) ‘oh!, alas!, dear me! you
see, here you are, just, exactly’ (ED, 170a ona:, R-
T 6252, COUL 221b); Germ. (Interj., Diskurs-
marker) ‘schau, sieh, wohlan’ (HdA 799a una)

799b una- ‘(Intrans.) 'to be pleased, to agree to (do
something)’; (Trans.) ‘to be pleased with, to
approve (something, originally Acc., later Dat. or
Abl)’ (ED 171a una-, R-T 9262, IrkB 66a ‘to
agree, approve’); Germ. ‘billigen, gutheiflen,
zustimmen, einwilli-gen, einverstanden sein,
zufrieden sein’ (AG 378b una-, HdA 799b una-)

800a unit- ‘forget’ (ED 179b unit-, R-T 9267, UMT
ii LH029 unit-); Germ. ‘vergessen’ (AG 378a
unit-, HdA 800a umt-) {M}
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802b ur- ‘to put’ (something Acc., on something Dat.

or Loc., R-T 9269, ItkB 66a ur- ‘to beat; to put
on, to mount; to deposit’, UMT ii, LCO88 ur-);
Germ. ‘werfen, einsetzen, legen’ (AG 378a ur-,
ATKOZ 251 ur-, HdA 802b 'ur-) {C, IrkB, M}

00CR Ur1 see uri.

803a ur1 ‘male child, son’ (ED 197a ur1:, R-T 9273,
IrkB 66b, UMT ii, LC117 ur1); Germ. ‘Jiingling’
(AG 350a ori, ATKOZ 251 ur1, HdA 803a 'uri)
{C, IrkB, M}

803a uril(a)n- ‘to give birth to a son’ (ED 231a
uri:lan-, R-T 9275, IrkB 66b uril(a)n-); Germ.
‘einen Sohn zur Welt bringen’ (HdA 803a
uril(a)n-) {IrkB}

8o3b urug ‘seed, pip, kernel’, but with metaph.
extensions like ‘progeny, descendants’ (ED 214b
uruy, R-T 9284); Germ. ‘Saat, Samen, Saatgut’
(AG 378a uruy, HdA 803b) {M}

s04b uruncak ‘security, pledge’ (ED 236b uruncéak,
R-T 9300, UMT ii, LC113 urunc¢ak); Germ.
‘Depositum’ (AG 378b uruncaq, HdA 804b
urunéak) {M}

804b urunéakhg ‘secure, trustworthy, confidence’
(tr. UMT ii, 220, UMT ii, LH467 uruncéakhg,
HdA 804b urunéakhg) {M}

806a uStmah / uStmak (<Sogd. wstm x) ‘paradise,
heaven’ (UMT ii, LH211); Germ. ‘Paradies’
(ATKOZ 252 us$tmak, HdA 806a ustmah) {C}

806a ut- ‘to win’ (ED 38b ut-, R-T 9334, IrkB 66b
ut-, UMT ii, LP320 ut-); Germ. ‘siegen, besiegen’
(AG 378b ut-, ATKOZ 252 ut-, HdA 806a 'ut-)
{IrkB, M}

806b uth, utlu, udlu ‘reward’ (ED 54b uth:, R-T
9340, UMT ii, LC1050 uth); Germ. ‘Dank,
Resultat, Dankbarkeit’ (AG 378b utli, ATKOZ
252 uth, HdA 806b uth) {C, M}

807b utru ‘against, in opposition to, facing’ with or
without an implication of opposition or hostility
(ED 64a utru:, R-T 9343, IrkB 66b utru, UMT ii,
LCO073 utru); Germ. ‘entgegen, gegeniiber’ (AG
378b utru, ATKOZ 252 utru, HdA 807b 1utru)
{C, IrkB, M}

808a utuz- ‘to be defeated’ (ED 74b utuz-, R-T 9354,
IrkB 66b utuz-, UMT ii, LP049 utuz-); Germ.
‘besiegt werden, verlieren’ (AG 378b utuz-, HdA
808a utuz-) {IrkB, M}

809b uvutsuz ‘shameless’ (ED 8a uvutsuz, R-T
9370, UMT ii, LC524 uvutsuz); Germ. ‘schamlos’
(TM 1 48b ovutsuz, ZT 14b uvutsuz, HdA 809b
uvutsuz) {M}

810a uya ‘blood-brother, kinsman’ (ED 267b uya: ,
R-T 9376); Germ. ‘Verwandter’ (MTT 88a);
(<Chin. & wo) ‘Nest, Hort’ (HdA 810a) {M}

810b uygur ethnic n. ‘Uyyur, the Uygurs’; on uyyur
‘the Ten Uygurs. It originally signified the ruling
tribes of the West Uygur kingdom, but generally
refers to all people of that kingdom. The realm of
the West Uygur kingdom consisted of five main
areas: BiSbaliq (Beiting near Jimsar), Qoco
(Turfan), Solmi (Karashar = Yanqi), Kiisén
(Kucha), and Qamil (Hami) (PB 217a, R-T COUL
235a uygur); Germ. ‘Uigure, uigurisch’ (AG 379a
uyyur, HdA 810b uygur) {M}

810b uyur presumably Aor. of u- used as a Noun
‘powerful, capable’ (men) (ED 275b uyur, R-T
9381, ItkB 66b uyur); Germ. ‘méchtig, fahig;
Machtiger, Adliger’ (AG 379a uyur, HdA 810b
'uyur) {IrkB}

810b uz ‘a skilled craftsman’; hence, of a man or his
owrk, ‘skilled’, and by extension, of inanimate
objects, ‘perfect, in sound condition’ (ED 277b
u:z, R-T 9396, UMT ii, LP015 uz), ‘artistic work,
design’ (OTG 391b); Germ. ‘Geschicklichkeit,
Féhigkeit’ (AG 379a uz, ATKOZ 252 uz, HdA
810b uz) {C, M}

811b uzanmak ‘work at, be the master of” (ED 289a
sub uzan-, (R-T 9402), ‘mastery’ (PB 217a
uzanmak, UMT ii, LHO74 uzanmak); Germ. ‘v
Geschicklichkeit, Geschicktheit, Fa-higkeit,
Kompetenz, Fertigkeit’ (HdA 811b uzanmak)
™)

812a uzat- ‘to make longer, to prolong, to extend, to
drag out’ (COUL 235a uzat); Germ. ‘ausstrecken,
verldngern, lang machen’ (HdA 812a uzat-) {B}
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812a uzat1 ‘for a long time’ (ED 282b uzati:, R-T
9404, UMT ii, LH114 uzati, COUL 235a uzati
‘extension of a time limit, prolongation of a
deadline’); Germ. ‘standig, tiblich, lange; der
Lange’ (AG 379a uzati, ATKOZ 252, uzati, HdA
812a uzat1) {C, M}

812b uzk(1)ya ‘rather skillfully, rather ably’ (ED
284b uzkiya, R-T 9409, UMT iii EL029 uzkaya,
COUL 235a uz qya); Germ. ‘trefflich,
vortrefflich; sehr geschickt; recht; entsprechend’
(HdA 812b uzk(1)ya)

813auzun ‘long’ (ED 288b uzun, R-T 9412, IrkB
66b uzun, UMT ii, LC1052 uzun); Germ. ‘lange,
lang’ (AG 379a uzun, ATKOZ 252 uzun, HdA
812b 'uzun) {C, IrkB, M}
* uzuntonlug / uzun tonlug ‘with long clothes =
Elect or woman’ (ED 288b sub uzun, (R-T 9412),
UMT ii, LC117 uzun tonlug); Germ. ‘Monch,
Frau’ (HdA 813a 'uzun) {M}
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814a i€ ‘three’ (ED 18b ii¢, R-T 9415, IrkB 66b iic,
UMT ii, LC158 ii€¢); Germ. ‘drei’ (AG 379a ii¢,
ATKOZ 252 ii¢, HdA 814a 'ii¢) {C, IrkB, M}

g18alicdgil Collective f. of i€ ‘all three, three
together’ (ED 25b iiée:gii:, R-T 9416); Germ. ‘zu
dritt, alle drei’ (ATKOZ 252, HdA 818a 'ii¢igii)
{C, M}

818b tiCilik ‘fur-skin; fur-coat’ (ED 24a iciik, R-T
3735, COUL 235aiiciik / i¢iik); Germ. ‘Pelz,
Pelzgewand’ (HdA 818b ii¢iik) {B}

818b li¢iin Postpos. (after nouns) ‘because of, for the
sake of, for’; (after verbs) ‘because, (less often) in
order to’ (ED 28b ii¢iin, R-T 9421, IrkB 66b
iiciin, UMT ii, LC040 ii¢iin); Germ. ‘wegen, flir’
(AG 379aiiciin, ATKOZ 252 iiciin, HdA 818b
"i¢iin) {C, IrkB, M}

818b i€iin¢€ ‘third, the third’ (ED 29a ii¢iin¢, R-T
9422, IrkB 660 iiciing, UMT ii, LC032 iiciin¢);
Germ. ‘drittens, dritte(r, -s)’ (MTT 88a ii€iinc¢,
HdA 818b iidiin¢) {IrkB, M}

819a tidiirgii / 6¢iirgii ‘felt blanket, shabrack’ (ED
51a oc¢iirgii:, R-T 6454, IrkB 66b ii¢(ii)rgii ‘felt
blanket put under the saddle’, COUL 222a
ociirgii); Germ. ‘Schweifltuch, das unter den
Pferdesattel gelegt wird’ (AG 379a iui€iirgii, HdA
819a iiciirgii)

819aild ‘time, hour’ (ED 35a 6:d, R-T 6456, UMT ii,

LH413 6d, R-T , UMT ii,); Germ. ‘Zeit,
Zeitpunkt’ (AG 350b 6d, ATKOZ 252 iid, HdA
819a 'iid) {C, M}

819b ilidriil- ‘to be picked out, chosen’ (ED 69a

iidriil-, R-T 9434, UMT ii, LH471 iidriil-); Germ.

‘sich trennen (von), losgeldst sein (von),
auserwéhlt sein’ (AG 351a édriil-, HdA 819b
iidriil-) {M}

820a iidiir- ‘choose, separate; separate from’ (ED
67b iidiir-, R-T 9439, PB 214b étiir-, UMT ii,
LHO35 iidiir-); Germ. ‘trennen, auswéhlen’ (HdA
820a "iidiir-) {M}

820a ligé a high Turkish title, roughly equivalent to
‘Counsellor’; in the Moslem period dispalced by
Arabic l.-w. wazir (ED 101a 6ge:, R-T 6479,
COUL 222aiigi / 6gi ‘representative,
substitute’); eliigési / el iigiisi ‘counsellor of the
realm’ (tr. ED 101a); Germ. ‘Weiser, Minister,
Kanzler, Ratgeber, Staatsbeamter, Verwalter’
(HdA 820a 'iigi)

00CR iigi- see 6gi- .
00CR ligiir see Ogiir.
00CR ligii§- see Ogii§-.

820b ligiiz ‘river; sea, ocean’ (ED 119b égiiz, R-T
6530, ItkB 67a iigiiz, UMT ii, LH251 6giiz);
Germ. ‘Meer, FluB’ (AG 351b égiiz, ATKOZ 234
ogiiz, HdA 820b iigiiz) {C, ItkB, M}

820b iikli- ‘to become larger, to increase’ (ED 107a
siikli:-, R-T 9467, UMT ii, LH167 iikli-); Germ.
‘sich vermehren, mehr werden’ (AG 379b iikli-,
ATKOZ 253 iikli-, HdA 820b iikli-) {C, M}

s21a liklit- Caus. f. of iikli- ‘to increase (something
Acc.)’ (ED 107aiiklit-, R-T 9468); Germ.
‘vermehren’ (ATKOZ 253 iiklit-, HdA 821a
iiklit-) {C}

0000 iikiin- Refl. f. of lik- ‘to bring together’ (ED
111a, R-T 9479, COUL 235a); not in HdA {B}

s21b iikii¥ ‘many’ (ED 118a iikiis, R-T 9481, IrkB
67a iikii§, UMT ii, LC020 iikii§); Germ. “viel’
(AG 379b iikii§, ATKOZ 253 iikii§, HdA 821b
likii¥) {C, IrkB, M}

822b iild- ‘to divide, distribute’ (ED 127b iile:-, R-T
9484, UMT ii, LH119 iild-); Germ. ‘austeilen,
verteilen, aufteilen, teilen’ (AG 3790 iild-, HdA
8220 iild-, iil(a)-) {M}

822b tilétii / ildtii (derivative from the verb iilét- ‘to
cause to divide, to have (something) divided’) — in
the sense of a section of a silk handkerchief; unit
of length of fabric’ duan’ (ED 134aiile:tii, R-T
9487, COUL 215b); Germ. ‘Taschentuch, Seiden-
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tuch, Tuch; ein MaB fiir Stoffe (ca. 6 m) = Chin.
3%/ 8 (HdA 822b iilitii)

823a lilgiisiiz ‘immeasurable, inesitimable’ (ED 144b
iilgiisiiz, R-T 9466, PB 217b iilkiisiiz, UT ii,
LH112 iilgiisiiz); Germ. ‘zahllos, mafBlos,
unmessbar, unermesslich, unbegrenzt’ (HdA 823a
iilgiisiiz) {M}

824a liliig ‘part, portion; fortune, fate’ (ED 142b
iiliig, R-T 9494, IrkB 67a iiliig, UMT ii, LP109
iiliig), iiliig + 6z ‘Paraclete’ (lit.”help-soul’);
Germ. ‘Anteil’ (ATKOZ 253 iiliig, HdA 824a
iiliig) {C, IrkB, M}

824a liliigliig ‘having a share of destiny, fortunate’
(ED 144aiiliigliig, R-T 9495, UMT ii, iiliigliig
LH387); Germ. ‘teilhaftig, gliicklich’ (AG 379b
iiliigliig, HAA 824a iiliigliig)

00CR timal(i)- see omail(a)-.

824b iim ‘trousers, drawers’ (ED 155b iim, R-T
9500) (COUL 235a iim); Germ. ‘Unterkleidung,
Hose’ (HdA 824b iim) {B}

824b fin ‘sound’ (ED 167a iin / ii:n, R-T 9500, UMT
ii, LC1073 iin; Germ. ‘Stimme, Laut’ (AG 379b
iin, ATKOZ 253 iin, HdA 'iin 824b)

825a fin- ‘rise, climb upwards, ascend, bear (false
witness) against’ (iin- ED 169a, R-T 9506, IrkB
67a iin-, PB 217b iin- ‘grow, rise, rise up, leave’,
COUL 235aiin- ‘stand up, get up, set out,
sprout’); yoqaru iintilir ‘rise upwards’; Germ.
‘hervorkommen’ (AG 379b iin-, ATKOZ 253 iin-,
HdA 825a 'iin-) {C, IrkB, M}

825b tinméak ‘ascent’ (cf. ED 169a iin-, R-T ); Germ.
‘Aufsteig’ (MTT 88a iinmék, HdA 825b iinmik)
{M}

826a lintd- Den. V. fr. iin ‘to call, call out’ (ED 180a
iinde:-, R-T 9507), okigh iindagli tapgri ‘Call-
Summon (-Answer) God’; Germ. ‘rufen’ (AG
379a iintd-, ATKOZ 253 iinti-, HdA iinti- 826a)
(.M}

826a Wintiir- ‘cause to rise from, cause to come out’
(ED 181aiintiir-, R-T 9510, UMT ii, LH154
iintiir-); Germ. ‘hervorbringen, entstehen lassen,

vorwértsbringen’ (AG 379b iintiir-, HdA 826a
'iintiir-) {M}

826b iigiir ‘something hollowed out, hence cave’
(ED 188b iigiir, R-T 9517, PB 217b iinkiir, UMT
ii, LH100 iigiir; Germ. ‘Hohle’ (AG 380a iipiir,
HdA 826b iigiir) {M}

(529a) iniis- ‘to be skinned, be lacerated, be torn off’
(ED 191aiipiis-, R-T 9519); Germ. — 6giis-.

s26b iipgiik ‘hoopoe’ (ED 9 iipgiik, R-T 9522, IrkB
67a iipgiik); Germ. ‘Wiedehopf” (HdA 826b
iipgiik)

826b lir ‘a long time’ (ED 193a iir, R-T 9527);
Germ. ‘lang’ (AG 380a iir, ATKOZ 253 iir, HdA
826b 'iir) {C, M}

827alir- (of a dog) ‘to bark’ (ED 196a iir-, R-T 9529,
UMT ii, LH720 iir-); Germ. ‘blasen, aufblasen’
(AG 380a iir-, HdA 827a 'iir-) {M}

827a lirk- ‘to be startled, scared, frightened’ (ED
221aiirk-, R-T 9535, IrkB 67a iirk-); Germ. ‘sich
fiirchten, erschrecken (intr.)’ (AG 380a iirk-, HdA
827a iirk-)

827b lirka ‘for a long time’ (ED 193a sub iir, (R-T
9527), UMT ii, LC315 iirkéa ); Germ. ‘lange,
stets’ (AG 380a iirkéd, HdA 827b iirkd) {M}

827b firkit- ‘to startle’ (ED 226D iirkit-, R-T 9536,
IrkB 67a iirk(ii)t- ‘to scare, frighten’, UMT ii,
LCO088 iirkit-); Germ. ‘ersschrecken’ (AG 380a
iirkit-, HdA 827b iirkit-) {IrkB, M}

s27b iirliik ‘everlasting’ (ED 229a iirliig, R-T 9542,
UMTii LHOS8 iirliig); Germ. ‘sténdig’ (AG 380a
iirliig, HdA 827b iirliik) {M}

827b iirliiksiiz ‘transitory’ (ED 231a iirliiksiiz, R-T
9544, UMT ii, LH176 iirliiksiiz); Germ.
‘Unbestiandigkeits-’ (AG 380a iirliiksiiz, HdA
827b iirliiksiiz) {M}

828a lirt- / ért- ‘to cover; to conceal’ (ED 202b ort-,
R-T 6651, COUL 222a); Germ. ‘verhiillen,
bedecken, verbergen’ (HdA 828a iirt-)

829a liriig / iiriik / ériig ‘quiet; long” (ED 222b
oriig, R-T 6668, UMT ii, LH120 oriig); Germ.
‘ruhig, stets, stindig, immer, lange, ewig’ (MTT
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83a riig, ATKOZ 253 iiriik, HdA 829a iiriig)
G, M}

00CR iiriin see yiiriiy.
00CR liskinté see Osginta.

829b listik ‘something added to ~, an increase,
additional part’ (ED 242b iiste:k, R-T 9560,
COUL 235aiistik); Germ. ‘Zusatz’ (HdA 829b
liistik) {B}

829b listil- ‘be increased’ (ED 244a iistel-, R-T
9561, UMT ii, LH211 iistél-); Germ. ‘zunechmen’
(AG 380a iistil-, HdA 829b iistél-) {M}

s29b iistiin Adj. and Adv. Connoting motion onto or
situation on (something), ‘above, upon etc.” (ED
242b iistiin, R-T 9564); Germ. ‘oben’ (ATKOZ
253 iistiin, HdA 829b iistiin) {C, M}

830a listiinki ‘above, superior, high’ (ED 244a
iistiinki:, R-T 9565, PB 2170 iistiingii, UMT ii,
LC1007 iistiinki); Germ. ‘oben befindlich,
obere(r, -s) hoch, al-lerbeste(r, -s), hochste(r, -s)
im Zenit be-findlich, Ober-’ (ATKOZ 253, HdA
830a iistiinki) {C, M}

830a Gistiirti ‘on high’ (ED 244b iistiirti:, R-T 9566,
LHO043 iistiirti); Germ. “von oben, oben’ (AG
380a iistiirti, HAA 830a iistiirti) {M}

0000 tisilig ? (ATKOZ 253)

830b iit / 6t ‘advice and counsel, teaching, spoken
word’ (ED 36a ot, R-T 6691, IrkB 61b 6t, UMT ii,
LC327 ot); Germ. ‘Rat’ (MTT 83a 6t, HAdA 830b
liit) {IrkB, M}

830biit- / (4)t- (2) basically (of a bird) ‘to sing’;
hence metaph. of other animals or inanimate
objects ‘to emit some kind of sound’; never (of
human beings)’ (ED 39b *6t-, R-T 6693, IrkB 54b
(3)t-); Germ. ‘riifen, schreien, krdhen’ (HdA 830b
iit-)

830b litld- / 6tld- ‘to advise (someone Dat., rarely
Acc.)’ (ED 57b otle:-, R-T 6710); Germ. ‘raten’
(ATKOZ 235 o6tld-, HdA 830b iitlid-) {C, M}

831b tiyiir ‘millet (Panicum miliaceum)’ (ED 275b
iiyiir, R-T 9592, COUL 235b); Germ. ‘Korn,
Hirse’ (HdA 831b liiyiir) {B, M}

831b @iz Imperat. of iiz-, used as a Hend. with boz —
iiz boz ‘destructiveness’ (cf. ED 279a, (R-T
9596), UMT ii, LC120 iiz boz); Germ. ‘Hass,
Hass-’, iiz boz ‘Hass,’ (AG 380b iiz boz, HdA
831b 'iiz) {M}

831biiz / yiiz (3) ‘deaf’(ED ii:z, R-T 9595); Germ.
‘taub’ (ATKOZ 262, HdA 831b *iiz) {C}

832a liz- ‘to tear (something Acc.), to pull (it) apart or
to pieces’ (ED 279b, R-T 9596, UMT ii, LC1052
iiz-); Germ. ‘zerbrechen’ (AG 380b iiz-, ATKOZ
253 iiz-, HAA 832a 'iiz-) {C, M}

832a iizd ‘above, on high; up, through, in’ (ED 280b
iize:, R-T 9597, IrkB 67b iizid, UMT 11, LC042
iizi); Germ. ‘auf, an, liber’ (AG 380b iiz4,
ATKOZ 254 iiza, HdA 832aiizd) {C, M}

832a izéiki ‘situated upon’ (ED 286a iize:ki:, R-T
9598, UMT ii, LC556 iizéki); Germ. ‘oben
befindlicher’ (ATKOZ 254 iiziki, HdA 832a
iizaki) {C, M}

0000 iizik ‘written character, letter, syllable’ (COUL
235b); not in HAA {B}

834a lizné- ‘to rebel’ (ED 289a 6zne:-, R-T 6755,
UMT ii, LC073 6zni-); Germ. ‘rebellieren,
ungehorsam sein, widersprechen’ (AG 380b
iizna-, ATKOZ 236 6zni-, HdA 834a iizni-) {C,
M}

834a liziik Pass. N./A.S. fr. iiz- ‘broken, torn off” (ED
285b iiziik, R-T 9619, IrkB 67b iiziik); Germ.
‘Ende, Unterbrechung’ (HdA 834a %iiziik)

834a liziiksiiz ‘uninterruptedly, continuously’ (ED
286a iiziiksiiz, R-T 9421, UMT ii, LC315
iiziiksiiz); Germ. ‘ununterbrochen’ (AG 380b
iiziigsiiz, liziiksiiz, HdA 834a iiziiksiiz, iizoksiiz)
M}

834b iiziim lit. ‘a single act of picking’, hence ‘a
bunch of grapes; a single grape’ (ED 288a, R-T
9623, COUL 235b iiziim); Germ. ‘Weintrauben’
(HdA 834b iiziim) {B}

835a liziit / 0ziit ‘the human soul, spirit’ (ED 281b
oziit, R-T 6757, UMT ii, LH268 iiziit); Germ.
‘Seele’ (AG 353a oziit, ATKOZ 254 iiziit, HdA
835aiiziit) {C, M}
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835a liziitliig / 6ziitliig the meaning seems to be
‘relating to the souls of the departed’ (ED 282b
oziitliig, R-T 6758); Germ. ‘Seele, Seelen-’ (UM
206 oziitliig, HAA 835a iiziitliig) {M}
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GO

835a vacir (< Sogd. pz 'yr, <Skr. vajra ‘diamond; a
diamond-like hard club, a kind of weapon; a
symbol of wisdom and power over illusion and
evil spirits” (COUL 235b vaéir / vazir); Germ.
‘Donnerkeil’ (HdA 835a vacir) See also
vaZzir.{B}

837a va(g)dane (<Sogd. fyd 'ny) ‘temple, shrine,
church’ (COUL 235b vaydani); Germ. ‘Kirche’
(HdA 837a va(g)dane) {C. B}

839b vam (bam) tigri (<MP b ’myzd ‘God-Bam,
Radiant-God’) ‘God Bam’ (cf. Syr. bn rb’ w3 =
‘Great Builder’ a principal deity of the Second
Evocation). His name in Turkish is taken to mean
‘God of Dawn’ (UMT ii, LH465 vam tégri);
Germ. ‘Morgenddmmerung, Morgen’ (HdA 839b
'vam). See also tang tingri ‘Dawn-God’ (cf.
UMT ii, 212) {M}

842b v(a)Zir (<Skt. vajra) radiant, diamantine’;
Germ. ‘Diamant’ (MTT 88b vzir, HdA 842b
'V(a)air) (M}

0000 ved / vid (<Toch.A/B ved) ‘unnatural’; Germ.
“ibernatiirliche Fahigkeit (?)” (UM 212 vid, HdA
843b ved){M}

00CR vid see ved.

s46b virhar (<Sogd. frx’r, <Skt. vihara) ‘Buddhist
monastery, (larger) temple’ (COUL 236a vrxar /
vrxr / varxar); Germ. ‘Kloster’ (HdA 846b
virhar) {B}

847b viSay (< TochA visay <Skt. vis’aya) ‘object of
perception’ (PB 213a fiSay, UMT ii, LH153
visay); Germ. ‘Sinneswelt, Objektbereich,
Sinnesbereich, Sinn’ (HdA 847b visay) {M}

00CR vriSti see fresti.
844b vidii Germ. ‘Kummer, Sorge (<Pa./MP
widang)’ (TM i, 10.1 yidin, HdA 844b *vid(a)y),
UMT iii, ECO77 reads yidiy ‘aroma, smell’)
849a vusante (<Sogd. fwsndy ‘fast’, ws nty ‘hungry’
Indian loanword << Skt. upavasatha) hence
(religious) ‘fast’, DMT I11/2, 60a, UMT ii, LC246

viisandé); Germ. ‘Fasten’ (HdA 849a vusante)
{M}

00CR vuu (<Chin. bu <R) ‘part, section, volume’
(COUL 236a); not in HdA {B}
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W
oD
849b wadZiwanta (<MPer. w'd jywndg) ‘Living * wiSaynl tingri ‘the (primordial) God, Adamas’
Spirit’ (UMT ii, LH426 wadZawanda), UMT ii, wiSaynT tingri LH469)
wadZiwanta tingri ‘the God, Living Spirit’ 851a weSp(a)rk(a)r (<Sogd. wysprkr ‘Weshparkar’,
(UMT ii, LH426); Germ. “Name einer Gottheit Sogd. name of the Living Spirit, DMT 11112,
(Spiritus vivens)’ (HdA 849b wadZiwanta) {M} 211b, UMT ii, LH406 wisparkar), wisparkar
850a w(a)hm(a)n pers. name ‘Wahman’ (UM 212 tingri ‘God Wisparkar, All-Creator God’ i.e. the
w(a)hm(a)n, HdA 850a *W(a)hm(a)n) {M} Living Spirit, the chief creator-god in the
850a w(a)hsik (<Sogd. w x§yk) ‘spiritual’, DMT I11/2, Manichaean pantheon (UMT ii, LH406
199b; cf. MP w’xs) spirit” (PB 217b waksik, UMT wiSparkar tiangri); Germ. ‘eine der Bez. des
ii, LH211 wakSik); Germ. ‘Schutzgeist’ (HdA Lebendigen Geistes’ (HdA 851a wesp(a)rk(a)r)
850a w(a)hsik) {M} {M}

0000 wiaynT (<Sogd. wsyn- n.m. 'Verethragna’, DMT 851a whastwanift, wxastwanift see huastuanift.

I11/2, 205a) = ‘Adamas (of Light)’ - viz. the third 9000 WXyzySn (<Pa. wxyzysn ?) ‘request, prayer” (PB

son of the Living Spirit {M} 217b wxyzySn, UMT ii, LC1027 wxyzyS$n) {M}

GO

00CR Xan see han.

00CR Xirza see hirza.

00CR Xormuzta see hormuzta.
00CR XroStag see hroStag .

0000 xo8tir (<Sogd. xwstr /xostar) ‘presbyter’ (UMT
ii, LC1004 xostir)

00CR Xrwhxw’nyy see hrohan.

00CR xwastwani see huastuanift.
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gsibya (1) ‘bow’ (ED 869a, R-T 9649); Germ.
‘Bogen’ (ATKOZ 254, HdA 851b 'y-a) {C, M}

851bya (2), y-a, ‘Ah!” interjection!” ( (ED la a: R-T
0001and 869a -T 9650, UMT ii, LH317 i); Germ.
eine Interjection (AG 381a ya, ATKOZ 254 ya,
HdA 851b *y-a, ya) {C, M}

851b yad- ‘to spread out’ (ED 883b ya:d-, R-T 9660,
UMT ii, LP007 yad-); Germ. ‘verbreiten’ (AG
381b yad-, ATKOZ 254 yad-, HdA 851b yad-)
{C, M}

852a yadil- ‘spread’ (ED 890a yadil-, R-T 9667,
UMT ii, LH614 yadil-); Germ. ‘sich streuen,
verbreitet werden’ (AG 381b yadil-, ATKOZ 254
yadil-, HdA 852a 'yadil-, y(a)dil-) {C, M}

852a y(a)dr(a)t- ‘to overturn, to destroy; to make a
horse lie on the ground’ (ED 893b yadrat-, R-T
9673, IrkB 67b y(a)dr(a)t-); Germ. ‘sich
niederlegen lassen’ (HdA 852b y(a)dr(a)t-)
{IrkB}

852b yadtur- ‘to order to spread out’ (ED 887a
yadtur-, R-T 9675, UMT ii, LC075 yadtur);
Germ. ‘ausbreiten, verkiinden, verbreiten’ (HdA
852b yadtur-) {M}

852b yag- ‘to pour down, to rain’ (ED 896a yag-, R-T
9677, ItkB 67b y(a)g-); Germ. ‘regnen’ (ATKOZ
254 yag-, HdA 852b yag-) {C, IrkB}

852 yagak ‘nut, esp. walnut’ (ED 900b yaga:k, R-T
9678, ItkB 67b y(a)g(a)k); Germ. ‘Nuss,
Walnuss’ (AG 381b yayaq, HdA 652b yagak)
{IrkB}

853ayagl ‘enemy, foe’ (ED 898b yagi:, R-T 9683,
IrkB 67b y(a)g1, UMT ii, LP124 yag); Germ.
‘Feind; feindlich, feindselig’ (AG 381b yayi,
ATKOZ 254 yagi, HdA 853a 'yagr) {C, IrkB, M}

854a yaghg ‘full of oil’ (ED 901b ya:ghg, R-T 9706,
IrkB 67b y(a)gl(1)g); Germ. ‘fett, saftig, 6lig’ (AG
yayl(i)y, HdA 854a *yaghg)

0000 yagma ‘theft, robbery, also thief, robber’
(COUL 236b yayma); not in HdA {B}
854b yaguyag pers. n. ‘Yayuyay’ (MTT 88b
yaguyag); vermutlich eine Fehllesung (HdA
854b*) {M}
853b yagiz ‘brown, reddish-brown, dark’ (ED 909a
yagi:z, R-T 9700); Germ. ‘erdbraun’ (ATKOZ
254 yagiz, HdA 853b yagiz) {C}

853b y(a)gri- ‘(for a horse) to be galled’ (ED 906a
yagri:-, R-T 9715, ItkB 68a y(a)gri-); Germ.
‘gereizt sein’ (HdA 854a y(a)gri-)

854b yak- ‘to rub, to anoint’ (ED 896b *yak-, R-T
9725); Germ. ‘bestreichen’ (ATKOZ 254 yak-,
yak-); ‘legen, auflegen, applizieren, verkleiden,
verzieren’ (HdA 854b *yak-) {C}

855a yakin ‘near’ (ED 904a yakin, R-T 9735, UMT
ii, LHO56 yakin); Germ. ‘nahe’ (AG 383a yaqin,
ATKOZ 254 yakin, HdA 855a yakin) {C, M}

856a yak$1 (<Chin. yaoshi 4g#¢) ‘key’ (COUL 236b
yaqsi); Germ. ‘Schliissel”’ (ATKOZ 255 yaksi,
HdA 856a 'yaks1) {C}

856a yaksi€1 ‘keysmith, locksmith’ (COUL 236b

.....

Schlosser’ (HdA 856a 'yaksicr){B}
00CR yalana- see yalina-.

856b yalavac (a Persian loan-word) ‘messenger,
ambassador’ (ED 921a yala:vag, R-T 9759, ItkB
68a y(a)l(a)b(a)¢, UMT ii, LC065 yalavaci;
Germ. ‘Bote, Herold, Gesandter, Staatskurier’
(AG 382a yalawad, yalawaci, HdA 856b
'yalavag)

856b yalga- ‘to lick’ (ED 926b yalga:-, R-T 9764,
IrkB 68a y(a)lg(a)-); Germ. ‘liebkosen, lecken’
(HdA 856b yalga- )

0000 yahg ‘joyful, jolly’ (IrkB 68a y(a)l(1)g); not in
HdA.

857ay(a)l(l)m) ‘bare’ i.e. free from vegetation (of a
cliff) (ED 928b yalim, R-T 9776, IrkB 68a
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y(a)l(1)m); Germ. ‘steil, schroff; schroffer Fels’
(AG 382a yalim, HdA 857a y(a)l()m) {IrkB}

857ayalin ‘flame’ (ED 929a yalin, R-T 9776, UMT
ii, LC065 yalin); Germ. ‘Flamme, Glanz’ (AG
382a yalin, yalan, ATKOZ 255 yalin, HdA 857a
'yalin)

857ayalina- / yalana-Den. V. fr. yalin-; ‘to be
aflame’ (ED 932a yalina:-, R-T 9787, UMT ii,
LH168 yalina-); Germ. ‘flammen’ (AG 382a
yalin-, yalina-, MTT 88b yalana-, HdA 857a
yalina-)

857a yalinéig ‘flaming’; Germ. ‘flammend’ (ATKOZ
255 yalin¢ig, HdA 857a yalinéig) {C}

857b yalma ‘a thick quilted coat; linen armour’ (ED
929a yalma:, R-T 9787); ‘caftan’ (GOT 396a);
Germ. ‘Panzerhemd’ (ATKOZ 255 yalma, HdA
857b yalma) {C}

858a yalgok ‘human being, mankind in general,
created man’ (ED 930b yalguk, R-T 9792, UMT
ii, LHO45 yalguk); Germ. ‘Geschopf” (TT 512a
yalnguq, ATKOZ 255 yalguk, HdA 858a yalnok)
{C, M}

858b yalguk see yalgok.

858b yalguz ‘alone, only; solitary’ (ED 930b yalgu:s,
R-T 9794, ItkB 68a yalgus); Germ. ‘allein, einzig’
(AG 382a yalaguz, HdA 858b yalguz) {IrkB}

858b yaltri-, ‘to shine, gleam’ (yaltri:- ED 923b
yaltri:-, R-T 9802, UMT ii, LH166 yaltri-);
‘glimmer’ (OTWF ii, 481); Germ. ‘strahlen’ (AG
382a yaltir-, yaltri-, HdA 858b yaltr1-) {M}

859a yalvar- ‘beg, beseech, plead’ (ED 920b yalvar-,
R-T 9807, IrkB 68a y(a)lb(a)r-, UMT ii, LH321
yalvar-); Germ. ‘flehen’ (AG 382a yalwar-,
yalbar-, ATKOZ 255 yalvar-, y(a)lv(a)r-, HdA
859a yalvar-) {C, ItkB, M}

859b yaman ‘bad, evil’ (ED 937a yama:n, R-T
9816); Germ. ‘schlecht’ (ATKOZ 255 yaman,
HdA 859b 'yaman) {C}

860a yamu ‘Do you understand what I said? All

right?; it is sure, surely’ (ED 934a yamu:, R-T
9831), COUL 236b yamu / yimii); Germ.

129

Verstarkungs- bzw. Bekrif-tigungspartikel:
‘firwahr!” (HdA 860a yamu) {B}

860a yan- (1) ‘to turn, turn back’ (ED 941b, R-T
9833); Germ. ‘zuriickkehren’ (ATKOZ 255 yan-,
HdA 860a 'yan-) {C, M}

860a yan- (2) ‘to threaten (someone Acc.)’ yanar
arpik an over literal way of translating the
Sanskrit tarjani ‘threatening (i.e. index) finger’
(yan- ED 942a, R-T 9834, UMT ii LH 348);
Germ. ‘bedrohen’ (HdA 860a *yan-) {M}

00CR yana see yani.

861a yaminésiz ‘without returning’ (ED 952a
yaningsiz, R-T 9849, PB 217b yanin¢siz, UMT ii,
LH147 yanin€siz); Germ. ‘ohne Wiederkehr’ (TT
512c yaninésiz, HdA 861a yaninésiz) {M}

s61ayanmak ‘turning back’ (cf. ED 941b yan-, R-T
9833); Germ. ‘Umkehren’ (ATKOZ 255),
‘Schiichternheit’ (HdA 861a 'yanmak) {C}

861b yantur- ‘to bring back, turn back, give back;
cause to turn back’ (ED 947b yantur-, R-T 9851,
PB 217b yantur-, UMT ii, LH159 yantur-);
Germ. ‘umkehren, umwenden’ (AG 382b yantur-,
HdA 861b yantur-)

862a yan) (<Chin. yang #&) ‘model, style, manner;
(paper) pattern, sample’ (ED 940b yan, R-T 9864,
COUL 236b yang); Germ. ‘Methode, Art, Weise;
Vorbild, Muster, Modell, Model, Schablone’
(HdA 862a 'yan) {B}

s62b yana ‘elephant’ peculiar to Uygur (ED 943b
yapga:, R-T 9865); also pers. n. (MTT88b); Germ.
‘Elefant’ (ATKOZ 255 , HdA 862b 'yana) {C,
Mj

863ayanl ‘new, fresh’ (ED 943b yani:, R-T 9871,
UMT ii, LH405 yan1); Germ. ‘neu, Frisch,
ungetiibt’ (AG 382b yani, HdA 863a yam) {M}

(863a) yan kiz lit. ‘young maiden = bride’; Germ.
‘Braut’ (ATKOZ 255 yan1 kiz, Hda 863a yan kiz
sub yam) {C}

(863a) yan [Kiin] lit. ‘new day’, hence ‘feast day’;
Germ. ‘Festtag’ (ATKOZ 256 yam [kiin], Hda
863a yani kiin sub yamg) {C}
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863b yanil- ‘to err, make a mistake, commit a fault’
(ED 951a yangil-, R-T 9872, UMT ii, LP165
yanil); Germ. ‘sich irren, fehlen gegen’ (AG 382b
yanil-, HdA 863b yaml-) {M}

864a yanku ‘echo’, hence ‘resoundingly’ (cf. UMT
ii, 307, ED 949a yapku:, R-T 9877, UMT ii,
LP136 yagku); Germ. ‘Echo, Widerhall, Schall,
Stimme’ (AG 382b yanyku, yanqu, HdA 864a
yapku) {M;}

864b y(a)pra- ‘to make a sound of some sort’ (ED
652b yagra:-, R-T 9884, IrkB 68a y(a)gra- ‘to

murmur’); Germ. ‘murmeln, grummeln’ (HdA
864b y(a)pra-) {IrkB}

864b yap- vb. with a wide range of meaning ‘to build,

to shut (a door), to stick (things) together’ (ED
870b yap-, R-T 9896, IrkB 68a y(a)p-); Germ.
‘machen, bedecken, schlieBen, verschlieSen’
(ATKOZ 256 yap-, HdA 864b 'yap-) {C, IrkB,
M}

865a yapig ‘attachment’ (to this world) — one of the
five good and five bad attachments in Buddhism
(ED 873a yapig, R-T 9908, UMT ii, LC1126
yapig); Germ. ‘Haftendes’ (AG 383a yapiy, HdA
865a 'yapig) {M}

865b yapSin- ‘to adhere, stick’ (ED 881a yapsin-, PB
217b yafSin-, R-T 9921, UMT ii, LH159 yav§in-);
Germ. ‘sich, hdngen an, sich ducken’ (AG 383a
yapSin-, HdA 865b yapS$in-) {M}

0000 yar (1) Old Uygur placename corresponding to
old Chinese Jiaohe 27 and to modern Yar-khoto

in the Turfan depression of Chinese Turkestan.
(COUL 236b); not in HdA {B}

866a yar (2) ‘spittle, saliva’ (ED 953b yar, R-T 9929,

UMT ii, LH122 yar); Germ. ‘Speichel’ (AG 383a
yar, HdA 866a 'yar) {M}

866a yar- ‘to split or cleave’ (ED 954b yar-, R-T
9931, ItkB 68a y(a)r-); Germ. ‘aufbrechen,
aufschneiden’ (AG 384a yart-, yar-, HdA 866a
yar-) {IrkB}

866a yara- ‘be successful, advantageous’ (ED 956a
yara:-, R-T 9933, ItkB 68a y(a)ra-); Germ.
‘geeignet sein, passend sein, passen, angemessen

sein, entsprechend sein, giinstig sein’ (AG 383a
yara-, HdA 366a 'yara-)

866a yarag ‘opportunity, occasion, suitability,
convenience; preparations, equipment; duty’ (ED
960a yara:g, R-T 9934, COUL 236b yaray);
Germ. ‘passend; Passendes, Angemessenes; Aus-
riistung, Waffe; Ge-legenheit, der richtige
Moment’ (HdA 866a 'yarag) {B}

868a y(a)rgun ‘some kind of wild quadruped’ (ED
963b yargu:n, R-T 9956, y(a)rgun IrkB 68b ‘kind
of deer?’); Germ. ‘eine Hirschart (oder ein anderes
Wildtier)’ (AG 383b y(a)ryun, HdA 868a
yargun)

866b yara$-, y(a)ras- ‘to be suitable, becoming
harmonious’ (ED 972a yaras-, R-T 9942); Germ.
‘entsprechen’ (ATKOZ 256 y(a)ras-, HdA 866b
yaras-, y(a)ras-) {C, M}

s66a yaral- Hap. leg.; Pass. f. of yara- ‘to benefit’
(ED 9670 yara:l-, R-T 9938, UMT ii, LH419
yaral-); Germ. ‘ausgestattet sein’ (HdA 866a
'yaral-) {M}

866b yarasi ‘suitable, beneficial, attractive;
pleasantness’ (second disposition of the Elect)
(ED 973a yarasi, R-T 9943, UMT ii, LH154
yaras$i); Germ. ‘passend, angemessen, geeignet,
entsprechend, zutrdglich’ (AG 383D yaras, yarasi,
HdA 866b yaras) {M}

00CR yaraSmalas- see yariSmalas-.

867a yara§tur- Caus. of yara$- ‘to set in order, to
make ready’ (ED 973a yarastur-, R-T9946 ,
COUL 236b yaraStur-); Germ. ‘sich anpassen,;
anpassen; bereit machen’ (HdA 867a yaraStur-)
{B}

867a yarat- ‘to make or find, suitable, convenient,
approve, create, endow’ (ED 959b yarat-, R-T
9947, UMT ii, LC543 yarat-); Germ. ‘schaffen,
bereiten, organisieren’ (ATKOZ 256 yarat-,
y(a)rat-, HdA 867a yarat-, y(a)rat-, y(a)r(a)t-)
{C, M}

868a yargan, yaryan a title ‘judge’, (? lit. ‘constantly
spitting’ fr. yar-) (ED 963b yarga:n, R-T 9954),
‘henchman’ (?); Germ. ‘Richter, Scherge’
(ATKOZ 256, HdA 868a 'yargan) {C}
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867b yaratin- ‘organize oneself and the like; ‘to
adorn oneself’” (ED 962a yaratin-, R-T 9951, PB
217b y(a)ratin-, UMT ii, LHO81 yaratin-); Germ.
‘sich schmiicken, sich bereit machen; bewandert
sein’ (HdA 867b yaratin-) {M}

s6sa yarik ‘body armour’ (ED 962a yarik, R-T
9958, UMT ii, LH515 yarik); Germ. ‘Panzer,
Panzerriistung” (MTT 88b yariq, ATKOZ 256
yarik, HdA 868a 1yarlk) {C,M}

s6sa yaril- Pass. f. of yar- ‘to be split; to split
(Intrans.)’ (ED 967b yaril-, R-T 9963, IrkB 68b
y(a)r(n)l-); Germ. ‘aufplatzen, aufreiflen, sich
auftun; (Geschwiir) aufgehen’ (AG 383b yaril-,
HdA 868a yaril-) {IrkB}

868b yarin ‘becoming bright; in the early morning’
(ED 970a, R-T 9969, IrkB 68b y(a)r(1)n); Germ.
‘morgen, morgens, Morgen, tagsiiber’ (AG 383b
yarin, HdA 68b 'yarm) {IrkB}

869a yariSmala§- ‘to adapt oneself” (PB 217b
yar(a)smalas-, UMT ii, LHO46 yarasmalas-)
Germ. ‘miteinander wetteifern’ (HdA 869a
yariSmalas-) {M}

869a yarhg ‘command from a superior to an inferior’
(ED 966b yarhg, R-T 9977, UMT ii, LH164
yarhg); yarliy bol- ‘a command (or order) is
issued, there is a command (or order); (only when
the subject is a supreme ruler or high-ranking
person) to say, to speak’; yarliy yarliga- more
honorific form of yarliga-: ‘to issue a command,
to issue an edict; to allow to do; to preach;
graciously to be’ (COUL 237a); Germ. ‘Entscheid,
Befehl, Ausspruch’ (AG 383b yarliy, ATKOZ 256
yarhg, yrlg, HdA 869a y(a)rhg, y(a)rl(n)g,
yarhg) {B, M}

00CR yarhgka- see yarhka-.
00CR yarhgkancuci see y(a)rhikancuéi.

869b yarhka-, y(a)rhika- 1. ‘to issue order to an
inferior, to deign to, to issue a command’, 2. ‘to be
gracious, to take pity, to be compassionate’, 3. ‘to
graciously do something > an honorific form of
verbs meaning to say, to speak, to think, to come,
to do, to make, to give, to govern, to manage, to
behave, to be, etc.’; 4. ‘a polite replacement of the

copula’ (ED 968a, R-T 9979, UMT ii, LH164
yarhgka-, COUL 237a y(a)rliqa-, yarliqqa-), ‘to
show mercy, be graceful’ (OTG 397b), ‘to deign
to’; Germ. ‘gnidigst etwas tun’ (AG 383b
yarliqa-, ATKOZ 256 yarhka-, y(a)rhika-, HdA
869b y(a)rhka-, yarhka-) {C, M}

869b y(a)rhikamak ‘mercy, compassion’ (cf. ED
968a yarhka:- , (R-T 9979)); Germ. ‘Mittleid,
Barmherzigkeit’ (MTT 89a y(a)rligamaq, HdA
869b y(a)rhkamak) {M}

0000 yarhkan- ‘to be gracious, to be compassionate’
(COUL 237a yarligan-); not in HdA. {B}

870a y(a)rlikanéuéi Dev. N. fr. *yarlikan-
‘compassionate’ (ED 968a yarhkanguci, R-T
9981, UMT ii, LH108 yarhgkancuéi); Germ.
‘barmherzig’ (AG 383b yarligan¢uci, ATKOZ
256 9981 y(a)rhikancuci, HdA 870a
y(a)rhikancudi, y(a)rl(1)kancuér) {C, M}

871a yarsl- ‘to be revolted, disgusted by (something
Acc.)’ (yarsi:- ED 971b, R-T 9995); ‘schmihen’
(AG 384a yarsi-, HdA 871a yarsi-) {M}

871a yarsmcig (Monast. 123; yarsin¢ig ED 972a, R-
T 9997; fr. yarsi:-; (‘to be revolted’) ‘revolting’
(ED) (AG 384a yarsinciy, HAdA 871a yarsincig)

871b yaru- ‘to be, or become bright” (ED 956b
yaru:-, R-T 10007, UMT ii, LH166 yaru-);
Germ. ‘strahlen’ (AG 384a yaru-, ATKOZ 257
yaru-, HdA 871b yaru-) {C, M}

s71b yaruk Dev. N./A. fr. yaru:- ‘light, gleam,
bright, shining” (ED 962b, R-T 10009, IrkB 68b
y(a)ruk, UMT ii, LCO15 yaruk); Germ. ‘Licht,
leuchtend’ (AG 384a yaruq, ATKOZ 257 yaruk,
HdA 871b *y(a)ruk, yaruk) {C, IrkB, M}

873a y(a)ruklug, yaruk(lug) ‘light, brightness,
shining’ (ED 964b yarukluk, R-T 10010, UMT ii,
LH317 yaruklug); Germ. ‘Licht’ (ATKOZ 257,
HdA 873a y(a)ruklug, yaruk(lug))

873a yarut- ‘to illuminate (something Acc.), to make
it bright’ (ED 960a yarut-, R-T 10013, UMT ii,
LCO012 yarut-); Germ. ‘erleuchten’ (TM i 55¢
y(a)rut-, ATKOZ 257 yarut-, HdA 873a 'yarut-,
y@rut-) {C, M}
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873b yas- basically ‘to loosen’ hence ‘to unstring (a
bow)’ (ED 973a yas-, R-T 10015); Germ.
‘loslassen’ (ATKOZ 257, HdA 873b 'yas-) {C}

873b y(a)si€ lit. ‘rather flat and broad’, ‘a broad
arrow-head’ (ED 974a yasi¢, R-T 10020, IrkB 68b
y(a)si¢); Germ. ‘breite Pfeilspitze’ (HdA 873b
y(a)sic)

874a yas$ basically ‘fresh, moist” also ‘year of one’s
life’ (ED 975b yas, R-T 10036, IrkB 68b yas);
Germ. ‘Lebensalter’ (AG 384a ya§, ATKOZ 257
ya$, HdA 874a 'ya$) {C, IrkB, M}

874b yaSa- Den. V. fr. ya$- (2) ‘to live’ (ED 976b
yasa:-, R-T 10038); Germ. ‘leben’ (AG 384a
yasa-, HdA 874b) {M}

874b yas1- ‘to shine’ (ED yasi-, R-T 10056); Germ.
‘erstrahlen” (MTT 89b yasi-, HdA 874b yasi-)

874b yaS1l lit. ‘fresh vegetation’, i.e. ‘green’ (ED
978a yasil, R-T 10045, IrkB 68b y(a)s(1)l); Germ.
‘griin’ (ATKOZ 257 yasil, HdA 874b 'yasil,
y(a)s()) {C, ItkB}

875a yasin ‘lightning’ (ED 979a yasin, R-T 10047,
UMT ii, LH322 yasin); Germ. ‘Blitz’ (AG 384a
yasin, HdA 875a yasm) {M}

00CR yaSok see yaSuk.

876a yaSuk / yaSok Dev. N./A. fr. yaSu- / yaSo- ;
‘radiance, radiant’ (ED 977a yasuk, R-T 10058);
Germ. ‘strahlend, Glanz’ (AG 384b yaSuq, HdA
876a yasuk) {M}

876a yaSu- / yaSo- ‘to flash, shine’ (ED 977a yasu:-,
R-T 10056); Germ. ‘strahlen, leuchten’ (MTT 89a,
ATKOZ 257 yaSu-, HdA 876a yasu-) {C, M}

0000 yaSuglug ‘radiant’ (ED 978a yasuklug, R-T
10059, UMT ii, LH317 yaSuglug); Germ.
‘leuchtender’ (tr. TM ii, 9.8) (TM ii 15¢ yaSuqluq,
not in HdA) {M}

876a yasur- ‘to hide something (4cc.)’ and the like
(ED 979b yasur-, R-T 10060, UMT ii, LH374
yasur-); Germ. ‘verheimlichen’ (AG 384b yaSur-,
HdA 876a yasur-) {M}

876a yat ‘strange, stranger’ (ED 882b ya:t, R-T
10066, PB 218a yad, UMT ii, LH111 yat); Germ.
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‘fremd, Fremder’ (AG 384b yat, yad, ATKOZ
257 yat, HdA 876a yat, y(at)) {C, M}

876a yat- ‘to lie down, to sleep’ (ED 884a yat-, R-T
9660, IrkB 68b y(a)t-); Germ. ‘liegen’ (ATKOZ
257 yat-, HdA 876a yat-) {C, IrkB, M}

(876a) y(a)t(1)gh ‘one who lies down’ (IrkB 68b
y(a)t()gh); not in HdA. {IrkB}

877b yavas ‘be tamed, be calmed; gentle, mild,
peaceable’ (ED 880b yavas, R-T 10099, UMT i,
LH464 yavas); Germ. ‘sanft, milde’ (AG 384b
yawas, yabas, HdA 877b yavas, y(a)vas) {M}

877b yaviz ‘bad - in every sensse of that word,
morally bad’ (ED 881b yaviz, R-T 10107, IrkB
67b y(a)b(1)z); Germ. ‘schlecht’ (MTT 89a yawiz,
ATKOZ 257 yaviz, HdA 877b yaviz) {C, IrkB,
Mj

g78a yavlak ‘evil, wicked, witless’ (ED 876b
yavla:k, R-T 10108, IrkB 67b y(a)bl(a)k, UMT ii,
LCO02 yavlak); Germ. ‘schlecht, bose, sehr
Feindseligkeit’ (AG 384b yawlak, yablaq, HdA
878a yavlak, y(a)vlak, y(a)vl(a)k) {IrkB, M}

879a Yaw(a)rin F(a)rohi pr. name ‘Yawarin Farrox1’
(UMT ii, LH676 yawarin farroxi, HdA 879a
Yaw(a)rin F(a)rohi) {M}

878b yavrit- Caus. f. of yavri- ‘to weaken’ (ED 879b
yavrit-, R-T 10110); Germ. ‘schwichen’ (ATKOZ
257 yavrit-, HAdA 878b yavrit-)

00CR yavSin- see yapSin-.

879a yay- ‘to shake, to scatter, disperse ,to pass (?),
shake, move’ (ED 980b yay-, R-T 10121, UMT ii,
LH617 yay-); Germ. ‘erschiittern; vergehen ?’
(AG 384b yay-, ATKOZ 257 yay-, HdA 879a
'yay-) {C, M}

879a yayl- ‘distribute’ ? (cf. ED 980b yay-, (R-T
10121)); Germ. ‘forttreiben, vertreiben’ (MTT 89a
yay1-, HdA 879a yay1-) {M}

879a yayll- Psss. f. of yay- ‘perform, disturb, upset’
(ED 981b yayil-, R-T 10129); Germ. ‘verbreitet
werden’ (ATKOZ 258 yayil-, HdA 879a 'yayil-)
{C}

879a y(a)yl(a)- ‘to settle (somewhere) for the
summer; to spend the summer’ (ED 982a yayla:-,
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R-T 10138, IrkB 68b y(a)yl(a)-); Germ. ‘den
Sommer verbringen’ (AG 384b yayla-, HdA 879b
'y(a)yl(a)-) {IrkB}

879b yaylag ‘a place where one spends the summer’
(ED 981b yayla:g, R-T 10139, IrkB 68b
y(a)yl(a)g); Germ. ‘Sommerquartier’ (AG 384b
yaylay, HdA 879b yaylag) {IrkB}

880a yaz- ‘to make an error, to sin’ (ED 983b yaz-,
R-T 10146, UMT ii, LC1056 yaz-); Germ. ‘sich
vergehengegen, verpassen’ (AG 385a yaz-, HAdA
880a 'yaz-) {M}

00CR yazd see y(a)zdan.

880a y(a)zdan (<Pa/MP yzd /yazad/ ‘god, divinity’,
DMT 1II/1, 376b, UMT ii, LP288 yazdan as]tar
xirza) — used as a religious title. (MO ii 260b
yazd, HdA 880a y(a)zdan) {M}

880b yazig describes the colour of a horse’s coat,
perhaps ‘dark brown’ (ED 985a yaz1g, R-T 10153,
IrkB 68b y(a)z(1)g); Germ. ‘braun’ (HdA 880b
y(@)z(g) {IrkB}

ssob yazin- Refl. f. of yaz-; used with yangil- ‘to
misbehave’, (ED 988a yazin-, R-T 10161, UMT
ii, LC151 yazin-) ‘to sin against, violate’; Germ.
‘siindigen’ (AG 385a yazin-, HdA 880b yazin-)
M

880b yazinésiz ‘innocent, free from sin, without sin’
(ED 988a yazingsiz, R-T 10163, PB 218a
yazinésiz, UMT ii, LH167 yaziné€siz); Germ.
“‘unfehlbar, fehlerlos, siindlos’ (HdA 880b
yazinésiz) {M}

ss1ayazok / yazuk ‘sin, failing, defect’ (ED 985b
yazuk, R-T 10175, UMT ii, LC098 yazuk); Germ.
‘Siinde’ (AG 385a yazuq, ATKOZ 258 yazuk,
HdA 881a 'yazok) {C, M}

ss1a yazoklug / yazuklug ‘sinful, sinner’ etc. (ED
986a yazuklug, R-T 10177, UMT ii, LC308
yazuklug); Germ. ‘stindhaft’ (MTT 89a yazuqluy,
ATKOZ 258 yazuklug, HdA 881a yazoklug) {C,
M}

8s1a yazoksuz / yazuksuz ‘innocent, guiltless’ (ED
986a yazuksuz, R-T 10178, UMT ii, LH578
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yazuksuz); Germ. ‘ohne Vergehen, siindlos’ (HdA
881a yazoksuz) {C, M}

00CR yii- see ye-.

00CR y(d)géin see yegin.

00CR yégirmi see y(e)g(i)rmi.
00CR yédgirmin¢ see y(e)girminc.

881b ydk ‘devil, demon’ (ED 910a ye:k, R-T 10204,
UMT ii, LC253 yik); Germ. ‘Fresser, Ddmon’
(AG 385a yak, ATKOZ 258 yik, HdA 881D yik)
{C, M}

882a ydm ‘herb, medicine’ only used in the phrase ot
yiam (ED 933b yem, R-T 10241); Germ. ‘Heil-
mittel, Gras’ (ATKOZ 258 yim, HdA 882a 'yiim)

00CR yAmaé / y(4)mé see yma.

8s2aydni /yana ‘again’ (ED 943a yana:, R-T 9837,
IrkB 68a y(a)n(a), UMT ii, LC135 yana) ; Germ.
‘wiederum, dann, ferner’ (AG 382b yana,
ATKOZ 255 yana, y(a)na, 258 yini, HdA 882a
yini, y(i)ni) {C, IrkB, M}

8s2b ydna ‘aunt-in-law; wife of one’s elder brother,
senior sister-in-law” (COUL 237b yéingi); Germ.
‘Schwigerin’ (HdA 882b 'yiini) {B}

ss2bye-/ yi- ‘to eat’ (ED 869b yé:-, R-T 10179, ItkB
69a yi-, UMT ii, LH102 yé-); Germ. ‘essen,
verbrauchen’ (AG 386a yi- , HAA 882b ye-) {
IrkB, M}

883b yedar- see edir-.
0000 yeg ? (ATKOZ 258)

883ayeg / yig ‘better, best” (ED 909a yég, R-T
10189, UMT ii, LH376 yig, LC1007 yeg; Germ.
‘gut, besser, vortrefflich’ (AG 386a yig, HdA 883a
yeg) (M}

884a yegid- ‘be victorious, make better, improve’
(ED 911b yéged-, R-T 10191, UMT ii, LP313
yegid-); Germ. vollkommen werden, sich
vervollkommen’ (AG 386a yigad-, yigid-, HdA
884a yegid-) {M}

8s4b yegadmiik ‘victory’ (ptc. of yegiid-) (Ed 911b
yégedmek sub yéged-, (R-T 10191), UMT ii,
LH601 yegadmik); Germ. ‘Sieg(en),
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Siegreichsein’ (MTT 89b yigddmék, HdA 884b
yegadmik) {M}

8s4b yegin / y(d)gin ‘the son of a younger sister or
daughter; hence nephew, niece’ (ED 912b yegen,
R-T 10193), also part of a pers. name; Germ.
‘Neffe’ (MTT 89a y(d)géin, HdA 884b yegin)
M}

885b y(e)g(i)rmi ‘twenty’ (ED 915b yégirmi:, R-T
10196, IrkB 69a yig(i)rmi, UMT ii, LC1118
yigirmi); Germ. ‘zwanzig’ (AG 386a yigrmi,
HdA 885b y(e)g(i)rmi) { IrkB, M}

885a y(e)girmin¢ ‘twentieth’ (ED 915b yégirming,
R-T 10197, UMT ii, LC293 yagirmin¢); Germ.
‘zwanzigste(r, -s)’ (HdA 885a y(e)girmin¢) {M}

885a yeglig ‘superiority’ (ED 912a, R-T 10198);
Germ. ‘gut, ausgestattet, vorziiglich’ (MTT 89b
yiglig, HdA 885a yeglig)

885b yegil ‘food’ (? ED 911a yégii: — ED 869b yé:-,
R-T 10202, UMT ii, LP009 yegii); Germ. ‘Essen,
Speise, Nahrung’ (HdA 885b 'yegii) {M}

885a yegrik ‘better’; Germ. ‘(mit Lok.) besser als’
(ATKOZ 258 yegrik, HdA 885a yegrik) {C}

sssbyel ‘wind’ (ED 916D yé:l, R-T 10206, UMT ii,
LCO035 yel), arig yel ‘Holy Ghost’; Germ. ‘Wind’
(AG 386ayyil, yil, ATKOZ 258 yel, HdA 885b
'yel) {C, M}

ssebyel / yil ‘a horse’s mane’ (ED 916a ya:l, R-T
9750, ItkB 69a yil); Germ. ‘Mihne’ (HdA 886b
*yel) {IrkB }

sseb yelim / yilim ‘glue, paste’ (ED 929a yelim, R-T
10213); Germ. ‘Leim’ (ATKOZ 260 yilim, HdA
886b yelim)

887a yeltir- ‘to blow’ (ED 923a yéltir-, R-T 10232,
UMT ii, LH726 yeltir-); Germ. ‘wehen’ (TM iii,
45.7 (1) yiltir-, HdA 887a yeltir-)

887a yelvi ‘sorcery, withcraft’ (ED 919b yélvi:, R-T
10236, UMT ii, LC108 yelvi); Germ. ‘Zauber’
(AG 386a yilwi, yalwi, HdA 887a yelvi) {M}

887b yelvild- Hap. leg. ‘to practise magic’ (ED 921b
yélvile:-, R-T 10239, UMT ii, LC109 yelvili-);
Germ. ‘zaubern’ (Xu. VI B 109 (Bang 152)
yilwilid-, HdA 887b yelvild-) {M}

887b yemék ‘food’ (cf. ED 869b ye- ‘to eat’, (R-T,
10179)); Germ. ‘Essen’ (ATKOZ 259 yemik,
HdA 887b 'yemik)

888a yemis$ ‘fruit’ (ED 938a yimis, R-T 10249);
Germ. ‘Frucht’ (AG 386a yimis, HdA 888a
yemis§)

sssa yemiSlik ‘orchard and the like’ (ED 939b
yémislik, R-T 10251, UMT ii, LP219) yemislik;
Germ. ‘Obstgarten’ (AG 386a yimiSlik, HdA 888a
yemislik) {M}

sssb yenig N./A. S. fr. yini- (‘to be or become
light’); ‘light, easy, flighty; worthless’ (ED 950a
yénik, R-T 10260); ‘ethereal’ (Clark, UMT ii,
212); Germ. ‘leicht, unbeschwert’ (AG 386b
yinik, HdA 888b yenig)

889a yer / yir ‘ground, territory’ (ED 954a yé:r, R-T
10271, IrkB 69a yir, UMT ii, LC044 yer), yer suv
‘land, realm, earth’; Germ. ‘Erde’ (AG 386b yir,
ATKOZ 259 yer, HdA 889a 'yer) {C, IrkB, M}

00CR yerin¢ see erin¢.

890b yer€i / yertéi ‘guide’ (ED 958a yér¢i:, R-T
10274, UMT ii, LHO75 yer¢i); Germ. ‘Fiihrer,
Wegfiihrer’ (AG 386b yir¢i, yirtéi, ATKOZ 259
yertéi, HAA 890b yer¢i) {C, M}

890b yerc€ild- / yert¢€ili- ‘to guide’ (ED 958a yérgile-,
R-T 10275, yirtcile- PB 218b, UMT ii, LC1052
yer¢ild-); Germ. ‘fiihren, leiten’ (HdA 890b
yer¢ilid-) {M}

890b yeril- / yiril- ‘split, part’ (ED 967b yéril-, R-T
10281); Germ. ‘sich trennen (?), zersplittert
werden’ (ATKOZ 260 yiril-, HdA 890b yeril-)
00CR yert¢i see yerc¢i.

00CR yert€ili- see yercili-

so1b yertinéii ‘earth, world’ (ED 961b yértingii, R-T
10297, UMT ii, LHO23 yertinc¢ii); Germ. ‘Welt’
(AG 386D yirtindii, yertiin¢ii, ATKOZ 259
yertinéii, HdA 891b yertin¢ii) {C, M}

892b yeti ‘seven’ (ED 886a yétti:, R-T 10306, UMT
ii, LC221 yeti); Germ. ‘sieben’ (AG 387a yiti,
ATKOZ 259 yeti, HdA 892b 'yeti)

894a yetiglig / yitiglig ‘clever, alert’ (ED 889b
yiti:glig, R-T 10389, IrkB 69a yitiglig ‘capable’);



Old Turkish (Uygur) Word-list 135

Germ. ‘reichlich, intensiv; (Pferd) gefithrt’ (HdA
894a yetiglig) {IrkB}

894a yetin€ ‘seventh’ (ED 892a yéting, R-T 10309,
UMT ii, LC124 yetin¢); Germ. ‘siebenter’ (MTT
90a yitin¢, HdA 894a 'yeting)

894b yetinésiz lit.‘something you cannot overtake,
reach’, or the like,, that is ‘infinitely broad’;
generally used in association with other words
meaning ‘broad’ (ED 892a yétingsiz, R-T 10310);
Germ. ‘unerreichbar’ (ATKOZ 259 yetindésiz,
HdA 894b yetinésiz) {C, M}

895a yetmi§ ‘seventy’ (ED 891b yétmis, R-T 10315);
Germ. ‘siebzig’ (AG 387a yitmis, ATKOZ 259
yetmi$, HdA 895a 'yetmis)

895b yeviglig ‘equipped and the like’ (ED 876a
yiviglig, R-T 10403, UMT ii, LH551 yeviglig);
Germ. ‘Ausriistung’ (MTT 90a yiviglig, HdA
895b 'yeviglig) {M}

00CR Y1 see 1.

896a y1d ‘scent, odour, smell’ (ED 883a y1:d, R-T
10407, UMT ii, LP144 y1d); Germ. ‘Geruch, Duft,
Weihrauchduft, Weihrauch, Rducherwerk,
Duftstoff” (AG 385a yid, HdA 896a yid) {M}

896b y1dit- ‘to make (something) stink’ (ED 887a
yidi:t-, R-T 10412, IrkB 69a yidit-); Germ.
‘stinken lassen’ (AG 385b yidit-, HdA 896b
yudit-) {IrkB}

896b yidhig ‘having a smell or odour’ (ED 890a
yidhig, R-T 10416, UMT ii, LH316 y1dhg); Germ.
‘mit Duft, duftend’ (AG 385a yidliy, HdA 896b
yidhg) {M}

896b y1g- ‘to gather together, collect, assemble’ (ED
897a y1g-, R-T 10418, PB 218a y1y-, UMT ii,
LHO034 y1g-); Germ. ‘sammeln, anhdufen’ (AG
385a yiy-, HdA 896b y1g-) {M}

00CR y1gac see 1gac.

897a y1g1l- Pass. f. of yig- ‘to be heaped up’ (ED
901b yigil-, R-T 10423); Germ. ‘sich sammeln’
(ATKOZ 259 yigil-, HdA 897a yigil-) {C, M}

897b y1gIn- ‘to assemble, to be collected’ (ED 904b
yigin-, PB 218a y1yin-); Germ. ‘sich versammeln,

sich sammeln, sich konzentrieren’ (TT 514a yiyin,
HdA 897b yigin-) {M}

898b y1k Hap. leg. found in the phrase ugrin yiqin
‘in propitious circumstances’ (PB 217a y1q);
Germ. ‘Gelegenheit, giinstiger Zeitpunkt,
Methode’ (TT ii 514b yiq, HdA 898b 1ylk) {M}

sosb yll ‘year’ (ED 917a yil, R-T 10439, ItkB 69a
yil, UMT ii, LP328 yil); Germ. ‘Jahr’ (AG 386a
yil, ATKOZ 259 yil, HdA 898b 'yil) {C, IrkB, M}

899a yillan ‘snake’ (ED 930a yila:n, R-T 10440, IrkB
69a yil(a)n, UMT ii, LC054 yilan); Germ.
‘Schlange’ (AG 385b yilan, ATKOZ 260 yilan,
HdA 899a yilan) {C, ItkB, M}

899a yilki (1) ‘livestock, quadrupeds’ (ED 925a
yilki:, R-T 10454, IrkB 69a yilki, UMT ii, LC199
yilki) Germ. ‘Vieh’ (MTT 89b yilqi ATKOZ 260
yilk, corrected by Peter Zieme, HAA 899a 'yilk)
{IrkB, M}

899b yilku (2) ‘lasting for so many years’ (ED 925a
yilki:, R-T 10453); Germ. ‘einem ... jahr
zugehorig” (ATKOZ 260 yilki, HdA 899b 2yllkl)
{C}

899b yillki¢1 ‘herdsman, shepherd; a livestock
manager, appointed by the state’ (ED 927a yilkigl,
R-T 10455, COUL 237b yilqi¢i); Germ. ‘Hirte’
(HdA 899b yilki¢r) {B}

899b yillig ‘a period of a year (ED 925a yilhk, R-T
10457); Germ. ‘mit Jahren’ (ATKOZ 260 yilhg,
HdA 8990 yilhg) {C}

s99b yiltiz ‘root’ (ED 922b yiltiz, R-T 10461, UMT
ii, LHO19 yiltiz); Germ. ‘Wurzel, Prinzip’ (AG
385b yiltiz, MTT 98D yiltiz, HAA 899b yilt1z)
M

899b yipak ‘direction’ (ED 949a yipa:k, R-T 10465,
UMT ii, LHO68 yigak); Germ. ‘Richtung,
Himmelsrichtung, Gegend’ (TT 514a yingagq,
HdA 899b 'yipak) {M}

900a y1parhg ‘scented, fragrant’ (ED 880a yiparhg,
R-T 10478, UMT ii, LH316 yiparhg); Germ.
‘duftend” (MTT 89b yiparly, ATKOZ 260
yiparhg, HdA 900a 'yiparhg) {C, M}
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900b y1r- ‘to split (gently)’ (ED 955a yér-, R-T
10272); Germ. ‘zerreiflen’ (ATKOZ 260 yir-,
HdA 900b yir-) {C}

’

901b yigi ‘close, compact; hence a lightly sewn seam
(ED 911avyigi:, R-T 10341, UMT ii, LH022 yigi)
= Gr./Syr. Bolos (cf. Clark, UMT ii, 166-67);
Germ. ‘dicht’ (AG 386a yigi, ATKOZ 260 yigi,
HdA 901b 'yigi) {C, M}

00CR yigid see igid.

00CR yigid- see igid-.

00CR y(i)g(i)rmin¢ see y(e)girminc.
00CR yiglig see yeglig.

00CR yilim see yelim.

00CR yiltiz see y1ltiz.

902b yimki (<Sogd. ymg-, ymkyy (nom.) ‘Yimki
(festival) — name of a type of two-day fast” DMT
111/2, 227b, UMT ii, LC273 yimki); Germ. ein
zwei-tigiges Fasten = Fastentage fiir man.
Mirtyrer (HdA 902b 'y(i)mki, yimki) {M}

902b yin ‘body, the human body’ (ED 941a yi:n, R-T
10359); Germ. ‘Leib’ (AG 386b yin, HdA 902b
yin)

903a yinégi ‘thin, slim, delicate, subtle’ (ED 945a
yingge:, R-T 10363); Germ. ‘fein’ (ATKOZ 216
inéga, HdA 903a yinégd) {C, M}

904a yin€ii (<Chin. zhenzhu #-zk) ‘pearl’ (ED 944b
yingii, R-T 10367, PB 218a yin¢ii); Germ. ‘Perle’
(AG 386b yinc¢ii, HAA 904a yincéii) {M}

00CR yinik see yenig.

901b yignd / igné ‘needle’ (ED 110a igne, R-T 3773,
cf. UMT ii, 200, UMT ii, LH349 yigni); Germ.
‘Nadel’ (TM ii 15c yingné, HdA 901b 1yignéi)
{M}

902b yin ‘the human body’ (ED 941a yi:n, R-T
10359, UMT ii, LH275 yin); Germ. ‘Leib, Haut,
Glied, Korperteil, Korper’ (AG 386b yin, HdA
902b 'yin) {M}

904b yinciir- ‘to bow (the head)’ (ED 946a yingciir-,
R-T 10370, UMT ii, LC1005 yin¢iir-); Germ.
‘sich verneigen, sich verbeugen’ (AG 386b
yin&iir-, HdA 904b 'yin&iir-) {M}

00CR yindsik- see yintsik-.

904b yintiim ‘constantly, continuously’ (ED 947a
yindem, R-T 10372, PB 218a yintem, UMT ii,
LHO023 yintim); Germ. ‘allein, nur, wenigstens,
lediglich’ (ATKOZ 260 yint(3)m, HdA 904b
yintim) {M}

904b yintsik- ‘to search, seek out’ (PB 218a
yintsig-, UMT ii, LH023 yindsik-); Germ.
‘gefunden werden, entdeckt werden, erreicht
werden’ (TT 514c yintsigii (7), HAA 904b
yintsik-) {M}

00CR yir see yer.
00CR yiril- see yeril-.

905b yipiin ‘violet-coloured’ (ED 878b yipin / yipiin
— 875b yipgil / yipgin, R-T 10382 — 10378);
Germ. ‘violett, rosig, rosa’ (ATKOZ 262 yiipiin,
HdA 905b yipiin) {C}

900b y1§ / yi§ ‘forest, wooded-mountain, the upper
part of a mountain covered with forest, but also
containing treeless grass valleys’ (ED 976a y1:s,
R-T 10488, IrkB 69a y15); Germ. ‘Bergalm,
Bergwald, Alm, Wald’ (AG 385D yi§, HdA 900b
yis ~ yi§) {IrkB}

906a yiSo, yiso (<Sogd. yy$w / ’y8w , Pa. / MP. yysw
/yi§d) ‘Jesus’ (UMT ii, LH293 yi$o, LP481 yiso",
COUL 238a yiSo, yi$o ‘), yiSo / yiSo‘ mistha ‘Jesus
Messiah’, yiSu aryaman ‘Jesus the Friend’ (PB
218b); (MTT 90a yisu, HdA 906a Yiso) {C, M}

906a yit- ‘to stray, to become lost’ ((ED 885a yit-, R-
T 10385, Ork . 404a); ‘to overtake, to catch up
with; to reach’ (COUL 238a); Germ. ‘vergehen,
sterben, verschwinden, verloren gehen’ (HdA
906a 'yit-) {B}

0000 yitkiir- Caus. of yit- ‘to make something
available to somebody, to help someone reach it’
(COUL 238a); not in HdA. {B}

00CR yiti (1) see yeti.

906a yiti (2) ‘sharp’ (cf. ED 889a sub yitig, R-T
10388, UMT ii, LH112 yiti); Germ. ‘scharf’
(MTT 90a yiti, HAA 906a y(i)ti, yiti) {M}

00CR yitiglig see yetiglig.
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907a yittiir- ‘to lose, to cause to stray’ (ED 893a
yitiir / yittiir, R-T 10399 / 10395, IrkB 69b
yiitiir-); Germ. ‘verlieren; vernachlissigen’ (AG
387a yitdiir, yitiir-, HdA 907a yittiir-) {IrkB}

907b ymé / yima / y(d)mi ‘and’ (ED 934b yeme:,
R-T 10244, UMT ii, LC018 yam4); Germ. ‘und,
auch’ (AG 387a yma, ATKOZ 258 y(d)ma, HdA
907b 'yimi) {C, M}

908a yod- ‘obliterate, wipe out, wipe-oft” (ED 885b
yo:d-, R-T 10501, UMT ii, LC1063 yod-); Germ.
‘abwischen, sich 16sen; zugrunde gehen’ (AG
387a yod-, HdA 908a yod-) {M}

908b yogluk ‘cloth, fabric; or a unit for measuring
length of cotton cloth (?)’ (COUL 238a yoyluq);
Germ. ‘“fiir ein Halstuch’ (HdA 908b yogluk) {B}

909a yogun ‘thick, heavy, coarse, gross’ (ED 904b
yogu:n, R-T , 10523, COUL 238a yoyun); Germ.
‘dick, schwer’ (HdA 909a yogun) {B}

909b yogunsig fr. yoyun ‘impudent, obtrusive’
(COUL 238b yoyunsiy); Germ. ‘aufdringlich,
ungehobelt, unh6flich’ (HdA 909b yogunsig) {B}

909b yok ‘not’ used most commonly as the Predicate
of a sentence, also ‘needy, poor; non-existent,
does not exist, there is not” (ED 895b yo:k, R-T
10526, IrkB 69b yook, UMT ii, LC162 yok);
Germ. ‘nicht vorhanden’ (ATKOZ 260 yok, HdA
909b 'yok) {C, IrkB, M}

901b yokad- ‘to destroy and the like; to perish’ (cf.
ED 900b yokadtur-, R-T 10529, PB 218b yoqat-,
UMT ii, LHO30 yokat-); Germ. ‘vernichten,
zugrunde gehen, schwinden, verschwinden’ (AG
387b yokad-, yokit-, HAA 901b 'yokad-) {M}

910b yokaru ‘upwards’ (ED 915a yokaru:, R-T
10532); Germ. ‘nach oben’ (AG 387b yoqaru,
MTT 90b yoqaru, ATKOZ 260 yokaru, HdA
910b yokaru) {C, M}

911byol ‘road, way’ (ED 917a yo:l, R-T 10538, IrkB
69a yol, UMT ii, yol LC126); Germ. ‘Weg, Reise’
(AG 387b yol, ATKOZ 260 yol, HdA 911b 'yol)
{C, IrkB, M}

912b yolé1 ‘guide’ (ED 921b yoler:, R-T 10542, UMT
ii, LHO75 yolé1); Germ. ‘Wegfiihrer’ (TT 515¢

yol¢i, ATKOZ 261 yolé1, HdA 912b 'yol&) {C,
M}

912b yolsuz lit. ‘without roads’ hence ‘lacking
direction, uncertain’ (ED 932b yo:lsu:z, R-T
10547); Germ. ‘weglos, sinnlos’ (ATKOZ 261
yolsuz, HdA 912b yolsuz) {C}

913ayomki / yumgi ‘collected together in large
quantities; a mass of people or things’, sometimes
‘all, en masse’ (ED 935b yomgi:, R-T 10549, PB
yomgqi, UMT ii, LH111 yumgi); Germ. ‘alle
insgesamt, alle, simtliche’ (AG 387b yomgqi, HdA
913a yomk1) {M}

913ayon- ‘to cut, to wound, more specifically to
plane wood, to carve wood etc.” (ED 942b yon- /
yo:n-, R-T 10554 /10555, UMT ii, LC089 yon-);
Germ. ‘schneiden, zerschneiden’ (HdA 913a
'yon-) {M}

913b yonar fr. yon- ‘carving work’ (COUL 238b
yonar); Germ. ‘Schnitzen’ (HdA 913b yonar)
{B}

914a yori- ‘to walk, march, lead a life’ (ED 957a
yori:-, R-T 10576, IrkB 69b yor1-, UMT ii,
LCO084 yor1-); Germ. ‘gehen, wandeln, ausgefiihrt
werden, leben’ (AG 388a yori-, HIA 914a 'yor1-)
{IrkB, M}

0000 yorigl[ 1?7 (ATKOZ 261) {C}

914b yorit- ‘to cause to march’ (ED 960b yorit-, R-T
10575); Germ. ‘gehen lassen’ (ATKOZ 261
yorit-, HdA 914b yorit-) {C}

915ayov- ‘to cheat, defraud’ (ED 871b yov-, R-T
10587, UMT ii, LH378 yov-); Germ. ‘betriigen,
irrefithren’ (AG 388b yuw-, HdA 915a yov-) {M}

0000 yolagii Hap. leg.; Dev. N.A. fr. yoli-;
‘supported, something by which something else is
supported’ (ED 928b yéle:gii, R-T 10599); Germ.
‘Stiitze” (MTT 90b yoligii, not in HdA) {M}

915b yolasiir- Caus. of yoles- (‘support, resemble’);
‘be like, similar to, resemble’ (ED 933b ydlesiir-,
R-T 10608); Germ. ‘vergleichen’ (MTT 90b
yolisiir-, HdA 915b 'yolasiir-) {M}
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916b yoriig ‘explanation, interpretation’ (ED 965b

yoriig, R-T 10624, UMT ii, LH457 yériig); Germ.

‘Deutung, Interpretation’ (HdA 916b 'yoriig) {M}

917b yoriini‘dressing, bandage, remedy’ (yoriindek
ED 971a, R-T 10627, PB 218b ygriinteg, UMT ii,
LHO31 yériintiag); Germ. ‘Heilmittel, Ausweg,
Hilfsmittel, Abhilfe, Apotropdum’ (AG 389b
yiiriintiig, HdA 917b yériintik) {M}

917b yu- ‘to wash (something Acc.) (ED 870a yu:-,
R-T 10634); Germ. ‘waschen, sich reinigen’
(ATKOZ 261 yu-, HdA 917b yu-) {C}

918a yul ‘spring, fountain’ (ED 917b yul, R-T 10663,
UMT ii, LH414 yul); Germ. ‘Bach’ (ATKOZ 261
yul, HdA 918a 'yul) {C, M}

918b yul- ‘to pluck out, pull out’ (ED 918a yul-, R-T
10663, IrkB 69b yul- ‘cut off’); Germ. ‘kaufen,
abkaufen, zuriickkaufen, auslosen, einlésen; an
sich reissen’ (AG 388a yul-, HdA 918b 'yul-)
{IrkB}

918b yula ‘torch, lamp’ (ED 919a yula:, R-T 10664);
Germ. ‘Fackel’ (ATKOZ 261 yula, HdA 918b
'yula) {C}

919a yulgak (1) Germ. ‘Fackel, Lampe’ (UM Gloss.)
or ‘Handel’ (HdA 919a 'yulgak)

919a yulgak (2) ‘redeemer, saviour’ (COUL 238b
yulyaq); Germ. ‘Erloser’ (HdA 919a 'yulgak)

919a yultuz ‘star’ (ED 922b, R-T 10679); Germ.
‘Stern’ (ATKOZ 261 yultuz, HdA 919a 'yultuz)
{C}

919 yulug ‘buying, trade; ransom, price, something
to compensate’ (ED 925b yulug, R-T 10681,
COUL 238b yuluy); Germ. ‘Verkauf, Handel,
Handelsgeschifte’ (HdA 919b yulug) {B}

919b yulus§ ‘ransom’ (ED 933a yulus, R-T 10688,
COUL 238b yulus); Germ. ‘Losegeld’ (HdA 919b
yulus) {B}

919b yum- ‘to shut’ (ED 934a yum-, R-T 10691,
UMT ii, LH191 yum-); Germ. ‘schlieen’ (HdA
919b yum-) {M}

919b yumgak ‘a spherical or globular object; ball or
thread’ (ED 936a yumga:k, R-T 10692); Germ.

‘Brocken, Tumor, Beule’ (ATKOZ 261 yumgak,
HdA 919b yumgak) {C}

00CR yumgl see yomKku.

920b yamzug ‘crown’; Germ. ‘Krone’ (ATKOZ 261
yumzug), ‘Banner, Standarte, Feldzeichen’ (HdA
920b yumzug) {C}

921ayunt ‘horse’ (ED 946a yunt, R-T 10724, IrkB
69b yunt); Germ. ‘Pferd’ (AG 388b yunt,
ATKOZ 261 yunt, HdA 921a yunt) {C, IrkB, M}

921ayun ‘wool’ (ED 941b 'yun, R-T 10725, COUL
238b yung); Germ. ‘Gefieder; Wolle’ (HdA 921a
yun) {B}

921b yupglag ‘use, consumption; currency, monetary
use; working funds’ (COUL 238b yunglaq /
yunglay); Germ. ‘Ausgabe, Verbrauch, Gebrauch’
(HdA 921b yupglag) {B}

921b yunlaghk ‘for use, for consumption; for
currency, for monetary use’ (ED 952a yunlaghg,
R-T 10739, COUL 238b yunglaqliq /
yunglayliq); Germ. ‘zum Verbrauch bestimmt, zur
Zirkulation, zur Konsumption’ (HdA 921b
yuplaghk) {B}

921b yupa ‘wild onion’ {ED 871b 'yava:, R-T
10092, COUL 238b yupa=yuva / yava); Germ.
‘wilde Zwiebel’ (HdA 921b yupa) {B}

921b yurt ‘residence, place’ (ED 958a yurt, R-T
10734, IrkB 69b yurt ‘camp, camp-site’); Germ.
‘Jurte; Heimat, Heimstatt, Wohnstitte,
Behausung’ (AG 388b yurt, HdA 921b yurt)
{IrkB}

922a yutuz ‘wife’ (ED 894b yutuz, R-T 10742, IrkB
69b yutuz); Germ. ‘Ehefrau, Dame’ (AG 388b
yutuz, HdA 922a yutuz) {IrkB, M}

922b yiid- ‘to carry something (Acc.) (ED 885b
yii:d-, R-T 10761); Germ. ‘aufladen’ (ATKOZ
284 yiid-, HdA 922b 'yiid-) {C}

922b yiidiir- / yiitiir- Caus. f. of yiid- ‘to load’ (ED
893D yiidiir-, R-T 10763, COUL 238D yiidiir- ‘to
cause to carry’); Germ. ‘aufladen’ (ATKOZ 202
yiitiir-, HdA 922b yiidiir-) {C}

922b yiigérii / ‘upwards, to a high place’ (ED 915a
yiigerii, R-T 10532, UMT ii, LHOO06 yiikgérii);
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Germ. ‘gegenwirtig, offenbar, anwesend, un-
mittelbar, augenscheinlich’ (HdA 922b 'yiigirii)
M}

923b yiigiir- ‘to run fast, to flow’ (ED 914b yiigiir-,
R-T 10776, IrkB 690 yiigiir-); Germ. ‘laufen’
(ATKOZ 261 yiigiir-, HdA 923b yiigiir-) {C,
IrkB, M}

923b yiigiirgén ‘courier, letter-carrier, express,
messenger, post” (ED 915a yiigiirge:n, R-T
10777, COUL 238b); Germ. ‘Kurier’ (HdA 923b
yugiirgén) {B}

924ayiik ‘load, burden’ (ED 910D yiik, R-T 10781);
Germ. ‘Last’ (ATKOZ 202 yiik, HdA 924a yiik)
{C, M}

9 ¢

924a yiiklé- Den. V. fr. yiik “a load burden”, ‘to load,
to carry a burden’ (ED 912b yiikle:-, R-T 10785,
COUL 239a yiikla-); Germ. ‘aufladen, beladen’
(HdA 924a 'yiikli-) {B}

924a yiikiin- ‘to bow, do obeisance to (someone
Dat.); to worship’ (ED 913D yiikiin-, R-T 10794,
UMT ii, LHO04 yiikiin-); Germ. ‘sich verneigen,
verehren’ (AG 389a yiikiin-, ATKOZ 261 yiikiin-
HdA 924a yiikiin-) {C, M}

924a yiikiin€ ‘an act of worship or obeisance’ (ED
913a yiikiing, R-T 10795, PB 218b yukiin¢, UMT
ii, LC130 yiikiin¢); Germ. ‘Verehrung, Widmung’
(AG 389ayiikiin¢, ATKOZ 262 yiikiin¢, HdA
924a yiikiin¢) {C, M}

00CR yiipiin see yipiin .

925ayiirdk ‘heart’ also ‘stout-hearted’ (ED 965a
yiirek, R-T 10804); Germ. ‘Herz’ (AG 389a
yiirik, ATKOZ 262 yiiriak, HdA 925a 'yiirik)
{C}

925a yiirdklig P. N./A. fr. yiirédk; ‘stout-hearted,
brave’ (ED 966a yiireklig, R-T 10806); Germ.

139

‘mit einem ... Herzen, am Herzen’ (ATKOZ 262
yiiriklig, HdA 925a yiiridklig) {M}

925a yiiriin ‘white’ in a general sense; ‘shining,
bright’ (ED 233b iiriig, R-T 9553, IrkB 67a iiriiy,
UMT ii, LH395 yiiriin); Germ. ‘weil3, hellfarbig’
(AG 380a iiriin, ATKOZ 262 yiiriiy, HdA 925a
lyiiriin) {C, IrkB, M}

00CR yiitiir- (1) see yiidiir-.

00CR yiitiir- (2) see yittiir-.

926b yiiz (1) ‘hundred’ (ED 983a yii:z, R-T 10813,
IrkB 69b yiiz, UMT ii, LC525 yiiz); Germ.
‘hundert’ (AG 389b yuz, yuz, yiiiiz, ATKOZ 262
yiiz, HdA 926b 'yiiz) {C, IrkB, M}

927b yiiz (2) ‘face’ (ED 983a yii:z, R-T 10814, UMT
ii, LH139 yiiz); Germ. ‘Antlitz, Gesicht,
Gegenwart’ (AG 389b yiiz, HdA 927b *yiiz) {M}

0000 yiiz (3) see iiz.

928a yiizégii only in the phr. yiiz yiizigii (v. yiiz (1))
‘the whole inside’ (ED 986D yiizagii, R-T
10818), ‘everything within, deep within’ (PB
218b yuz yuzegii, UMT ii, LHOO06 yiiz yiizagii);
Germ. ‘GliedmaBen, Glied, Korperteil’ (HdA
928a yiizigii) {M}

928a yiizliig ‘having a face’ in the early period
usually ‘a person of distinction’ (prob. based on
the Chinese concept of ‘face’) (ED 987a yiizliig,
R-T 10824, UMT ii, LH640 yiizliig); Germ.
‘Angesehener; mit Gesicht, mit dem Gesicht
nach ..., Gesichts-, mit einer ... Miene’ (MTT
90b yiizliig, HdA 928a yiizliig) {M}
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Z
oS
0000 zawar (<Pa z’wr /zawar/ ‘strength, power, Germ. ‘Pfand, anvertrautes Gut, Depositum’
army’ DMT 111/1, 380a) ‘power’ (HdA 928b zene, z(e)ne)
zawar LH320: Bay ro8n zawar ziriftnun pas tan 0000 zmuran, zm(u)run (B 23) (<Syr. mwr’ 13asn
‘Sing, you, of God, Light, Power, Wisdom’ <Gr. opopva) ‘myrrh’; Germ. ‘Myrrhe’ (ATKOZ
928b zene / z(e)ne (<Sogd. zyny) ‘deposit (either 262)
some kind of money or merchandise’ (COUL
239a zyn’y, UMT iii, EL012 zén€, COUL 239a);
7
oS

0000 Zirtft (<Pa jyryft ‘wisdom’ DMT III/2, 199b)
‘wisdom’
Zirtftnuy LH320: Bay ro$n zawar ziriftnur pas
tan ‘Sing, you, of God, Light, Power, Wisdom’

0000 Ztwanta (<Pa. jywndg ‘living’) i.e.’the living,
the living soul’
Ziwanta LH625 (Hd.) pidar Ziwanta ‘The Father
(is) the Living <Self>’ or ‘Father the Living,
Father of Life’

929b Ziinkim / §iinkim (<Chin. rongjin 4% 4% /5. 5%)
‘special kind of brocade of high quality’ (COUL
239a); Germ. ‘Brokat, Brokat-> (HdA 929b

Ziinkim)



